Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 




^t 



c f 




V 



■r 



♦ 



1 




1 



:* ' 1 




)0 



SELECT EPISTLES 



OF 



CICERO AND PLINY. 



.w^ 



SELECT EPISTLES 



OF 



CICERO AND PLINY. 



SELECT EPISTLES 



OP 



CICERO 



AND 



PLINY. 



WITH ENGLISH NOTES. 



BY 

THE REV. J. EDWARDS, M.A. 

TRINITY COLLEGE, CAMBRIDGE ; 

8BC0ND If ASTER OP UNO'S-COLLEOE SCHOOL ; AND ONE OF THE 

CLASSICAL EXAMINERS AT CHRIST'S HOSPITAL, LONDON. 



LONDON : 
JOHN W. PARKER. WEST STRAND. 



MDCCC XXXVI. 




EICHAKD WATTS, CROWN COURT, TEMl'LE BAR. 



ADVERTISEMENT. 
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Of all the extant writings of Cicero, none are 
perhaps so valuable to the Student as his Letters. 
They contain a vast fund of information, on a great 
variety of subjects ; and they are written in a style 
of the most elegant Latinity. The following 
Selection has been made with reference to both 
these points. The elucidation of historical events, 
the illustration of public customs, laws and domestic 
manners, and the developement of character, have, 
in each instance, been the guides of the Editor in 
the choice of these Letters; and he feels quite sure 
that he is greatly serving the cause of sound educa- 
tion, by pressing upon the constant attention of the 
student the most diligent perusal of this. part of 
Cicero's works, as a model for Latin prose compo- 
sition. He is no mean proficient in elegant scho- 
larship^ who is able, readily and at once, to express 
his thoughts in Latin prose. To attain this power, 
there is no safer way than by gaining a close fami- 
liarity with Cicero's Letters. 

Though they do not display that freedom of 
style, nor contain the stirring record, which is 
found in Cicero, yet there is much in Pliny's Letters 
to recommend them to the best attention of the 
student. The same principle, which directed the 
selection of the first, operated in that of these last 
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ADVERTISEMENT. 

Letters ; and in the accounts of Pliny the Naturalist, 
of the writer's country-seats, and in most other 
instances, there will be found much to instruct and 
improve the mind, couched in the appropriate and 
graceful language of an honest and virtuous man. 

The Notes will be found, it is believed, useful in 
themselves, and especially in their tendency to 
direct the youthful scholar in the kind of inquiries 
he ought to pursue in his classical reading : and it 
will be particularly observed, that in Pliny's Letters 
this principle is borne out to a greater extent ; — 
a principle which it is the Editor's intention (should 
his life and health be spared) to carry into educa- 
tional works, from the lowest and earliest, to the 
higher and later course of instruction. 

London^ Jwie 1836. 
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OP THE 



LIFE OF CICERO. 



Marcus Tullius Cicero was bom 103 B. C, in the 
Consulship of Q. Servilius Caepio and C. Adlius Serra- 
nus, on the third of January, at Arpinnm in Latium, 
the birth-place also of Marius. His mother's name was 
Helvia : both his parents were of respectable, though not 
Patrician birth: the cognomen Cicero is said to have 
been given to one of his ancestors, from the circumstance 
that he cultivated, with success, the Cicerj or Vetch. 

His father had a house in Rome ; and thither he sent 
his eldest son, Marcus, for his education ; in which he had 
for companions, his cousins, the sons of Helvia. His 
instructor in Ladn was Plodus : in Greek (which was 
invariably a part of education among the Roman youth 
of .rank), Archias the poet ; in whose behalf he after- 
wards delivered a splendid oration. 

When dxteen, he assumed the toga virUis, with the 
usual ceremonies; and was then introduced into the 
forum by his father and relatives. Plutarch states, that 
even at this early age he gave evidences of his genius 
and application ; and that the parents of his companions 
oflen came for the purpose of seeing him with his in- 
structors, and witnessing his abilities. When he had 
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scarcely emerged from boyhood, he wrote, in Tetrame- 
ters, a Poem (Pontius Glaucns), which was extant in the 
time of Plutarch. 

Having now arrived at the usual age, he entered 
on the usual course of those intended for political life, 
by attending constantly the pleadings and popular ora- 
dons of the lawyers and statesmen ; diligently employ- 
ing himself at intervals in translating the best Ghreek 
orations — aU under the guidance, first of Q. Mudus the 
Augur, and subsequendy of Q. Scaevola, the most able 
lawyer of the day. He, moreover, served a campaign or 
two under Sylla, in the Marsian war ; for, in the times 
of the Republic, whatever was the rank or destination of 
a youth, he was compelled to learn the art of war, by 
actual service. 

In his 20th year, he had the advantage of being under 
the instruction of PhUo the celebrated Academic ; who 
had quitted Athens to rende at Rome, during the Mithri- 
dadc war. Molo, the Rhodian, did him also no small ser- 
vice in the arts of Logic and Rhetoric. He had already 
translated the Phaenomena of Aratus into Latin Verse : 
in his 22d year, he also translated the OBconomics of 
Xenophon ; the Tlmaeus, and Protagoras of Plato. 

In his 26th year, he pleaded his first cause, which was 
one of a private nature: and now commenced Aai 
splendid career of eloquence at the bar, in the popular 
assembly, and afterwards in the Senate, which left the 
efibrts of his contemporaries, in these the brightest days 
of Roman oratory, far behind. In his 28th year, having 
injured his health considerably by arduous attendon to 
his duties and studies, he travelled, by the advice of his 
firiends, to Athens; and, having remained there six 
ills, made a tour through several parts of Asia 
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Minor. At Athens, he studied under Antischus: at 
Rhodes, under his old instructor, Milo. The latter was 
of great service, as CScero himself allowed, in improving 
his style, and stripping it of florid redundance. 

After an absence of two years, he returned to Rome, 
improved in health and voice, and resumed hb duties in 
the forum ; and so far guned the good-will and admira- 
tion of his dUzens, as to be chosen, in his 31st year, 
QtuBttor^ without a dissenting voice. Sicily was the 
province which fell to him by lot ; to which island he 
accompanied the Prsetor, the year after; and there 
fulfilled his duties in such a manner, as to secure the 
regard and affection of the Sidlians, who appointed him, 
at his departure, their patron, that is, their advocate in 
any cause they brought before the tribunals or Senate at 
Rome. 

On quitting the office of Qiusstor, he spent the next 
five years at Rome, making the most rapid strides in the 
favour of his fellow-citizens, through the zeal and elo- 
quence he displayed both in private and public causes. 
At the end of this period, he was chosen, again unani- 
mously, Cunde JEcUle, in the proper time for this office : 
and it was during this year that he undertook the accu- 
sation of Verres, who was charged by the Sicilians with 
extortion and cruelty during his prstorial administration 
among them. His speeches on this occasion rank among 
the most brilliant displays of his eloquence. He succeeded 
in bringing home the charge ; and Verres was heavily 
fined, and died an outcast from his country and a beggar^ 

Two years after the expiration of his .dSdileship, 
Cicero was, in his 39th year, elected Prmior; and tlie 
year after spoke the celebrated oradon in behalf of a 
decree proposed by Manilius, which was to confer on 
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Pompey extraordinary powers, for the purpose of extir- 
pating piracy on the coasts of Asia Minor. 

In his 43d year — ^the earliest dme the law permitted 
to sue for that honour — he was chosen Consul ; and thus 
reached the highest point of ambition a Roman citizen 
could propose to himself. As he states himself, this 
was the first occasion on which the Romans elected a 
Novus Homo^ at the first time of his canvassing for that 
high office. One of his opponents was Catiline, a daring 
profligate, and an unprincipled, though able, man ; whose 
traitorous attempts against his country gave to Cicero 
such a scope, in the year ensuing, for the exertion of his 
patriotism and activity. He discovered and quashed the 
conspiracy; and thereby entitled himself to the honourable 
appellation, conferred on him by his feUow-citizens, of 
Saviour and Father of his Country. But the process by 
which the ringleaders were brought to punishment, wluch, 
though unprecedented, was necessary, gave a handle to 
Cicero's enemies, who were, in reality, concealed parti- 
sans of Catiline, to render him odious, for a time, to the 
populace. The effects of this fell heavily, at last, on the 
great orator ; for, five years afler the expiration of his 
consulship, he was banished Italy. 

During the time of his banishment, he did not entirely 
put in practice those precepts of patience and philosophy 
he had learnt and inculcated: yet the unmanly com- 
plaints he indulged in, during his absence, we may ic 
candour attribute, in great measure, to his heartfelt fond- 
ness for the society of his femily and friends. His exile 
was of no long duration : — Rome felt his loss ; and the 
active exertions of his friends at last obtained, a year 
after his banishment, a reversal of the decree. He re- 
tamed to Rome ; and, as he himself describes the circum- 
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Stances, in the 14th Epistle of this Selection, all Italy 
poured forth its inhabitants, to hail and congratulate him, 
on his road to Rome. 

If we except an appointment by the senate, by which, 
a few years afler, he was made ProconnU of Qlicia, an 
office which he executed with equal zeal and disinterested- 
ness, Cicero occupied no important post during the re- 
mainder of his life, but continued his exertions at the bar 
and in the Senate. The Roman Republic had long been 
tottering to its ruin, through the unprincipled conduct 
and selfish ambidon of its leading men ; and individuals 
like Cicero, upright, and attached to freedom, were unable 
to stem the growing usurpations on the Constitution. 
Except occasional pleading, he henceforward devoted 
himself principally to the composition of those treatises 
which will immortalise his &me as an author. 

After the death of Ceesar, during whose tyranny he 
had carefully kept himself aloof from affairs of state, he 
exerted himself, with all his former zeal, in rousing his 
countrymen to throw off the yoke of despotism ; and it 
was during this interval that the splendid speeches 
against Antony were pronounced, called the Philippics. 
But, owing to the want of zeal and union in many of his 
military co-adjutors, Rome fell again into slavery, imder 
the triumvirate of Augustus, Antony and Lepidus. In 
the Proscription, which was one of the plans to cement 
th3 union of this trio, Antony, against whom Cicero had 
directed his utmost exertions of eloquence, marked him 
out the first for slaughter. He was pursued, while 
attempting a flight to the Italian coast, by the soldiers of 
the triumvir ; and murdered, at Astura, in the 64th year 
of his age, and 44 B. C. 

Of the numerous works which Cicero wrote, several^ 
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some even say nine-tenths, have perished. Those which 
remain, are divided into three classes. Philosophical, 
Oratorical, and Epistolary. A great part of his Epistles 
are addressed to Atticos, a Roman Knight, his dearest 
and most esteemed friend. It is from these letters, prin- 
cipally, that afW-ag^s have drawn a charactef* of their 
writer; which has been pronounced (bating a certain 
degree of vanity, seldom found wanting even in men of 
supereminent talent) to be that of the most upright man, 
the most patriotic citizen, and the most eloquent writer 
of andent Rome. • 



EPISTOLiE CICERONIS SELECTiE. 



I. 

(Att. I. 6.) 

Ser. Roma, A. U. C. 686. 

Cicero promises and requests greater punctuality in the corre- 
spondence between himself and Atticus. Mentions Fonteius*s 
purchase of the house of Rabirius : — his brother Quintus^s 
reconciliation with his wife, {Atticus^s sister): — his father^ s recent 
death. — Requests Atticus to procure ornaments for his Tusculan 
villa : — afid informs him of his occupation and intentions, 

CICERO ATTIC'O, S. 

NoN committam posthac, ut me accusare dc epistolaruin 
negligently possis. Tu modo videto, in tanto otio ut 
mihi par sis. 

Domum Rabirianam * Neapoli, quam tu jam dimen- 
sam et exsdificatam animo habebas, M. Fonteius emit 
H. s. ccciooo XXX ' : id te scire volui, si quid forte ea res 
ad cogitationes tuas pertineret. 

Q. Frater, ut mihi videtur, quo volumus animo est 
in Pomponiam ®, et cum e& nunc in Arpinatibus * prae- 

N. B. When proper natne$ o/perMn* or placea occur unexplained, the pupil mu»t 
U»cariably refer for tktm to hit Lempriere. 



' A house which had be- 
longed to Rabirius; a noble 
man whom Cicero afterwards 
defended in an action at law. 

^ One hundred and thirty 
thousand sesterces. In the 
Roman notation of numbers^ 
I, is 1 ; V, 5 ; x, 10 ; L, 60 ; 
c, 100; ID, 600; cia, 1000; 
133,6000; CCI33, 10,000. The 
D for 13 is a contraction, as 
is the M for ci3. The ses- 
terce (the fourth of a denarius, 
or 7hd.) is 1 penny 3 farthings 



and one-fourth of a farthing. 
The sestertium = 1000 ses- 
tertii, £8. \s. b{d. With nu- 
meral adverbs, as decies, vt- 
giesy &c., centena millia is un- 
derstood. 

' Quintus Tullius Cicero 
(for an account of whom, see 
Lempriere) was married to 
Pomponia the sister of Atti- 
cus, and had, about this time, 
some disagreement with her. 

* Quintus had a farm near 
Arpinum, caWed. Axcwvmxcv. 



14 



AD ATTICUM. 



diis erat, et secum habebat hominem •xpfi(no}ia0rj^, D. 
Turranium. 

Pater nobis decessit a. d. viii. Kal. Decembr.^ Haec 
habebam fere, qusB te scire vellem. Tu, velim, si qua 
omamenta yvfivaauohtj reperire poteris, quae loci sint 
ejus ^, quern tu non ignoras, ne prsBtermittas. Nos Tus- 
culano^ ita delectamur, ut nobismetipsis turn denique, 
quum illo venimus, placeamus. 

Quid agas omnibus de rebus, et quid acturus sis, fac 
nos quam diligentissime certiores. 



The use of imperfects, as here, 
erat a,nd fuibebat, where in En- 
glish the present tenses would 
be used, must be noticed. 

^ From x^^'^^s ^^d fiavMw : 
" excellently learned." 

^ Refer to, and learn tho- 
roughly, the account Adams 
gives of the Roman year. The 
following couplet should be 
recollected : 

8ext Maius* NonoM, October* Julius, et 

Mars; 
(iuatunTf at, reliqui ; dant Idut qui- 

libet otto. 



^ Ornaments suited to a 
gymnasium, which here sig- 
nifies a large saloon or portico 
in a villa, fitted up with works 
of art. Atticus was now at 
Athens, and able to procure 
for his friend articles of this 
sort. 

« The Tusculan Villa of 
Cicero, near Tusculum. See 
Lempriere. 



II. 

(Att. 1. 9.) 
Scr, Roma, A.U.C. (iOC. 

Cicero complains hoia seldom he hears from his friend : — 
requests him to forward sculptures for his villa : — recommends a 
request of their common friend, Chilius, who was writing a poem, 
and wished for an account of the ceremonies of the Eumolpida. 

CICERO ATTICO, S. 

NiMiUM raro nobis abs te literae afferuntur: quum et 
multo tu facilius reperias, qui Romam proficiscantur, 
quam ego, qui Athenas; et certius tibi sit, me esse RomsB, 
quam mihi, te Athenis. Itaque propter banc dubita- 
tionem meam brevior haec ipsa epistola est ; quod, cum 
incertus essem, ubi esses, nolebam ilium nostrum fami- 
liarem sermonem in alienas manus devenire. 
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Signa Megaiica\ et Hermas*, de quibus ad me scrip- 
sisd, vehementer expecto. Quidquid ejusdem generis 
habebis, dignum Academic' tibi quod videbitur, ne du- 
bitaris mittere, et arcse^ nostrs confidito. Genus hoc 
est Yoluptatis mesB ; quee yvfivcurtott^n maxime sunt, ea 
quaero. Lentulus ^ naves suas poUicetur. Peto abs te 
at haec cures diligenter. 

Chilius' te rogat, et ego ejus rogatu, 'E»CfjLo\ni6civ 
Ttarpux, 



^ Statues &.C, made of mar- 
ble of Megara, which the 
Greeks, from the resemblance 
it bore to shell-work, called 
xifies xoyx't'Ttis* This Megara 
was in Attica. 

- HermcB were sculptured 
heads of the god Mercury, on 
square pedestals of marble or 
other material, and placed in 
the fronts of houses, or at the 
comers of streets and ways. 

' This, in the preceding 
letter, is called Gymnasium, 

* Money-chest, opposed to 
the sacculus, of the poor, in 
Juvenal ii. 26. It also signi- 
fies ready-money, and * solvere 



ex arc6. ' is opposed to ' soU 
vere ex mensa,* i.e. argenta- 
riorum, or bankers. 

^ It is not known exact- 
ly who this Lentulus was. 
He was not a senator ; for 
senators, by the Claudian law, 
could not possess a ship of 
large size, or engage in mer- 
cantile affairs. 

^ A poet, then an inmate 
in Cicero's house ; and most 
likely engaged in writing a 
work on the Eleusinian my- 
steries, or on Eumolpus the 
founder of them — rar^ta, the 
ancestral rites and customs. 



III. 

(Att. I. 4.) 
Scr, in TusculanOy A.U. C. 687. 

Cicero reminds Atticus of his promise to come to Rome in July : 
— mentions the condemnation of his client, C. Macer: — reminds 
his friend to take care to secure certain articles of vertit and books. 

CICERO ATTICO, S. 

Crebras exspectationes nobis tui commoves. Nuper 
qiudem, quum jam te adventare arbitraremur, repente 
abs te in mensem Quintilem * rejecti sumus. Nunc vero 



' Afterwards called Julius, 
July, by order of Julius Caesar. 
It had been called Quintilis, 



from its being the fifth month 
in the calendar of Romulus. 
See ^dams. 
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censeo, quod commodo tuo facere poteris, venias ad id 
tempus, quod scribis. Obieris Quinti fratris comitia^; 
nos longo intervallo viseris; Acutilianam' controverdam 
transegeris. Hoc me etiam PeducsBus*, ut ad te scri- 
berem, adnionoit. Putamus enim utile esse, te aliquando 
jam rem transigere. Mea intercessio parata et est, et 
fuit 

Nos hie incredib^ ac singulari populi voluntate de 
C. Macro ^ transegimusw Cui quum aequi fuissemus, 
tamen multo majorepi fructum ex populi existimatione, 
illo damnato, cepimus, ^ quam ex ipsius, si absolutus 
esset, gratis cepissemus. 

Quod ad me de Hermatben& ^ scribis, per mihi gratiun 
est ; et omamentum Academiae proprium meae, quod et 
Hermes commune omnium, et Minerva^ singulare est 
insigne ejus gymnasii. Quare velim, ut scribis, ceteris 
quoque rebus quam plurimis eum locum ornes. Qusb 
mihi antea signa misisti, ea nondum vidL In Formiano * 
sunt; quo ego nunc proficisci cogitabam. Ilia omnia 
in Tusculanum deportabo. Caietam ^ si quando abun- 
dare ccepero, omabo. Libros tuos conserva; et noli 
desperare, eos me meos facere posse. Quod si assequor, 
supero Crassum divitiis, atque omnium vicos et prata 
contemno. 



^ The Comitia, at which 
Quintus expected to be elect- 
ed ^dile. See Adams, for the 
three kinds of Comitia. 

^ This alludes to a debt due 
to, or to be settled with, one 
Acutilius. 

^ A friend of Cicero. 

* A person, over whom Ci- 
cero sat as judge this year, 
when tried for peculation. 

^ Probably a piece of sculp- 
ture, in which was united a 
figure or bust of J\Iercury, 



("E^^jjf ), with that of Minerva 

^ Statues of Mercury and 
of Minerva were usually 
placed in gymnasia ; the for- 
mer being the patron of bodily 
exercises; the latter, of mental 
pursuits. 

^ A villa of Cicero, near 
Formise. 

^ Here,too, Cicero had avilla. 
The Formian Villa lay about 
half-way between the Tuscu- 
lan and Caietan. See Map. 
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IV. 

(Att. I. 2.) 

Scr. Roma, A. U. C 688. - 

Cicero announces the birth of his son: — complains of receiving 
no letter :— states his intention of defending Catiline, in a prose^ 
cution for peculation : — requests his friend to hasten his return 
to Rome* 

CICERO ATTICO, S. 

L. Julio C^sare, C. Marcio Figulo consulibus ', filiolo 
me aactam scito, salv& Terentift '. 

Abs te tarn diu nihil literarum ? Ego de meis ad te 
rationibus scripsi antea diligenter. 

Hoc tempore Catilinam * competitorem nostrum de- 
fendere co^tabamus. Judices * habemus, quos voluimus, 
summ& accosatoris voluntate. Spero, si absolutus erit, 
conjonctiorem ilium nobis fore in ratione petitionis : sin 
aliter accident, humaniter feremus. 

Tuo adventu nobis opus est maturo; nam prorsus 
summa hominum est opinio, tuos familiares^, nobiles 
homines, adversarios bonori nostro fore. Ad eorum 
voluntatem mihi conciliandam maximo te mihi usui fore 
video. Quare Januario mense, ut constituisti, cur a ut 
Romae sis. 



* The word designatis is 
here understood, as these two 
were not consuls till the fol- 
lowing year. The election of 
consuls took place inQuintilis, 
or July. For an account of 
the manner of election, the 
duties &c. of consuls, see 
Adams. 

' The wife of Cicero : ow- 



canvass for the consulship the 
following year. Cogiiabamus, 
in this sentence, must he con- 
strued as a present — *' we are 
purposing." 

^ Judices answer somewhat 
to our Special Jurymen, See, 
in Adams, the modes of trial 
at Rome. Catiline was accused 
of extortion, and Cicero in- 



ing to some disagreement, he tends to defend him. 

divorced her subsequently. ! ^ Probably, among others, 

^ The great conspirator. He Lucullus and Hortensius are 

intended, as well as Cicero, to here alluded to. 
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V. 

(Att. I. 13.) 

Ser. Roma, A. U. C. 692. 

Cicero acknowledges the receipt of three letters: and apologises 
for writing seldom, owing to the little dependance he can put on 
messengers : — mentions a slight offered to him in the senate, and 
characterises the two consuls : — tells of an enormity committed by 
Clodius, who had been present, in female apparel, at a sacrifice 
made by the Vestals to Bona Dea, Of Pompey^s insincerity. Of 
the delay of the Praters in distributing the provincial offices. 
Expresses his pleasure that Atticus liked certain orations. Men- 
iions the purchase Messala had made of Autronius^s house: — and 
gives hopes that Teucris {^Antony) will eventually pay a debt 
he owed. 

CICERO ATTICO, S. 

AccEPi tuas tres jam epistolas, unam a M. Comelio, 
quam Tribus Tabernis, ut opinor, ei dedisti ; alteram, 
quam mihi Canusinus tuus hospes^ reddidit; tertiam, 
quam, ut scribis, ancoris sublatis de phaselo dedisti, quae 
fuerunt omnes rhetorum ^. Pure loquuntur, quum hu- 
manitatis sparsae sale, turn insignes amoris notis. Quibus 
epistolis sum equidem abs te lacessitus ad scribendum ; 
sed idcireo sum tardior, quod non invenio fidelem tabel- 
larium ■^. Quotus enim quisque est, qui epistolam paullo 
graviorem ferre possit, nisi earn pellectione relevarit * ? 
Aceedit eo, quod mihi non est notum, ut quisque in 
Epirum proficiscatur. Ego enim te arbitror, caesis 
apud Amaltheam ^ tuam victimis, statim esse ad Sicyo- 
nem oppugnandum * profeetum. Neque tamen id 



^ A friend of Atticus at Ca- 
nusium. 

^ That is, so elegantly and 
carefully composed, that they 
would seem the work of pro- 
fessed teachers of Rhetoric. 

^ The messenger, who was 
usually a slave. The word 
also sometimes means the 
same as rwtariu^, viz. the 
slave who wrote to his mas- 
ter's dictation. 



* Literally,^' relieve or light- 
en it, by means of a perusal** ; 
as if the reading of the con- 
tents rendered the letter less 
burdensome, minus gravem, 
Quotusquisque, at the begin- 
ning of the sentence, should 
be translated, '' How few, if 
anv." 

^« ^ Amalthea was the name 
of a villa which Atticus pos- 
sessed in Epirus. The Sicyo- 
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ipsum certum habeo, quando ad Antonium' proficiscare, 
aut quid in Epiro temporis ponas. Ita neque Acha'icis 
hominibus, neque Epiroticis pauUo liberiores literas com- 
mittere audeo. Sunt autem post discessum a me tuum 
res dignae Uteris nostris, sed non committendap, ejusmodi 
periculo, ut aut interire, aut aperiri, aut intercipi possint. 

Primum igitur sdto, primum non esse me rogatum 
sententiam, praepositumque esse nobis pacificatorem 
Allobrogum^ idque admiirmurante senatu, neque me 
invito esse factum. Sum enim et ab observando homine 
perverso liber, et ad dignitatem in re public^ retinendara 
contra illius voluntatem solutus: et ille secundus^ in 
dicendo locus habet auctoritatem paene prindpis, et 
voluntatem non nimis devinctam beneficio consulis. 
Tertius est Catulus, quartus, si etiam hoc quaeris, Hor- 
tensius. Consul autem ipse parvo animo et pravo, tan- 
tum cavillator genere illo moroso» quod etiam sine 
dicacitate ridetur, facie magis, quam facetiis ridiculus ; 
nihil agens cum republic^, sejunctus ab optimatibus ; a 
quo nihil speres boni reipubUcae, quia non vult; nihil 
metuas mali, quia non audet. Ejus autem coUega et in 
me perhonorificus, et partium studiosus, ac defensor 
bonarum. Quinimmo leviter inter se dissident. 

Sed vereor, ne hoc, quod infectum est, serpat longius. 



nians owed Atticus money, 
which he was about to claim : 
so Cicero tells him, that, like 
a general, he had first to offer 
at Amalthea the usual victims 
for success, and then proceed 
against the enemy, that is, his 
creditors, at Sipyon. 

^ Atticus had a letter of 
recommendation to Antony, 
from Cicero. 

^ That is, Calphurnius Piso, 
a relation of the consul, who 
had settled the disputes of the 
Allobroges. It was the cus- 
tom for the consul to call on 
the first consul of the year 
preceding, to gire his opinion 
on any subject before any 



other senator, from January 
to the end of July ; and after- 
wards, the first consul elect, 
to the ehd of the year. Cicero 
evidently is sore at not hav- 
ing been asked to give his opi- 
nion first by the new consul ; 
for, the consuls of the preced- 
ing year being absent, he had 
the first claim, as the first of 
consular rank. 

^ The privilege of speaking 
second. The first speaker was 
usually inclined, from respect, 
to favour, in his language, the 
sentiments of the consuH The 
second was quite independent. 
Observando, above, signifies 
" showing \'e*^ftct.\.<i." 
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Credo enim te audisse, quum apud Csesarem pro poptdo 
fieret*^, venisse eo muliebri yestitu virum ; ideoque sa- 
crificium qunro vir^nes instaurassent ", mentionem a 
Q. Comificio in senatu factam : (is fidt princeps ^^, ne lu 
forte aliquem nostrum putes) postea rem ex senatus-con- 
sulto ad pontifices ^' relatam, idque ab iis nefas esse decre- 
tum: deinde ex senatus-consulto consoles rogationem 
promulgasse ^^ ; uxori Caesarem nuntium remisisse. In 
Mc causi Piso, amicitid, P. Clodii ductus, operam dat, 
ut ea rogatio, quam ipse fert, et fert ex senatus-consulto 
et de reH^one, antiquetur ^^. Messala vehementer ad- 
hue agit severe. Boni viri precibus Clodii removentur 
a causi ; operae '° comparantur ; nosmetipsi, qui Lycur- 
gei'^ a principio fuissemus, quotidie demitigamur. Inscat 
et urget Cato. Quid multa? vereor, ne haec, neglecta a 
bonis, defensa ab improbis, magnorum reipublicte malo- 
rum causa sint. 

Tuus autem ille amicus (scin' quem dicam '^ ?) de quo 
tu ad me scripsisti, postea quam non auderet reprehen- 
dere, laudare ccepisse, nos, ut ostendit, admodum diligit, 
amplectitur, amat, aperte laud at; occulte, sed ita, ut 
perspicuum sit, invidet. Nihil come, nihil simplex, nihil 



10 u Tijg sacrifices were offer- 
ing, at the house of Caesar, 
to the B(ma Dea,"** Facto, and 
its passive, /lo, are usual in 
this sense, ^puc?, as in French, 
cfiez^ means, with the accu- 
sative of a person — '' at the 
house of." 

" It was necessary, if any 
interruption occurred during 
a sacrifice, to begin it anew : 
instaurare. 

'^ Was the first to make a 
motion on the subject. 

" The opinion of the Pon- 
Hfices was always asked, in a 
case of sacrilege. See Adams, 

'^ Issued, or published, a 
Rogaiioy which literally means 
''an asking" of the people, 
prior to a law being passed, 
trhether they willed it to 



pass, and would not oppose it 
by an intercession on the part 
of a tribune. 

^ Antiquare legem or roga- 
tiofiem, is, **to reject," or " re- 
fuse to ratify it." Antiquare 
is properly said of a Rogatio ; 
abrogarey of a leaf. 

*• Properly, workmen or la- 
bourers; but here, men hired 
for the purpose of getting up 
a popular commotion against 
an individual, or a proposed 
law. 

" Vehement assertors of the 
law, after the example of Ly- 
curgus, a celebrated orator 
at Athens, in the time of 
^schines. 

^ Pompey is here alluded 
to. He had just returned from 
the East. 
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iv Tois 'jtoKiTtKoJq^^ honestum, nihil illustre, nihil forte, 
nihil libemm. Sed haBC ad te scribam alias subtiliua. 
Nam neqae adhuc mihi satis nota sunt : et huic terrae 
filio'^9 nescio cm, committere epistolam tantis de rebus 
non audeo. 

Provincias^' praetores nondmn sortiti sunt'^. Res, 
eodem est loco, quo reliqmstL 

TorroOeaiav^^^ quam postulas, Miseni, et Puteolorum, 
includam oration! mese. A. d. ^^ iii non. Decembr. 
mendose fuisse animadverteram. Quae laudas ex ora 
tionibus, mihi crede, valde mihi placebant : sed non au- 
debam antea dicere. Nunc vero, quod a te probata 
sunt, multa mihi amx<k>re|oa'^ videntur* In illam ora- 
tionem Metellinam ^^ addidi quaedam. Liber tibi mitte- 
tur ; quoniam te amor nostri iptXop^opa ^^ reddidit. 

Novi tibi quidnam scribam ? quid ? etiam. Messala 
consul Autronianam '^ domum emit lls xxxvii ^^ Quid 
ad me, inquies ? tantum, quod e& empdone et nos bene 
emisse'^ judicati sumus: et homines intelligere cceperunt, 
licere amicorum facultadbus in emendo ad dignitatem 
aliquam pervenire. 

Teucris^' ilia lentum negodum est, sed tamen est in 



^ In political matters. 

^ Any unknown individual 
of mean rank was called 
terr<B filius, 

*^ ** It was the custom for 
the prntors to draw lots for 
the provinces. Two, however, 
always remained in the city ; 
one, styled the urbanus; the 
other, the peregrinus. See 
Adams. 

^^ The map or topography 
of these two towns, which 
Atticus had asked for. « 

2* The 3d December. Keep 
in mind the distich : 

8ex, Mains, Nona$, October, Julius, et 

Mars; 
QiMtaor, at, reliqui; dant Mut qui- 

libetoolo. 

** More pure, or Attic, in 
style. 
*• He refers to a speech 



against Metellus Nepos, which 
has not come down to us. 

'^^ Attached to rhetoric or 
oratory. 

^ A house which had be- 
longed to Autronius Psetus, 
who had been banished for 
conspiracy. 

^* With XXXVII supply cen- 
tena millia ; so that the sum 
would be 3,700,000 sesterces, 
which calculate in English 
money.' — See Ep. I. Note. 

^ He refers to his own bar- 
gain, made some time before, 
for the house of Grassus, for 
which his friends said he had 
given too much. He borrowed 
the money for the purchase, 
but of whom is uncertain. 

3^ Literally, " the Trojan 
woman." Some %vj \X.mfc^\A 
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spe. Tu insta, confice. A nobis liberiorem ^ epistolam 
expecta. 

VI Kalend. Feb. ; M. Messald et M. Pisone coss. 



Antony, who did not repay 
Cicero some money he had 
lent him. 
^'- A letter more fully and 



openly disclosing circumstan- 
ces, than that which he now 
ventured to send, from his 
distrust of the carrier. 



VI. 

(Att. II. 4.) 
Scr, in TttsculanOy A.U.C. 694. 

Cicero thanks Atticus for sending Serapion's book : — requests 
him to treat with Titinius : — expresses his pleasure that Clodius 
quits Rome : — can promise nothing about the completion of his 
geographical work: — asks for news from Rome: — his delight at 
Terentid*s grove : — invites Atticus to his Formian or Pompeian 
Villa : — states, that he had given orders for the repair of his 
house-wall. 

CiCERO ATTICO, S. 

Feci^ti mihi pergratum, qaod Serapionis librum ' ad nie 
rnisisd : ex quo quidem ego (quod inter nos liceat dicere) 
millesimam partem vix intelligo. Pro eo tibi praesentem 
pecuniam solvi imperavi, ne tu expensum muneribus 
ferres. 

At quoniam nummorum mentio facta est, amabo te '^, 
cura, ut cum Titinio^, quoquo modo poteris, transigas. 
Si in eo» quod ostenderat, non stat^, mihi maxime placet, 
ea, quae male empta sunt, reddi, si voluntate Pomponiae ^ 
fieri poterit ; si ne id quidem, nummi potius reddantur, 
quam ullus sit scrupulus. Valde hoc velim ante, quam 
proficiscare, amanter, ut soles, diligenterque conficias. 



' Serapion was a geographer 
of Antioch, whose work At- 
ticus had sent to Cicero. It 
appears to have treated on 
the mathematical part of the 
science, to judge from the dif- 
Bculty Cicero had in under- 
standing it. 

■** " I entreat you." 
^ The transaction with this 



Titiniuswas a purchase, which 
seems to have been over-hasti- 
ly concluded. 

* Nearly similar to the Eng- 
lish expression, '^ To stand by 
a bargain, or agreement." 

^ Pomponia, wife of Quin- 
tus Cicero, was a party in the 
bargain. 
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Clodius ergo, ut ais, ad Tigranem • ? Velim, Scepsil ' 
conditione : sed facile patior. Accommodatius enim 
nobis erit ad liberam legationem' tempus illud, quum 
et Quintus noster jam, at speramus, in odo consederit, et, 
iste sacerdos Bonae Dese' cujus modi futurus sit,sciemus. 
Interea quidem cum Musis nos delectabimus animo aequo, 
immo vero etiam gaudenti, ac libenti. Neque mihi un- 
quam veniet in mentem Crasso '^ invidere, neque poeni- 
tere, quod a me ipse non desciverim. 

De geographic '*, dabo operam, ut tibi satisfaciam : 
sed nihil certi polliceor. Magnum opus est ; sed tamen, 
ut jubes, curabo, ut hujus peregrinaUonis aliquod tibi 
opus exstet. 

Tu quidquid indagaris de republic^, et maxime quos 
consules futuros putes, facito, ut sciam : tametsi minus 
sum curiosus. Statui enim, nihil jam de re public^ cogitare. 

Terentise saltum^'^ perspeximus. Quid quaeris? praeter 
quercum Dodonaeam " nihil desideramus, quo minus 
Epirum ipsum possidere videamur. 

Nos circiter Kalendas aut in Formiano '* erimus ; aut 
in Pompeiano. Tu, si in Formiano non erimus, si nos 
amas, in Pompeianum venito. Id et nobis erit perjucun 
dum, et tibi non sane devium '^. 



^ Supply trtfVK//. Tigranes 
was king of Armenia ; and 
Clodius is stated to be de- 
sirous to go as ambassador to 
his court. 

^ Metrodorus Scepsius lost 
his life^ when sent as am- 
bassador by Mithridates to 
Tigranes. Cicero wishes Clo- 
dius a similar fate. 

^ The libera legatio was a 
privilege allowed to citizens 
of rank, of passing their time 
abroad, accompanied with 
lictors and other insignia of 
honour. The time was limit- 
ed to five years. 

' Clodius, who had intruded 
himself, in woman's clothes, 
into the company of the Ves- 
tals, while aacriGcing to Bona 



Dea. Alluded to in the pre- 
ceding letter. 

'° Crassus was one of the 
lately-formed Triumvirate. 

^' Cicero had promised a 
treatise on Geography, during 
his travels. 

^'' Terentia had been plant- 
ing a grove at Cicero's country 
house; which consisted chiefly 
of oaks. 

'^ See Lempriere, under JDo- 
dona. 

** The Formianum (near 
Formiae) was one of Cicero's 
numerous villas, laid waste 
subsequently by Clodius. 

'* "And, in fact, it will not be 
out of your way." Mark the 
signification of sane. 
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De muro '*, imperavi Philotimo, ne impediret, quo 
minus id fieret, quod tibi ^deretur. Censeo tamen, ad- 
bibeas Vettium. His temporibus, tarn dubiH vit& opdmi 
cujusque, magni ^esdmo unius aBstatis fructum palaestrae 
Palatinae *^, sed ita tamen, ut nihil minus velim, quam 
Pomponiam et puerum '* versari in dmore ruinae. 

^ Cicero*8 house in Rome I was to employ Vettius Clirys- 

was surrounded by a wall, now | ippus, an architect, the freed- 

in a weak state, which over- | man and pupil of Cyrus. 

looked his palaestra or ex- j *' Cicero's house was on the 

ercise-saloon. Cicero recom- Palatine Hill, 

mends the care of its repair ^ Quintus Cicero's and 

to be entrusted to Philotimus, ; Pomponia's son; Marcus's 

a freedman of Terentia, who { nephew. 



VII. 

(Att. II. 6.) 
Set, in Antiatiy A.U.C. 694. 

Cicero assigns indolence as a reason why he has not completed 
a treatise on Geography he had promised ; and mentions his inten^ 
Hon of publishing aAtiZ^et, or ''Sketches^* : — asks whether his 
brother Quintus has a prospect of being paid in Roman moneys 
instead of Asiatic : and again alludes to the wall of his toum 
house, on the Palatine Hill, 

CICERO ATTICO, 8. 

QuoD tibi superioribus Uteris promlseram, fore^ ut opus 
extaret hujus peregrinationis ; nihil jam magnopere 
confirmo. Sic enim sum complexus otium, ut ab eo 
divelli non queam. Itaque aut libris me delecto, quorum 
habeo Antii festivam copiam : aut fluctus numero. Nam 
ad lacertos ' captandos tempestates non sunt idoneae. A 



* There are, according to 
Pliny, three kinds of the fish 
called lacertus ; the largest, 
the colias ; the middle-sized. 



tbe^rium/us; and the smaiiest, | tula, *• a spot.* 



scomber, which last is here al- 
luded to. The Italians call it 
macarello ; the English, mac- 
karel ; from the Latin ma- 
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scribendo prorsus abhorret animus. Etenim yMypa^tKu, 
quae constitueram, magnum opus est; ita valde Erato- 
sthenes', quern mihi proposueram ; a Serapione, et ab 
Hipparcho, reprehenditur. Quid censes, si Tyrannio' 
aocesserit? et hercule sunt res diffidles ad explicandum, 
et ofAottiu^^: nee tam possunt dv0tiooypaiptta0ai^, quam 
videbatur: et, quod caput est, mihi qusevis satb justa 
causa cessandi est Quin etiam dubitem, hic, an Antii 
considam, et hoc tempus omne consumam ; ubi quidem 
ego mallem Duumvirum ^, quam Romse, me fiiisse. Tu 
vero sapientior Buthroti domum parastL Sed, mihi 
crede, proxima est illi municipio hsec Antiatium civitas. 
Esse locum tam prope Romam. ubi multi sunt, qui Vati- 
nium^ nunquam viderint! ubi nemo sit, praeter me, qui 
quemquam ex vigintiviris ' vivum et salvum velit ? ubi 
me interpellet nemo, diligant omnes? hic nimirum 
irohtTeuriw '. Nam istic non solum non licet, sed etiam 
taedet. Itaque dvix^ora '^, quae tibi uni legamus, Theom- 
pompino** genere, aut etiam asperiore multo, pangentur. 
Neque aliud jam quicquam irohtTevofxat, nisi odisse impro- 



^ AH three writers on Geo- 
graphy. See Lempriere, 

^ Tyrannio was a celebrated 
scholar and schoolmaster : his 
first name was Theophrastus ; 
but he received the name of 
Tyrannio from his severity. 
He was the instructor of 
Strabo, in his native place ; 
and, after removing to Rome, 
taught a great number of 
noble boys ; among whom 
were the children of Pompey, 
Lucullus. and the Ciceros. 
He is said to have collected 
above 30,000 books. 

^ '^ Of a sameness of charac- 
ter.** from ofAtHi and ^os» 

^ '^ Embellished — treated in 
a flowery style," from &v4dt 
and y^eipe/, 

** The title oi Duumviri was 
given to the petty magistrates 



of small towns. The consuls 
also were two in number; 
whence Cicero*s joke. 

' Vatinius, a violent Tri- 
bune of the people in the time 
of Geesar*s first consulship, 
whom Caesar employed as a 
useful tool. 

^ Appointed by C»sar to de- 
termine the allotment of land 
in Campania. 

^ <' I must act the part of a 
citizen *'; from ^o\tu So also, 
below, ^oXiriuofAitt, 

^^ '^Anecdotes, or sketches ;** 
which, whether Cicero pub- 
lished or no, is uncertain. 

" A Oreek writer in the 
time of Philip, who continued 
the history of Thucydides and 
Xenophon ; and wrote, more- 
over, virulent attacks on Phi- 
lip and his courtiers. 
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bos, et id ipsum nullo cum stomacho, sed potius cum 
aliquii scribendi voluptate. 

Sed ut ad rem, scrips! ad quaestores^^ urbanos de 
Quinti fratris negotio. Vide, quid narrent, ecqua spes 
sit denatii, an cistophoro " Pompeiano jaceamus. Prae- 
terea de muro, statue, quid faciendum sit. Aliud quid ? 
etiam. Quando te profisisci putes, fac, ut sciam. 



'^ See Adams on the office 
of qtUBstor, 

" The cistophorus was an 
eastern coin, about a fifth less 
in value than the Roman de" 
narius ; and was so called, 
from having on it the figure 
of a casket-bearer. Cicero's 



brother was somewhat un- 
willing to be paid, except in 
Roman money. Pompey had 
collected a large quantity of 
this eastern coin in Asia, for 
the purpose of paying his 
soldiers in the campaigns 
against Mithridates. 



VIII. 

(Att. II. 8.) 
Scr, in villA prope Antittmy A.U.C. 694. 

Cicero complaint that the messenger had lost the letter Atticus 
had last written to him, and requests a copy : — states how cheering 
an account of affairs at Rome had been given by their yonng 
friend f Curio. Details the future progress of his journeys, 

CICERO ATTICO, S. 

Epistolam quum a te avide expectarem ad vesperam, ut 
soleo, ecce tibi * nuntius, pueros ^ venisse Rom§. Voco, 
quaero, ecquid literarum ? negant. Quid ais, inquam, 
nihilne a Pomponio ' ? perterriti voce et vultu confessi 



^ The tibi here is a pleonasm, 
serving, at the same time, to 
arrest the attention of the 
person addressed. So in Eng- 
lish, the expression, " There's 
for you." 

^ Slaves were called pueri : 
particularly those born in the 
master's house. 

^ Cicero asks the slaves if 



they had no letter from Pom- 
ponius Atticus. It may be 
surmised, that slaves speak- 
ing to or of their master, and 
noblemen speaking to slaves 
of their master, used the no- 
men of the person, as marking 
respect ; while the citizens 
addressed one another by their 
cognomina or prtenomina. 
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sunt se accepisse, sed excidisse in viS. Quid qnsris? 
permoleste tuli. Nulla enim abs te per hos dies 
epistola inanis aliquS re utili et suavi venerat Nunc, 
si quid in e§ epistol&, quam ante diem xvi KaL^ Mai. 
dedisti, fuit historic dignum, scribe quamprimum, ne 
ignoremus: sin nihil praeter jocadonem, redde id ip- 
sum^? Et scito Curionem^ adolescentem venisse ad me 
saiutatum. Valde ejus sermo de Publio ^ cum tuis Uteris 
congruebat Ipse vero mirandum in modum reges odisse 
8uperbos^. PeraBque narrabat incensam esse juventu 
tem, neque ferre haBC posse. Bene habet ' : nos, si in 
his spes est, opinor, aliud agamns. Ego me do historiae. 
Quanquam, licet me Saufeium ^^ putes esse, nihil me est 
inertius. 

Sed cognosce idnera nostra ; ut statuas, ubi nos visurus 
sis. In Formianum volumus venire Parilibus ** : inde, 
(quoniam putas praetermittendum nobis esse hoc tem- 
pore Cratera*^ ilium delicatum *^) Kal. Mai. de Formiano 



^The 16th of April.— A 
simple rule for finding the 
correspondent day of our 
months, when you have ante 
Kalendas of the Roman month 
given, is: Subtract the Ro- 
man numeral from 33, if the 
preceding month has 31 days ; 
from 32, if it have 30 ; and 
from 30, if the preceding 
month is February, and the 
remainder is the day of the 
English month. Thus, in 
the instance before us, ' ante 
diem xvi Kal. Maias* : since 
April has 30 days, 16 must 
be subtracted from 32, and 
XVI ante Kal. Maias will be 
the I6th of April. 

* " Give me even that." 

* A noble youth, who began 
by being attached to the party 
of Pompey, but ended with 
being a partisan of Caesar, in 
whose cauee be lost bis Jife, in 



Africa. 

^ Publius Clodius, who had 
declined going to Tigranes. 

® Part of a line from Luci- 
lius. Supply the word ceepit, 

»"'Tiswell." "Bravo!" 
An expression also used to 
applaud a successful hit in 
the Amphitheatre. 

*° An individual mentioned 
by C Nepos, in his Life of 
Atticus. He was an Epicurean, 
and, as appears from this pas. 
sa^e, an indolent bon vivant. 

" A festival held oii the 
11th or 12th a. Kal. Maii, 
that is, the 20th or 21st of 
April. See Adams. 

" Alluding, from its shape, 
to the bay between Misenum 
and the Miner vse Promonto- 
rium, in which Baise was 
situated. 

" Properly ," full of d«iUsc,U." 
DelicatUB '\% plenus dclxcxaTum, 
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profisiscemur, ut Antii simus cu d. v. non. MaL'* : ludi 
enim Andi futuri sunt a iv. ad piid. non. MaL : eos 
Tullia spectare vult Inde cogito in Tuscnlanum, 
deinde Ajpinum, Romam ad Kal. Jun. Te ant in For- 
miano, aut Antii, aut in Tusculano, cura, ut videamus. 
Epistolam superiorem restitue nobis, et appinge aliquid 



novi. 



^^ Refer to the Roman 
Kalendar for the days of the 
English month corresponding 



to this and the following Ro- 
man dates. 



IX. 

(Att. II. 14.) 

Scr. in Formiano, A.U.C. 694. 

Viceroys anxiety for further information on certain subjects 
about which Atticus had written. He complains that he has no 
time for writing^ owing to the interruption caused by the frequent 
visits of his neighbours at Formia, 



k 



CICERO ATTICO, S. 

Quant AM tu mihi moves expectatioDem de sermone 
Bibuli * ! quantam de coUoquio Bocoiriioq ^ 1 quantam 
edam de illo delicato convivio ! proinde ita fac ; venies 
ad sitientes aures. Quanquam nfliil est jam, quod magis 
timendum nobis putem, quam ne ille noster Samp- 
dceramus ', quum se omnium sermonibus sentiet vapu- 
lare, et quum has actiones evavaTpiirrov^ ^ videbit, ruere 
incipiat 

Ego autem usque eo sum enervatus, ut hoc otio, quo 



^ Bibulus had informed At- ' 
ticus that the Comitia were 
about to be postponed. 

* Clodia, the wifeofClodius, 

is called jUatris, "ox-eyed"; 

an epithet given to Juno by 

Homer, 

^ Pompey is playfuUyi called 



by this long name ; because 
he had taken captive a petty 
chieftain^ so called^ in Coelo- 
syria. 

* " Capable of being easily 
overturned : " from iv, and 
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aunc tabesdmus, maliin ivTvpavvit<r0at *, quam cum opti- 
m& spe dimicare. 

De pangendo quod me crebro adhortaris, fieri uihil 
potest. Basilicam ° habeo, non villam, frequentid For- 
mianorum. At quam parem basilicse tribum .£miliam^! 
Omitto vulgus; post horam iv ^ molesti ceteri non sunt. 
C. Arrius proximus est vicinus ; immo ille quidem jam 
contubemalis ; qui etiam se idcirco Romam ire negat, ut 
hie mecum totos dies philosophetur. Ecce ex alter& 
parte Sebosus, ille Catuli famUiaris. Quo me vertam ? 
statim mehercule Arpinum irem, ni te in Formianum 
commodbsime exspectari viderem, duntaxat ad prid. non. 
MaL Vides enim quibus hominibus aures sint deditae 
mesB. Occasionem mirificam, si qui nunc, dum hi apud 
me sunt, emere de me fundum Formianum velit. Et 
tamen illud probem ? *' magnum quid aggrediamur, et 
multae cogitationis, atque otii." " Sed tamen satistiet a 
nobis ^\ neque parcetur laborL 



^ **To live under a tyran- 
ny**: from iff and Tu^aWict, 
^Basilicay meaning, inGreek, 
* royal abodes,* were, in Rome, 
large covered porticoes with 
galleries, capable of holding 
a large number of people^ who 
assembled in them for busi- 
ness or pleasure. The Forum 
Romanum was almost sur- 
rounded by them. Some of 
them were afterwards con- 
verted into churches, still, in 
Italy, preserving the name 
banlica, 

^ Cicero says, " How adapt- 
ed in number, even to a basi- 
lica, is the whole ^milian 



tribe !" The Formians were 
of the jEmiiian tribe ; and re- 
sorted to him in such crowds 
as to make it appear that the 
whole tribe was in the neigh- 
bourhood. See Adams on the 
Tribes at Rome. 

^ The fourth hour after sun- 
rise ; which must therefore 
vary. The Romans divided 
the time from the rising to the 
setting of the sun into twelve 
hours — the night into four 
watches. 

^ Doubtless, a quotation 
from an epistle from Atticus. 

>o " You shall be satisfied, 
as far as I am concerned.'* 
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X. 

(Att. II. 20.) 
Scr, Roma, A.U.C. 694. 
Cicero infort/u AtHcuSy that he has paid much attention to 
three persons whom Atticus had recommended. Describes the 
conduct of Varro, Pompey, and Clodius : and details the dan^ 
gers that threatened the commonwealth. Recommends caution in 
the interchange of letters. Acquaints Atticus with the death of 
a friend, and his bequest : — the postponement of the Comitia : — 
and gives his opinion of Vibius a poet. 

CICERO ATTICO, S. 

AnicatoS ut te Telle intellexeram, nnllo loco defui. 
Numestium ex Uteris tuis, studiose scriptis, libenter in 
amicitiam recepi. CaeciliuHi, quibus rebus possum, 
tueor diligenter. 

Varro ^ sadsfacit nobis. Pompeius amat nos, carosque 
habet. "Credis?" inquies; credo: prorsus mihi persua- 
det. Non quia, ut video, pragmatici ' homines omnibus 
historiis, praBcepds, versibus denique, cavere jubent, et 
vetant credere : alterum facio, ut caveam ; alterum, ut 
non credam, facere non possum. 

Clodius adhuc mihi denuntiat periculum; Pompeius 
affirmat, non esse periculum ; adjurat ; addit etiam, se 
prius occisum iri ab eo, quam me violatum iri. Tractatur 
res. Simul ac quid erit certi, scribam ad te. Si erit 
pugnandum, arcessam ^ ad societatem laboris : d quies 
dabitur, ab Amalthe^ te non commovebo. 

De re public^ breviter ad te scribam. Jam enim, 
charta ipsa ne nos prodat, pertimesco. Itaque posthac, 
n erunt mihi plura ad te scribenda, ahJinyopuxt^ ^ obscurabo. 
Nunc quidem novo quodam morbo civitas moritur ; ut, 
quum omnes ea, quae sunt acta, improbent, querantur, 
doleant, varietas in re nulli sit, aperteque loquantur, et 



^ Three persons are here 
mentioned, who had been in- 
troduced to Cicero by At- 
ticus. 

^ The great grammarian 

and critic. He was endeavour- 

^>^^ to preserve friendship be- 



tween Pompey and Cicero. 

^ " Practised in business "; 
" clever." 

^ Supply te. For Amalthea, 
see £p. 5. 

* " In allegories "; *' figu- 
rative language.' 
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jam clare gemant, tamen medicina nulla afferatur. Ne- 
que enim resisti sine intemedone posse arbitramur : nee 
videmus, qui finis cedendi, preeter exidum, futurus sit 
Bibulus^ hominum admiradone et benevolendi, in ccelo 
est. Edicta ejus et conciones describunt et leg^t. Novo 
quodam genere in summam gloriam venit. Populare 
nunc nilul tarn est, quam odium popularium. Haec 
quo sint eruptursB, timeo. Sed, si dispicere quid ccepero, 
scribam ad te aperdus. 

Tu, si me amas tantum, quantum profecto amas ; ex- 
peditus facito ut sis ; si inclamaro, ut accurras. Sed do 
operam, et dabo, ne sit necesse. Quod scripseram, te 
Furium^ scripturum: nihil necesse est tuum nomen 
mutare. Me faciam Laelium, et te Atdcum ; neque utar 
meo chirographo, neque signo ; si modo erunt ejusmodi 
literse, quas in alienum inddere nolim. 

Diodotus^ mortuus est: reliquit nobb h. s. fortasse 
centum '. 

Comida Bibulus cum Archilochio ^ edicto in ante diem 
XV Kal. '^ Novemb. distulit. 

A Vibio ^ libros accepi. Poeta ineptus *' nee tamen 
scit nihil ; et est non inutilis. Describo et remitto. 



^ Was colleague of Caesar 
in the consulship this year. 

^ Cicero seems to have pro- 
posed to his friend, that they 
should carry on their corre- 
spondence with feigned names 
and hand-writing (chirogni' 
phus). 

^ Diodotus, a stoic philoso- 
pher, had been Cicero*s in- 
structor, and afterwards re- 
sided with him till his death. 

' Understand mille. The 
sum is about 800/. See 
AcUuns* 

* With a bitterly-expressed 
edict. Archilochus (see Lem- 



prxere) was a severe satirist ; 
whence archilochius is an epi- 
thet meaning "severe," "vi- 
rulent." 

" That is, 18th October. 
The ante is usually put before 
dtem^ instead of before calen- 
das, 

** Perhaps, Vibius Pansa, 
an author alluded to by Pliny. 
Atticus commissioned him to 
send some books to Cicero. 

*' Alexander of Ephesus, 
called alsoLychnus, who wrote 
a Cosmography in verse, is 
here alluded to- 



c2 
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XL 

(Att. III. 4.) 

Scr. in itinere a Fibone Brundisium^ A.U.C. 695. 

Cicero explains the reason why he had quitted Vibo so hastily; 
and begs Atticus to visit him. 

CICERO ATTICO, S. 

MisERi^ nostrs potius velim quam inconstantise tribuas, 
quod a Vibone^ quo te arcessebamus, subito discesdmus. 
Allata est enim vobis rogatio^ de pemicie meH ; in qui, 
quod correctum esse audieramus, erat ejusmodi, ut mihi 
ultra quadringenta millia liceret esse. Illo' quum per- 
venire non liceret, statim iter Brundisium versus contuli 
ante diem rogationis ; ne et Sica^, apud quern eram, peri- 
ret ; et quod Melitae esse non licebat Nunc tu propera, 
ut nos consequare, si modo recipiemur. Adhuc invita- 
mur benigne. Sed quod superest timemus. Me, mi Pom- 
poni, valde pcenitet vivere. Qui in re apud me tu pluri- 
mum valuisti. Sed haec coram. Fac modo, venias. 

[This Epistle, and the two next, were written while Cicero 
was in exile. Glodius, his inveterate enemy, was the instiga- 
tor of the accusation which led to this punishment ; and in the 
April of this year, Cicero left Italy. He was recalled the year 
after, and returned to Rome on the 5th August.] 



' A town among the Bruttii, 
whitherCicero had first betak- 
en himself, to be in readiness 
either for a passage to Sicily 
or Malta. Now Monte Leone. 

^ A rogatio, or proposal of 
a law, had been made, that 
Cicero should not take up his 
abode any where within 400 
Roman miles from Italy. 



3 That is, beyond the 400 
miles. 

* Sica was a friend of Cicero, 
who had an estate near Vibo, 
where he gave him shelter: 
but he would not be able any 
longer to afford him this, 
after the decree for Cicero's 
banishment. 
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XII. 

(Ad Att. III. 19.) 

Ser, Thessahniea, xvi Kal, Oct 096. 

Cicero announces his intention of going into Epirus. He still 
clings to the hope of recall from exile : and recommends to Attieus 
the protection of his family, 

CICERO ATTICO, S. 

Quoad ejusmodi mihi litersB a vobb adferebantur, ut 
aliquid ex lis esset exspectandum ; spe et cupiditate 
Thessalonicse retentus sum ; postea quam omnis actio * 
hujus anni confecta nobis videbatur, in Asiam ire nolui ; 
quod et celebritas mihi odio est ; et, si fieret aliquid a 
novis magistratibus, abesse longe nolebam. Itaque in 
E^irum' ad te statu! me conferre ; non quo me& ' inter- 
esset loci natura, qui lucem omnino fugerem : sed et ad 
salutem libentissime ex tuo portu proficLscar, et, si ea 
praecisa erit, nusquam facilius banc miserrimam vitam 
vel sustentabo, vel, quod multo est melius, abjecero. 
Ero cum paucis ; multitudinem dimittam. 

Me tuse literse nunquam in tantam spem adduxerunt, 
in quantam aliorum. Attamen mea spes etiam tenuior 
semper fuit, quam tuse literae. Sed tamen, quoniam cceptum 
est agi, quoquo modo cceptum est, et qualicunque de caus&, 
non deseram neque optimi, atque unid fratris miseras 
ac luctuosas preces ; nee Sextii^, ceterorumque promissa; 
nee spem serumnosissimaB mulieris TerentiaB, nee miser- 
rimse filiolse obsecrationem, et fideles literas tuas. Mihi 
Epirus aut iter ad salutem dabit ; aut, quod supra scripsi ^. 

Te oro et obsecro, T. Pomponi, si me omnibus am- 
plissimis, carissimis, jucundissimisque rebus perfidid, ho- 
minum spoliatum; si me a meis consiliariis proditum 
et projectum vides ; si intelligis me coactum, ut ipse me. 



* No fresh step could be 
taken at this time of the year 
for Cicero*8 recall, as the se- 
nate was not sitting. 

^ To Amalthea, Atticus's 
estate. 



' See the common rule 
about interest and refert, 

* Tribune of the people this 
year, and a warm friend to 
Cicero. 

* i. e. mortem. 
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et meos perderem ; ut me tu& misericordid. juves ; et 
Qaintum fratrem, qui potest eese salvus, sustentes ; Teren- 
tiam, liberosque meas tueare ; me, si putas te isdc vi- 
surum, expectes ; si minus invisas, si potes, mihique ex 
agro tuo tantum assises, quantum meo corpore occu- 
pari potest ; et pueros ad me cum Uteris quamprimum, 
et quam saepissime mittas. Dat. xvi Kal. Octob. ^ 

^ 16th September. Apply the rule given in a Note to 
Eiffhth £p. 



XIII. 

(Ad Drv. XIV. 3.) 

Data Dyrrhachiiy Prid. Kal, Dec.^ 695. 

Cicero bewails that his own conduct has brought calamity on 
himself ^^ family. Informs his wife^ that he is at Dyrrachium ; 
and requests her to continue in Rome* 

TULUUS TERENTI^ ET TVLLIX ET CICERONI SUIS, S.D. 

AccEPi ab Aristocrito^ tres epistolas, quas ego lacrymis 
prope delevi. Conficior enim mcerore, mea Terentia: 
nee meae me miseriee magis excruciant, quam tuae ves 
traBque. Ego autem hoc miserior sum, quam tu, qus es 
miserrima, quod ipsa calamitas, communis est utriusque 
nostrum: sed culpa mea propria est Meum fuit offidum, 
vel legatione' vitare periculum; vel diligentia, et copiis 
resistere ; vel cadere fortiter. Hoc miserius, turpius, in- 
dignius nobis nihil fuit Quare cum dolore conficior, 
turn etiam pudore. Pudet enim me uxori optimse, sua- 
vissimis liberis, virtutem et diligentiam non prsestitisse. 
Nam mi ante oculos dies noctesque versatur squalor 
vester, et mceror, et infirmitas valetudinis tuaB : spes autem 
salutis pertenuis ostenditur. Inimid sunt multi : invidi 



1 30th Noyemher. 

^ Aristocritus and Dezip^ 
pus, mentioned further on, 
were two slayes of Cicero, em- 
ployed as messengers. 

^ ThBt is, a libera legatio, 
explained in Note to Sixth Ep. 



If Cicero had accepted this 
before Clodius*s attacks, he 
would now be safe. Caesar 
had made him the offer of it, 
while proceedings against him 
were pending. 



AD TERENT. ET LIBER06. 



35 



psene omnes. Ejicere nos magnum fdit, exdudere facile 
est Sed tamen quamdiu vos eritis in spe, non deficiam, 
ne omnia med culpd cccidisse videantur. 

Ut tuto tdm, quod laboras, id mihi nunc fadllimum 
est : quem edam inimici volunt vivere in his tantis mise- 
riis. Ego tamen fadam, quae prsecipis. Amicis, quibus 
voluisti, egi gratias, et eas literas Dexippo dedi ; neque 
de eorum officio scripsi a te certiorem esse factum. Piso- 
nem^ nostrum mirifico esse studio in nos, et offido, et 
ego perspicio, et omnes prsedicant. Dii faxint, ut tali 
genero mihi prsesenti tecum simul, et cum liberis nostris 
frui liceat ! Nunc spes reliqua est in novis tribunis ple- 
bis et in primis quidem dUebus. Nam si inveterarit, 
actum est^. £d re ad te statim Aristocritum misi, ut 
ad me continuo initia rerum, et rationem totius negotii 
posses scribere ; etsi Dexippo quoque ita imperavi, statim 
ut recurreret ; et ad fratrem misi, ut crebro tabellarios 
mitteret. Nam ego eo nomine' sum Dyrrhachii hoc 
tempore, ut quam celerrime, quid agatur, audiam, et 
sum tuto: ci^itas enim hsec semper a me defensa est^ 
Quum inimici nostri venire dicentur, tum in Epirum 
ibo. Quod scribis, te, si velim, ad me venturam : ego 
vero, quum sciam magnam partem istius operis abs te 
sustineri, te istic esse volo. Si perfidtis quod agitis: 
me ad vos venire oportet. Sin autem ; — sed nihil opus 
est reliqua scribere. Ex primis, aut summum secundis 
Uteris tuis constituere poterimus, quid nobis fadendum 
sit. Tu modo ad me velim omnia diligentissime per- 
scribas : etsi magis jam rem, quam literas, debeo exspec- 
tare. Cura, ut valeas, et ita tibi persuadeas, mihi te 
carius nihil esse, nee unquam fuisse. Vale, mea Terentia, 
quam ego videre videor. Itaque debilitor lacrymis. 
Vale. Prid. Kal. Decemb. 



^ C. Calpurnius Piso, Cice- 
ro's son-in-law. 

* " 'Tis all over with me.'* 

• " Under this pretext," or 
" with this motive." 

^ It was the custom 



for 



towns under the Roman sway 
to choose some statesman in 
Rome as their advocate in any 
matter that concerned their in- 
terests. The individual chosen 
was called Patronus. 
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XIV. 

(Att. IV. 1.) 

Scr. RonuSf Non, Sex.^ 696. 

Cicero details his iriumphant return through Italy to Rome ; 
and the subsequent proceedings in the senate and assembly : — 
and mentions the stfite qf his family circumstances, 

CICERO ATTICO, S. 

QuuM primum Rom am veni, fuitque, cui recte ad te lite- 
ras darem, nihil prius faciendum mihi putavi, quam ut 
tibi absent! de reditu nostro gratularer. Cognoram 
enim, (ut vere scribam) te in consiliis mihi dandis, nee for- 
tiorem, nee prudentiorem, quam me ipsum, nee edam 
pro praeterit^ me^ in te observantiS, nimium in custodiS, 
salutis meae diligentem ; eundemque te, qui primis tempo- 
ribus, erroris nostri, aut potius furoris particeps, et falsi 
timoris socius fuisses, acerbissime discidium nostrum 
tulisse, plurimumque operse, studii, diligentiae, laboris 
ad conficiendum reditum meum contulisse. Itaque hoc 
tibi vere afiirmo, in maximd laetiti§, et exoptatissimi 
gratulatione unum ad cumulandum gaudium conspec- 
tum, aut potius complexum, mihi tuum defiiisse ; quem 
semel nactus nunquam dimisero ; ac, nisi etiam praeter- 
missos fructus tuae suavitatis omnes exegero, profecto hSc 
restitutione fortunae me ipse non satis dignum indicabo. 
Nos adhuc in nostro statu, quod difficillime recuperari 
posse arbitrati sumus, splendorem nostrum ilium foren- 
sem, et in senatu auctoritatem, et apud viros dignos 
gratiam magis, quam optaramus, consecuti sumus. In 
re autem familiari, quae quemadmodum fracta, dissipata, 
direpta sit^, non ignoras, valde laboramus ; tuarumque 



' 6th August. The names 
Quintilis and Sextilis for July 
and August were not changed 
till after this time into Julius 
^nd Augustus, 
' Cicero's houee on the Pa- 



latine, as also his Formian 
and Tusculan villas, had been 
plundered and then rased to 
the ground by Clodius and 
his partisans. 
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non tam ^Eusultatom, quas ego nostras esse judico, quam 
coDsiliomm ad colligendas et constituendas reliquias 
nostras indigemus. Nunc, etsi omnia aut scripta esse a 
tois arbitror, aut etiam nuntiis, ac rumore perlata : 
tamen ea scribam brevi, qus te puto potissimum ex meis 
Uteris velle cognoscere. Pridie Nonas Sext Dyrrbachio 
sum profectus, illo ipso die, quo lex est lata de nobis. 
Brundisium veni nonis Sext. ; ibi mihi Tulliola mea fuit 
praesto natali suo ipso die, qui casu idem natalis erat et 
Brundisinae colonise, et tuae vicinae Salutis'. Quae res 
animadversa a multitudine, summ& Brundisinorum gra- 
tulatione celebrata est. Ante diem vi Id. Sext. cofmovi 
Uteris Quinti fratris, mirifiico studio omnium aetatum at- 
que ordinum, incredibili concursu Italiae, legem comitiis 
centuriatis^ esse perlatam. Inde a Brundisinis honestis- 
sime omatus, iter ita feci, ut undique ad me cum gra- 
tulatione legati convenerint. Ad urbem ita v^i, ut 
nemo ullius ordinis homo nomenclatori ^ notus fuerit, 
qui mihi obvius non fuerit, praeter eos inimicos, quibus 
id ipsum non liceret aut dissimulare, aut negare. Quum 
venissem ad portam Capenam^, gradus templorum ab 
infimft plebe completi erant: a qui plausu maximo quum 
esset mihi gratulatio significata : similis et frequentia, et 
plausus me usque ad Capitolium' celebravit; in foroque, 
et in ipso Capitolio miranda multitudo fuit. 

Postridie in senatu, qui fuit die Non. Septembr. sena- 



' He alludes to the temple 
of Salus, which stood close to 
the house of Atticus, on the 
Quirinal Hill. Her festival 
fell on the same day with the 
birth-day of Tullia. 

^ There were three kinds of 
comitia. See Adams, — At the 
Centuriata, the people voted 
by centuries. 

^ A Nomenclator was a per- 
son who accompanied a can- 
didate for an office, to inform 
him of the names of any one 
he might meet. They also ac- 
companiedy occasionally^ pri- 



vate individuals of rank. 

^ A gate at Rome, through 
which those parsed who came 
or returned by the Appian 
or Latin Roads. See Adams. 

^ Either means the Mens 
Capitolinus, or (Tarpeius,) or 
the splendid square on it in 
which were three temples; 
the one in the centre dedicated 
to Jupiter, the right-hand one 
to Minerva, the left-hand one 
to Juno. There was a flight 
of 100 steps from the Forum to 
this 8(\uaTe. — S^^ Ma-j^ <kf 
Rome* 
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tui gratias e^mus. £)o biduo qnum esse! annons' 
summa caritas, et homines ad theatrum primo, deinde 
ad senatum concurrissent, impulsn Clodii; mei opera 
frumenti inopiam esse clamarent; quum per eos dies 
senatus de annoni haberetur, et ad ejus procurationem 
sermone non solum plebis verum edam bonorum Pom- 
peius vocaretur, idque ipse cuperet ; multitudoque a me 
nominatim, ut id decemerem, postularet ; fed, et accu- 
rate sententiam dixi ; quum abessent consulares, quod 
tuto se negarent posse sententiam dicere, praeter Mes- 
salam et Afraniima'. Factum est senatus consultimn *^ in 
meam sententiam, ut cum Pompeio ageretur, ut earn 
rem susciperet, lexque ferretur; quo in concione reci- 
tato cum populus, more hoc insulso et novo, plausum, 
meo nomine recitando, dedisset : habui concionem ; om- 
nes magistratus praesentes, praeter unum praetorem", et 
duos ^ribunos plebis, dederunt *^ Postridie senatus fre- 
quens, et omnes consulares, nihil Pompeio postulanti 
negftrunt. Ille legatos quindecim quum postularet, me 
principem nominavit ; et ad omnia me alterum se '' fore 
dixit. Legem consules conscripserunt, qui Pompeio 
per quinquennium omnis potestas rei frumentariae toto 
orbe terrarum daretur: alteram Messius, qui omnis 
pecuniae dat potestatem, et adjungit classem et exerci- 
tum, et majus imperium in provindis, quam sit eorum, 
qui eas obtineant. Ilia nostra lex consularis nunc mo- 
lesta videtur, haec Messii non ferenda. Pompeius illam 
velle se dicit, familiares banc. Consulares ^\ duce Fa- 



^ The annona means, pro- 
perly, the market-price of the 
necessaries of life, and of corn 
in particular. Forum, the 
name of the place where 
things are sold. 

® Two friends of Cicero and 
Pompey. 

^° An act of the senate. 
The origin of the use of in 
before sententiam is, that the 
senators, when they divided 
on a question, went over to 
one or the other aide of the 



house, ' ibant in hanc aut illam 
partem^: whence the phrase, 
too, 'ire in sententiam,^ and 
' sen. cons, factum est in sen- 
tentiam.^ 

** See Adams, for the offices, 
privileges, qualifications, &c. 
of the prstors and tribunes. 

'* Plausum, understood. 

»3 « His other self." 

^* Personages who had been 
consuls, and who had the pri- 
vilege of being senators after- 
wards. 
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vonio ^'9 iremunt ; nos -tacemus, et eo magis, quod de 
domo nostr&^^ nihil adhuc ponUfices responderunt. Qui 
81 suatulennt religionem, aream prseclaram babebimus; 
saperficdem consules ex senatu-consulto ssdmabunt ; sin 
alker^ demolientur ; suo nomine locabunt; rem totam 
aestimabunt Ita sunt res nostras ; ut in secundis, fluxae ; 
ut in adversis, bonse. In re familiari valde sumus, ut 
sds, perturbad. Preeterea sunt quaedam domestica, quaB 
Uteris non committo. Quintum fratrem, insigni pietate, 
Tirtute, fide praeditum, sic amo, ut debeo. Te expecto, 
et oro, ut matures venire ; eoque animo venias, ut me 
tuo consilio egere non sinas. Alterius vitae quoddam 
initium ordimur. Jam quidam, qui nos absentes defen- 
derunt, incipiunt praesentibus occulte irasci, aperte in- 
Tidere. Vehementer te requirimus. 



^ Not the wind of this 
name. 

1^ The site of Cicero's house 
had beendedicated^ during his 
exile, to a Deity ; and it re- 



quired certain ceremonies, on 
the part of the pontifices, to 
secularise the property, 
* toller e religionemJ* 



or 



XV. 

' ' (Att. IV. 3.) 

Ser, Roma, Kal, Dec, 696. 

An account of the turbulent doings in Rome, excited by Clodius 
and his party : — his own financial difficulties. 



CICERO ATTICO, S. 

AvERE te certo scio, cum scire quid hie agatur, tum 
mea a me scire ; non quo certiora sint ea, quae in oculis 
omnium geruntur, si a me scribantur, quam quum ab 
aliis aut scribuntur tibi, aut nuntiantur ; verum ut per- 
spicias ex meis Uteris, quo animo ea feram, quae gerun- 
tur : et qui sit hoc tempore aut mentis meae sensus, aut 
omnino vitae status. Armatis hominibus ante diem ter- 
ijuw Non. Novemb. expulsi sunt fabii Ae %i^^ \iS«*:^, 
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disturbata pordcus Catoli, quae, ex senatus-consulto, 
consulum locatione ' reficiebatur, et ad tectam paene per- 
venerat Quinti fratris domus primo fracta conjectu 
lapidum ex ared nostri^; deinde inflammata, jussu 
Clodii, inspectante urbe, conjectis ignibus, magni que- 
rela et gemitu, non dicam boaomm, qui nescio aa nuUi 
sint, sed plane hominum omnium. Sle ruere^; post 
hunc furorem, nihil nisi caedem inimicorum cogitare; 
vicadm ambire, servis aperte spem libertatis ostendere. 
Etenim antea, quum judicium tollebat^, habebat ille 
quidem difiicilem, manifestaraque causam, sed tamen 
causam ; poterat infitiari ; poterat in alios derivare ; 
poterat etiam aliquid jure factum defendere. Post has 
ruinas, incendia, rapinas, desertus a suis, vix jam Deci- 
mum d^signatorem', vixGellium retinet; servorum con- 
siliis utitur ; videt, si omned, quos vult, palam Occident, 
nihilo suam causam diffidliorem, quam adhuc sit, in 
judicio futuram. Itaque ante diem tertium Idus Noyem. 
quum sacr& vii^ descenderem, insecutus est me cum 
suis. Clamor, lapides, fustes, gladii, haec improvisa 
omnia. DIscessimus in vestibulum Tettii Damionis. Qui 
erant mecum, facile operas aditu prohibuerunt. Ipse 
occidi potuit. Sed ego disetft curari indpio ; chirurgiae 
tffidet. Ille omnium vocibus quum se non ad judicium, 
sed ad supplicium praesens trudi viderit, omnes Catilinas^, 
Acidinos postea reddidit Nam Milonis domum, eam 



^ The consuls had beeu ap- 
pointed to contract with ar.^ 
chitects for the rebuilding of 
Cicero's house. 

^ Area is an unoccupied 
space of ground in a city^ as 
ager in the country. It is 
used also for the site where a 
house is to be built, and the 
space around it enclosed. 

^ Mark these infinitives, so 
often used in rapid narrative. 

^ That is, the trial which 

he was likely to undergo for 

TiotouB and violent conduct. 

^^aOa, in this connection, is 



»> 



nearly, ** to postpone.' 

^ Designatores, were public 
officers, who acted as umpires 
and stewards at games ; mar^ 
shallers of processions, &c. 
Such were the two creatures 
of Clodius mentioned here. 

^ A street in Rome, leading 
from the Capitol to the Ca^ 
rin<B. Along this, sacred pro- 
cessions moved. — See Map oj 
Rome, 

^ Acidinus was one of Ca- 
tiline's accomplices. Reddu 
dit, " restored," " gave a spe- 
cimen oi.'* 
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qos in Germalo', pridie Id. Novemb. expu^are et in- 
cendere ita conatiu est, ut palam horft v, cum scutis 
homines, eductis gladiis, alios cnm accensis facibus ad- 
duxerit. Ipse domum P. Soils pro castris sibi ad earn 
impn^nationem sumpserat Tum ex Anniantk Milonis 
domo Q. FlacGus eduxit viros acres ; occidit homines ex 
omni latrocinio Qodiano notissimos ; ipsum cupivit ; sed 
ille in interiora sdium *. Sulla in senatu postridie Idus *^; 
domi Clodius. Egregius Marcellinus**, omnes acres. 
Metellns calnmni& dicendi tempus exemit, adjuvante Ap- 
pio ^, etiam hercule familiari tuo*^ ; de cujus constantiu, 
Tirtute, tufle verissimfle liters. Sextius furere. Ille'* 
postea, si comitia sua ^^ non fierent, urbi minarL Pro- 
positi Marcellini sententifi, quam ille de scripto ita dix- 
erat, ut totam nostram causam ares, incendiorum, periculi 
mei, judicio complecteretur *', eaque omnia comitiis ante- 
ferret, proscripsit Sextius, se per omnes dies comitiales 
de ccbIo servaturum '^. Condones turbulents Metelli, 
temeraris Appii, furiosissims Publii. Hsc tamen sum- 
ma: nisi Milo in campum obnuntiasset*^, comitia futum. 



^ Gertnalus, a hill in Rome, 
where Clodius used to have a 
house. His present abode is 
soon after called the Anniana 
Domus, having been pur- 
chased of one Annius. 

^ An ellipsis, of se contulitf 
or fuffit. 

'^ Pott understood; as is 
usual. This is the same with 
xviii a. Cal. Dec. or the 14th 
November. Supply, fuit, 

*' He was consul elect ; and 
therefore delivered his opinion 
first. 

'^ Brother of Clodius, and 
now prstor. 

'^ Hortensiufl is meant : 
* Hercule^ is added, to signify 
surprise that so respectable 
a citizen should have joined 
these lawless fellows. 

** viz. Clodius. 

^^ The comitia for choosing 



sediles. Clodius was a candi- 
date; and hoped, by obtain- 
ing the office, to screen his 
previous conduct from punish, 
ment. 

^ '* Embody in one motion 
and decree." 

" Sextius intimated, that 
he should hinder the comitia 
taking place, by means of u 
Servatio de cobIo, on the days 
on which comitia were al- 
lowed to be held. ' Servare de 
caelOf^ was, *' to take auguries 
from appearances in the hea- 
vens," and thereby prevent 
any public business being 
done, if the auguries were not 
favourable. It was the pri- 
vilege of certain magistrates. 
— See Adams. 

^•* ObnuntiOf is, to hinder an 
election, or other public busi- 
ness, hy Btatmg x\i«Xi^« <yai«<cA 
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Ante diem xii Ral. Decemb. Milo mecM nocte cum 
m2Lgn§L manu in campum venit : Clodius, quura ^ haberet 
fugidvorum delectas copias, in campum ire non est ausus. 
Milo permansit ad meridiem mirifici hominum laetiti§, 
8umm& cum gloxik. Contentio fratrum trium^^ turpis, 
fracta vis, contemptus furor. Metellus taraen postulat, 
ut sibi postero die in foro obnuntietur : nihil esse, quod 
in campum nocte veniretur: se hora prima in comitio^' 
fore. Itaque ante diem xi KaL in comitium Milo de 
nocte venit. Metellus cum prim& luce furtim in cam- 
pum itineribus prope deviis currebat: assequitur inter 
lucos^' hominem Milo ; obnuntiat Hie se recepit, magno 
et turpi Q. Flacd convicio. Ante diem x KaL nun- 
dinae^'. Concio^* biduo nulla. Milo campum jam 
tenebat Marcellus candidatus^^ ita stertebat, ut ego 
vicinus audirem. Clodii vestibulum vacuum sane mihi 
nuntiabatur. Pauci pannod^, linea latema. Meo con- 
silio omnia fieri querebantur, ignari quantum in illo 
heroe'^ esset animi, quantum etiam consilii. Miranda 
virtus est. Nova qusedam divina mitto. Sed haec 
summa est. Comitia fore non arbitror. Reum Publium, 
nisi ante ocdsus erit, fore a^ Milone puto. Si se inter 
viam obtulerit, occisum iri ab ipso Milone video. Non 
dubitat facere; prae se fert'^; casum ilium nostrum non 



were unfavourable. Erant, 
or esse, must be supplied with 
fuHtra, 

'^ Quum is here put for 
*' although at the same time.** 

20 « The trio.** Appius; 
Metellus, the consul ; and Clo- 
dius. 

2* The enclosed space in 
the forum, in which comitia 
were held. 

22 The grove, though per- 
haps not then existing, which 
Romulus had made an asy- 
lum, between the Palatine 
and Capitoline Hills. 

^ NundinsB, a contraction 

of NovendinsB, were the mar- 

ket^days at Rome ; which took 



1 



place every eighth day. No 
election could take place on 
them. 

2^ The popular assembly. 
Also, ''an oration** addressed 
to it. 

2^ From candidus ; because 
those who canvassed for any 
office, dressed in white. — Mar- 
cellus was canvassing for the 
^dileship. 

2^ Ragged fellows, with Ian- 
terns whose exterior was oiled 
linen. 

2' Publius Clodius. 

28 <6 Through means of 
Milo." 

2^ " Openly asserts it,'* or 
" makes aXjoast ol "w."'"' 
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extimescit. Nunquam enim cujusquam invidi, et perfidi 
oonsilio est usus, nee inerti nobili crediturus. 

Nos animo duntaxat vigemus, etiam magis, quam 
quum florebamus : re fam^ari comminuti sumus. Quind 
fratris tamen liberalitati pro facultadbus nostris, ne 
omnino exhaustus esset, illo recusante, et subddiis ami- 
corum respondemns ^. Quid consilii de omni nostro statu 
capiamus, te absente nesdmus, Quare appropera. 

^ Et is better omitted ; and by means of supplies from my 
the meaning will be, * I return friends.' 
the generosity of Quintus . . . 



XVI. 

(Ad Q. Fr. n. 1.) 

Sor. Romm^ mense Decembri, 696. 

Cicero gives an account to his brother Qutn/tM, qf the proceed- 
ings in the senate when Lupus made his motion in reference 
to Casar^s proposal of partitioning the public land in Campania 
among the poor citizens : — also, concerning the result ofRadlius** 
motion in the trial of Clodiusfor riotous conduct, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

Epistolam, quam legisti, mane dederam. Sed fecit 
humaniter Lidnius, quod ad me, misso senatu, vesperi 
yenit, ut, d quid esset actum, ad te (si mihi videretur) 
perscriberem. Senatus fuit frequentior quam putabamus 
esse posse mense Decembri sub dies festos *. Consulares 
nos fliimus, et duo Consules designati ; P. Servilius, M. 
Lucullus, Lepidus, Volcatius, Glabrio, praetores '. Sane 
frequentes fuimus: omnino ad ducentos^. Commorat 



^ Among others, the Satur- 
nalia, the Opalia, &c. — See 
Adams. 

^ As none are mentioned, 
probably all were present. 
Cicero means himself by nos: 
he usually employs the plural 
of the pronoun, when speak- 
ing of himself. 



3 Not that 200 was, ordi- 
narily speaking, a great num. 
ber; but it was so at this 
time of the year. Cicero in 
one place speaks of as many 
as 415 having been present. 
We have no means of know- 
ing what was the number of 
senators at aii^ ow« Xvni^ 
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exspectationem Lupus ^. Egit causam agri Campani^ 
sane accurate. Auditus est ma^o silentio. Materiam 
rei non ignoras; nihil ex nostris actionibus^ praetermisit. 
Fuerunt nonnulli aculei in C. Csesarem, contumeliae in 
Gellium; expostulationes cum absente Pompeio ^ CausfL 
sero peroratSi sententias se rogaturum ^ negavit, ne quod 
onus simultatio nobis imponeret. Ex superiorum tem- 
porum conviciis, et ex praesenti silentio, quid senatus sen- 
tiret, se intelligere dixit. In illo* coepit dimittere. Turn 
Marcellinus, "Noli," inquit, "ex tacitumitate nostrd, 
Lupe, quid aut probemus hoc tempore, aut improbemus 
judicare. Ego, quod ad me attinet, idemque arbitror 
ceteros, idcirco taceo, quod non existimo, quum Pompeius 
absit, causam agri Campani convenire." Tum iUe se 
senatum negavit tenere*®. 

Racilius " surrexit, et de judiciis *^ referre coepit. Mar- 
cellinum quidem primum rogavit. Is quum graviter de 
dodianis incendiis, truddationibus, lapidationibus questus 
esset : sententiam dixit, ut ipse judices '^ per praetorem 
urbanum sortiretur; judicum sortitione facta, comitia 
haberentur: qui judicia impedivisset, eum contra rem- 



^ P. Rutilius Lupus, tri- 
bune. 

^ As the two consuls were 
absent in their proviQces, Lu- 
pus had summoned, as he had 
a right to do, the senate to 
discuss the law, which Ciesar 
had passed in his consulship, 
for dividing the Campanian 
territory, both public and 
private, among the populace 
of Rome. Rufus was opposed 
to this law. 

^ " My pleadings on a simi- 
lar proposal, during my con- 
sulship.'* — The partition was 
proposed at the instance of 
Servilius Rullus. 

^ He was absent on the bu- 
siness of provisioning Rome 
with corn, as was before men- 
tioned. 

® " Put the proposition to 
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the vote.** 

* " Thereupon.' 

^^ The expression for dis- 
missing the senate, which the 
magistrate used, was, ^' Patres 
conscripti, nemo vos tenet." 

" Tribune. By virtue of 
his authority, he prolonged 
the sitting 

** He wished to pass a reso- 
lution, to put on their trials 
the individuals, Clodius among 
others, who had been charged 
with violence. 

'■* /p«« here is Clodius. The 
judices, persons nearly an- 
swering to our jurymen, were 
a body in Rome divided into 
decuries ; and it was the prae- 
tor's province to assign for 
each trial one of these decu- 
ries, chosen by lot. — See 
Adams on the subject. 
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piiblicam esse fucturuin. Approbata volde sententi^, 
C. Cato contra dixit, et Cassius, maxiniS acclamatione ** 
6eiiati\s, quum comitia judiciis anteferret. Pliilippus 
asscnsit Lentulo. Postea Radlius de privatis '^ me pri- 
mum sententiam rogavit. Multa feci verba de toto 
furore, latrocinioque P. Clodii : eum, tanquara reum, ac- 
ciisavi mul^, et secundis admurmurationibus cuncti ^^ 
senatus. Orationem meam collaudavit satis multis verbis 
non mehercole indiserte vetus Antistius'^: isque judi- 
eionim causam suscepit, antiquissimamque ^^ se habiturutn 
dixit. Ibatur in earn sententiam^'. Turn Clodius ro- 
gatus,diem dicendo eximere*^® coepit. Furebat; a Raci- 
lio se contumaciter, urbaneque^* vexatum. Deinde ejus 
operae repente a Graecostasi^*, et gradibus*^ damorem 
satis magnum sustulerunt, opinor, in Q. Sextilium, et 
amicos IM^onis incitata;. £k) metu injecto repente magni 
querimoni^ omnium discessimus. Ilabes acta unius dieL 
ReUqna, ut arbitror, in mensem Januarium** rejicientur. 
De tribunis plebis longe optimum Racilium habemus. 
Videtur etlam Antistius amicus nobis fore. Nam Plau- 
tius totus noster est Fac, si me amas, ut considerate, 
diligenterque na\iges de mense Decembri. 



** ** Murmur of disappro- 
bation.** 

** Persons who were not at 
the time in office. 

^^ Cvnchis, not omnis, must 
be used with nouns of multi- 
tude. Omnh senatus, ^^ every 
senate.*^ 

*' A Tribune 

'® Antiquusy here, as fre- 
quently, signifies, ^' import- 
tant," " essential." 

^ That is, the senators di- 
vided on the question, by 
going over to one side or the 



other of the house. 

2<* " To consume," *' wear 
out." 

** "Impertinently," "sar- 
castically." 

^'' A raised platform on the 
right of the Comitium, where 
the deputies from different 
suhject nations awaited an 
audience. 

'^ That is, of the senate- 
house. 

*^ Because most of Decem- 
ber was occupied with festi- 
vals &c. 
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XVII. 

(Ad Q. Fr. II. 2.) 

Scr. RojiUBy XIV Kal, Febr. 697- 

Cicero apologieet for not having written his last letter with his 
own hand, and for so seldom writing. Concerning the debt due 
from Lentulus and Sextius, Anecdote of Gracchus. Culleo*s 
auction. The expectation of outrageous conduct on the part 
tfClodius, on his being elected adile, retards the progress of 
QuintusU house and other plans. States the proceedings for 
restoring Ptolemy to his kingdom, and requests his brother^s 
early return to Rome, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

NoN occupatione, qui eram sane impeditus, sed parvula 
lippitudine adductus sum, ut dictarem banc epistolam, et 
non, ut ad te soleo, ipse scriberem. Et primum me 
tibi excuso in eo ipso, in quo te accuso. Me enim adbuc 
nemo rogavit, num quid in Sardiniam vellem ' ; te puto 
saepe babere, qui, num quid Romam velis, quaerant 

Quod ad me de Lentuli, et Sexti nomine^ scripsisti, 
locutus sum cum Cincio . Quoquo modo res se babet, 
non est facillima, sed babet profecto quiddam Sardinia 
appositum ad recordationem praeteritae memorise. Nam, 
ut ille Graccbus augur ^, posteaquam in illam provin- 
dam venit, recordatus est, quid sibi, in Campo Martio 
comitia consuium babenti, contra auspicia acddisset : sic 
tu mibi videris in Sardinia de formd. Minuciand^, et de 
nominibus Pomponianis in otio recogitasse. 



^ " Whether I had any 
message for Sardinia.** Quin- 
tu8 wag residing there, per- 
haps as a corn-commissioner. 

'■^ " Debt." So the word 
nomen is often used. Len- 
tulus and Sextius owed Quin- 
tus monev. 

* The agent of Atticus in 
Howe, 
' The father of the two 



Gracchi^ so notorious for their 
democratical attempts. He 
was remarkably superstitious, 
as this allusion indicates. The 
anecdote is told at full length 
in De Nat- Deorum, Lib. II. 
c. 4. and Val. Alaximus. 

^ The plan of Minucius the 
architect, for Quintus*s new 
house. 
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Culleonis^ aucdo facta est. Sed e^ adhuc emi nihiL 
Tusculano^ emptor nemo fiiit. Si conditio valde bona 
faerit, fortaase non omittam. 

De sedificadone tni Cyrum' urgere non cesso. Spero 
earn in officio fore. Sed omnia sunt tardiora propter 
furiosse aedilitatis' exspectadonem. Nam comitia sine 
morft fntura videntur. Edicta sunt a. d. xi KflL Febr. *® 
Te tamen solicitum esse nolo. Omne genus a nobis 
caudoms adhibebitur. 

De rege Alexandrino " factum est senatus-consultum^ 
cum muldtudine eum reduci, periculosum rcipublicse 
viderL Reliqua quum esset in senatu contentio, Len- 
tulusne, an Pompeius reduceret : obdnere causam 
Lentulus videbatur. In ei re nos et officio erga Len- 
tnlum mirifice, et voluntati Pompeii praeclare satisfeci- 
mas'^ Sed per obtrectatores Lentuli*^ res calumnift 
extracta est. Consecud sunt dies comitiales ^^ per quos 
senatos haberi non poterat. Quid futurum sit latro- 
cinio tribunorum '^, non divino ; sed tamen suspicor, 
per vim rogadonem*^ Caninium perlaturum. In ei re 



^ Culleo having deceased, 
his co-heirs had an auction of 
his estates. 

' A villa, which Culleo had 
possessed at Tusculum. As it 
was probably contiguous to 
that of Cicero, it would be a 
convenient purchase. 

^ An architect. 

• Which Clodius was ex- 
pected to obtain. 

*® 22d January. This was 
a very late day for electing 
aediles; but the violence of 
parties had occasioned the 
postponement of the Comitia. 

^^ Ptolemy had applied to 
the Roman senate for assist- 
ance, in restoring him to his 
throne. The discussion had 
lasted long, as to who should 
be appointed for the above 
purpose. LentuluB, pro-con- 



sul of Cilicia, a country not 
far from Egypt, was one of 
the candidates, Pompey an- 
other. The senate objected to 
supplying a number of troops 
in aid of Ptolemy. 

^'^ Though Cicero had every 
reason to wish to oblige Len- 
tulus, yet he did not wish to 
offend Pompey. 

" The principal of these 
were, Caninius and Cato, the 
tribunes. Eatracta eat, '^ re- 
tarded." 

** The days on which the 
Comitia were held. See Adams. 

^^ He calls by this harsh 
name, the obstructions raised 
by the tribunes to the ap- 
pointment of Lentulus. 

** This rogatio was for the 
purpose o£ a^^ovnxVii^j, "^wbl- 
pey to beaccoTii^wv\fei\i'^ v^a^ 
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Pompeius quid velit, non dispicio'^ Familiares ejus 
quid cupiant, omnes vident Creditores ^^ vero regis 
aperte pecunias suppeditant contra Lentulum. Sine 
dubio res a Lentulo reraota videtur esse, cum magno 
meo dolore : quanquam multa fecit, quare, si fas esset, 
jure ei succensere ^^ possemus. 

Tu, si ka expedisti, velim quamprimum bond, et cert^ 
terapestate conscendas ^^, ad meque venias. Innume- 
rabUes enim res sunt, in quibus te quotidie in omni 
genere desiderem. Tui, nostrique valent. xiv Kal. Febr. 



lictors only. This did not pass, 
for Oabinius was the person 
who finally restored Ptolemy. 

" Cicero alludes to Pom- 
pay's disposition, in the fol- 
lowing passage of a letter : 
" Solet enim {Pompeius) aliud 
seniire et loquiy neque tamen 
tantum valere ingenio, ut non 
appareaU quid sentiat.** 

" Individuals to whom Pto- 



lemy had lent money. 

'^ Lentulus had not pleased 
Cicero, as he had not opposed 
the low evaluation made of 
his villas, when compensation 
was made by the senate to 
Cicero for their loss. 

^^ iVav^m, understood. Cer- 
t& tempestate^—" a settled sea- 
son of the year." 



XVIII. 
(Ad Q. Fr. II. 3.) 

Scr, Roma, Prid. Id, Febr, 697. 

Cicero details the violent proceedings during the trial qfMilo 
for riotous conduct, and other state matters. The trial of SexHus 
for bribery : Cicero's successful defence of Bestia, accused of the 
same offence. Mention of some domestic matters, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

ScRipsi ad te antea superiora: nunc cognosce, postea 
quae sint acta. A KaL Feb. legationes * in Idus Febr. 
rejiciebantur. Eo die res * confecta non est. A. d. iii 



* The appointments of lieu- 

tenants to the governors of 

provinces. The consuls se- 



lected these officers. 

^ Relative to Ptolemy. Vid. 
the last '&p\«t\e. 
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NoiuFebr. Milo affiiit'. M Pompeius advocatus* venit. 
Dixit MarceUus a me rogatus. Honeste discessimus *. 
Producta dies est in viii Id. Febr. 

Interim rejectb legationibus in Idus, referebatur de 
provinciis qusstorum^ et de omandis praetoriis'. Sed 
res, mulds qnerelis de republidL interponendis, nulla 
transaeta est Cato legem promulgavit ' de imperio Len- 
tali abrogando. Vestitum filius mutavit'. 

A. d. VIII Id. Febr. Milo afiuit Dixit Pompeius, 
dve Yoluit^^ Nam, ut surrexit, operse Clodians cla- 
morem sustulerunt : idque ei perpetu^ oratione contigit, 
non modo ut acdamatione, sed ut convido, et male- 
dictis impediretur. Qui ut peroravit (nam in eo sane 
fords iuit ; non est deterritus ; dixit omnia, atque inter- 
dum etiam silentio; cum auctoritate semper egerat), 
sed, ut peroravit, surrexit Clodius. Ei tantus damor a . 
nostris (placuerat enim referre " gratiam) ut neque mente, 
neque lingu&, neque ore *^ consisteret. Ea res acta est, 
quum horft vi,*' vix Pompeius perorasset, usque ad 
horam viii, quum omnia maledicta, versus ^* etiam ob- 
secenissimi in Clodium, et Clodiam dicerentur. Ille, 



' As defendant, in a trial 
instituted against him by Clo- 
diu8> for breach of the peace, 
devi. 

^ Advocatus, means here, 
simply, ''a friend in court," 
on Milo's trial. See Adams, 

* " We came off honou- 
rably.** 

^ Namely, to appoint the 
ffuwstors of the year, who were 
to accompany the prators &c. 
proceeding to their respective 
provinces. 

^ Settling the provinces 
among the preetors. Some 
editions have pratoribus, 

^ Proposed a law, to be put 
afterwards to the vote. 

^ The son of Lentulus, 
against whom this law of 
Cato was directed^ changed 



his garments ; viz. as was the 
custom, put on black. 

10 c( Qp rather, meant to 
speak.** Aut could not be 
used here. 

" "For we determined to 
give them tit for tat.** 

^ Both Clodius*s temper, 
voice, and countenance, be- 
trayed his vexation. 

^^ Trials came on at the 
third hour from sun -rise. 
'^ Exercet rattcos tertia cau- 
sidicos." Martial. So that 
Pompey*s speech had occu- 
pied three hours. Peroro, in 
its rhetorical sense, signifies 
to conclude, or sum up, a 
speech. 

" *' Indecent lampoons. 
Clodia wa« m\.«c \a C\n^\\v.^. 
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fnrens, et exsanguis, interrogabat ^' sues in clamore ipso, 
quis esset, qui plebem fame necaret '^ ? Respondebant 
operee, Pompeius. Quis Alexandriam ire cuperet? Re- 
spondebant, Pompeius. Quern ire vellent? Respon- 
debant, Crassum. Is aderat turn Miloni, animo non 
amico. Hori fere ix, quadi signo dato, Clodiani nostros 
consputare ccBperunt Exarsit dolor. Urgere illi ut 
loco nos moverent Factus est a nostris impetus : fuga 
operarum. Ejectus derostris'^ Clodius: ac nos quoque 
torn fugimus, ne quid in turb&'^ Senatus vocatus in 
curiam ; Pompeius domum. Neque ego tamen in sena- 
tum, ne aut de tantis rebus tacerem, aut in Pompeio 
defendendo (nam is carpebatur*' a Bibulo, Curione, 
Favonio, ServiHo fiHo) animos bonorum offenderem. 
Res in posterum dilata est Qodius in Quirinalia^ pro- 
duxit diem. 

A. d. VI Id. Febr. senatus ad Apollinis^' fuit, ut Pom- 
peius adesset Acta res est graviter a Pompeio. £o die 
nihil est perfectum. A. d. y Id. ad Apollinis sen. consult, 
factum est, Ea qum facia essent a. d. viii Id. contra 
rempublicajn esse facta^^. Eo die est vehementer in 
Pompeium invectus, et cum oratione perpetui, tanquam 
reum, accusavit. De me multa, me invito, cum me& 
summ^ laude, dixit Cum illius in me perfidiam incre- 



** ** Began putting ques- 
tiong.** The four principal 
significations of the Latin Im- 
perfect are, to instance ama- 
bam, (1) "I was loving"; 
(2) " I went on loving "; (3) 
"I began loving"; (4) "I 
used to love." 

^ Whenever a question is 
asked indirectly, t. e. not in 
the very words of the inter- 
rogator, the subjunctive mood 
must be employed. Clodius's 
direct question would be, Quis 
fuity qui plebem necaverit 9 

" Where he was posted, in 
his magisterial capacity of 
tBdile. 
^ An ellipsis. Supply, per- 



haps, damni nobis fieret. 

^ " Was reflected on " for 
his encouragement of Milo's 
violent measures. 

^ A festival in honour of 
Quirinus,t.e. Romulus, on the 
17th of this month. — See 
Adams. 

'^ A few lines above, it is 
mentioned that the senate 
was held in the Curia, viz. 
the Hostilia, built by Tullus 
Hostilius: now they met in 
the temple of Apollo, because 
Pompey was then residing 
close by. — See Adams, for the 
site of these two buildings. 

'^^ These are the terms (put 
ind'ireciV^') of Oie ^«ct«e. 
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paret, auditus est magno silentio malevolorum Respon> 
dit ei vehementer Pompeius, Crassumque descripsit'* : 
dixitque aperte, se munidorem ad custodiendam vitam 
suam fore, quam Africanus ** fiiisset ; quern C. Carbo in- 
teremisset. Itaque mag^iaB mihi res jam moveri vide- 
bantur. Nam Pompeius haec intellip^t, nobiscumque com- 
municat, insidias vitae suae fieri ; C. Catonem a Crasso 
sustentari ; Clodio pecuniam suppeditari ; utrumque et 
ab eo, et a Curione, Bibulo, ceterisque suis obtrectatori- 
bus confirm ari; vehementer esse providendum, ne op- 
primatur, concionario^^ illo populo a se prope alienato, 
nobilitate inimica, non aequo senatu, juventute improba. 
Itaque se comparat^, homines ex agris arcessit Operas 
autem suas Clodius confirmat. Manus ad Quirinalia 
paratur : in eo multo sumus superiores ipsius copiis. Sed 
magna manus ex Piceno, et Gallii exspectatur, ut etiam 
Catonis rogationibus de Milone, et Lentulo resistamus. 

A. d. mi Id. Sextius^^ ab indice Cn. Nerio, Pupinia*®, 
de ambitu ^ est postulatus : et eodem die a quodam M. 
Tullio ^^ de vi. Is erat aeger. Domum (ut debuimus) 
ad eum statim venimus; eique nos totos tradidimus; 
idque fecimus praeter hominum opinionem, qui nos ei 
jure succensere putabant ; ut humanissimi, gratissimique 
et ipsi, et omnibus videremur: itaque faciemus. Sed 
idem Nerius index edidit ad allegatos'* Cn. Lentulum 
Vacciam, et Comelium. 



?' Not mentioning him, but 
portraying his character. 

^* The destroyer of Car- 
thage, son of Paulus ^milius. 
— See Lempriere, for the in- 
cident here alluded to. 

^ That class of the popu- 
lace which frequented the po- 
pular assemblies. Cic. calls 
them, in another passage, 
*' fea populi.*^ 

^ ** Makes preparations for 
self-defence " : ^* furnishes 
himself writh auxiliaries.'* , witnesses, and took the evi- 

^^ He was a most active par- I dence. They were also called 
tisan of Cicero, and with his ' deputati, and delegtUL 



fellow tribunes had been in- 
strumental in procuring his 
recall from exile. This Nerius 
was a common informer. 

^ Of the Pupinian tribe 

See Adams on the subject of 
Roman tribes. 

^ For ^^bribery,"duringhis 
canvass of the tribuneship. 

^ M. TulliusAlbinovanus. 

" These were a class of per- 
sons in courts of law who 
received the depositions of 
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Eodem die senatus-consultum factum est, ut sodalita- 
tes^, decuriatiqiie^ discederent : lexque de iis ferretwr^ 
uty qui non discesnssent, ed pcend, qu€B est de vi ^*, tene- 
rentur. 

A. d. Ill Id. dixi pro Bestir ^ de ambitu, apud praeto- 
rem Cn. Domitium , in foro medio, maximo conventu ; 
incidique'' in eum locum in dicendo, quum Sexdus 
multis in templo Castoris vulneribus acceptis subsidio 
Bestise servatus esset Hie 7tpoeaKovo/Mi<rafj,tiv^ quiddam 
gvKaipcaq de iis, quae in Sextium apparabantur crimina ; 
et eum omavi veris laudibus, magno assensu omnium. 
Res homini fuit vehementer grata. Quae tibi eo scribo, 
quod me de retinenda Sextii gratia. Uteris saepe mo- 
nuistL 

Prid. Id. haec scrips ^^ ante lucem; eo die apudPom- 
ponium in ejus nuptiis^ eram coenaturus. Cetera sunt 
in rebus nostns hujusmodi (ut tu mihi fere diffidenti 
praedicabas) plena dignitatis, et gratiae : quae quidem 
tud, mi frater, prudentii, patienti&, virtute, pietate, sua- 
vitate etiam, tibi, mihique sunt restituta. Domus libi 
ad lucum Pisonis Liciniana^* conducta est Sed, ut 
spero, paucis mensibus post Kalend. Quint.^^ in tuam 



'^ Clubs, or brotherhoods, 
banded for any purpose, reli- 
gious or political. 

^ Persons banded in knots 
of ten each. These knots 
were bribed or engaged at 
elections, some on one side, 
some on another. 

^ See Adams on the laws 
established De Vi, 

^ A friend of Cicero, ac- 
cused of bribery. 

^ The Pr»tor Urbanus sat 
as judge in important cases. 

"*' ** And arrived at that 
passage in haranguing." The 
speech had been probably 
published. 

^ From 9r0O9iKenofiai, ''I 

build a vestibule to,*' or, 

^ build somethingy before 



building the house.'* Here it 
signifies '^ to anticipate,** 
'^answer preliminarily.*' Ei- 
Kul^off, ** opportunely," ** sea- 
sonably '* ; tv and zaT^af* 



3» 



this 



on 



the 



" I write 
day that I am to dine with 
Atticus.** When this letter 
reached Quintus, the facts 
would be past. Yet the Ro- 
mans do not always adhere 
to the rule, > of using past 
tenses for transactions present 
when a letter was written. 

^ He was that day married 
to Pilia. 

^* A house belonging to the 
Licinian family. 

^ This was the last day 
that the sale might take place. 
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conmiigrabis. Taam in Carinis" mnndi habitatores La- 
miae** conduxerunt Ate postillam Olbiensem^ episto- 
lam niiUas literas accepL Quid agas, et ut*^ te oblectes, 
scire cupio ; maximeque te ipsum videre quam primum. 
Ciira, mi firater, ut valeas. Et quamquam est hyems, 
tamen Sardiaiain*^ esse cogites. 



^ A fashionable part of 
Rome. See Adamt. 

** A noble family. Quote 
Horace: 
JBii vetuMtOy nobilis ab Lamo, 

^ Dated from Olbia, in 



Sardinia. 

^ " How." So, 
Vide* utaltd »tet nive eandidiiUL 
Hor. 

*^ Sardinia was considered 
unhealthy. 



XIX. 

(Ad Q. Fr. II. 4.) 

Scr, Roma, Mense Mar Ho, 697. 

Cicero aequaints his brother toith Sextius*8 acquittal, — and 
with hie son* 8 progress in his studies : — informs him, that both 
their houses are near their completion, — and that TulliusU mar^ 
riage with Crassipes is arranged. 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

Sextius noster absolutus est ^ a. d. ii Id. Mart., et, quod 
vehementer interfiiit reipublicae, nuUam videri in ejus- 
modi caus& dissensionem esse, omnibus sententiis abso- 
lutus est niud, quod tibi ssepe curae esse intellexeram, 
ne cui iniquo relinqueremus vituperandi locum, qui nos 
ingratos esse diceret, nisi illius perversitatem quibusdam 
in rebus quara humanissime ferremus : scito hoc nos in 
eo judicio consecutos esse, ut omnium gratissimi vide- 
remur. Nam in defendendo moroso homine cumu- 
latissime satisfecimus, et (id quod iile maxime cupiebat) 
Vatinium^, a quo palam oppugnabatur, arbitratu nostro 



' This trial is alluded to in 
the last Epistle. 

' Vatinius, Sextius*8 accu- 
fier, was extremely hated by 



the people : whence, in Ca- 
tullus, 
Odissem de odio Vatiniano. 
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concidimus, diis hominibusque plaudendbus. Quin edam 
Paullus noster quum testis productus esset in Sextium, 
confirmavit, se nomen Vatinii delaturum ^, si Macer lA- 
cinius cunctaretur : et Macer a Sextii subselliis surrexit, 
ac se illi non defuturum affirmavit. Quid quaeris ? homo 
petulans et audax Vatinius valde perturbatus, debi- 
litatusque recessit. 

Quintus tuus, puer optimus, emditur egregie. Hoc 
nunc magis animadverto, quod Tyrannio docet apud 
me. 

Domus utriusque nostrum^ sedificatur strenue. Re- 
demtori ^ tuo dimidium pecuniae curavi. Spero nos ante 
hyemem contubemales fore. 

De nostril TulliR, tui mehercule amandsdmi, spero 
cum Crassipede^ nos confecisse. Dies erant duo, qui 
post Latinas habentur religiosi ^ ; ceterum, qui confcc- 
tum erat Ladar', erat exiturus. 



* ** Would take rtp the ac- 
cusation of Vatinius.'* Defero 
nomen is said of those who 
brought an action against any 
one. 

^ The houses of the two 
brothers joined. 

' The person who under- 
took the building of the house, 
though he might not himself 
be a builder. 

" TuUia's expected husband. 

^ "There are two days, 
which are reckoned holy days, 
next after the Latin festival ": 
with Latinos supply ferias. 



Cicero, in this sentence, gives 
a reason why the marriage is 
postponed. 

® ** However, the day on 
which the Latin festival ter. 
minates, is just at its close.*' 
The Latiavy otherwise theLa- 
timB feriesy lasted four days, 
but the two following were 
also reckoned sacred. Qui is 
for quo ; and before qui supply 
dies* Cicero, as writing a 
letter, uses imperfects for 
presents. See observation in 
last Epistle. 
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XX. 

(Att. IV. 4.) 
8or, in AnHoHy vi Id. Apr. 607- 

Cioero praUe* Tyrannio'i arrangement of his books ; and re- 
quetU qf Aitieus to send him two of his own librarians to assist. 
Congratuiatee his friend on his band of gladiators. 

CICERO ATTICO, 8. 

Perbslle feceris, si ad nos veneris. Offendes designatio- 
nem ' Tyrannionis mirificam librorum meorum ; quorum 
reliqmffi multo meliores sunt, quam putaram. Etiam 
Telim mihi mittas de tuis librariolis duos aliquos, quibus 
Tyrannio iitatur glutinatoribus', ad cetera administris; 
iisque imperes, ut sumant membranulam, ex qu& indices 
fiant, quos vos Ghraeci, ut opinor, trthKufiov^^ appellatis. 
Sed hsc, si tibi erit commodum. Ipse vero utique fac 
venias, si potes in his locis inhaerescere, et Piiiam * addu- 
cere. Ita enim et aequum est, et cupit Tullia. 

Medias fidius ^, nae tu emisti ludum ' prsclanim. Gla- 
diatores audio pugnare mirifice. Si locare voluisses, 
duobus his muneribus libe^asses^ Sed haec posterius. 
Tu fac venias ; et de librariis, si me amas, diligenter. 



* " Arrangement.*' — ^A <fo- 
eignatoTj as was before ex- 
plained, was a person who 
acted as a marshaller of pro- 
cessions &c. 

^ As binders for his books. 
Noblemen usually kept slaves 
for the purpose of copying, 
binding, and titling books. 

' These were their parch, 
ment labels, put behind the 
books^ on which the titles 
were written. 

^ Atticus's new bride. 

' Several explanations are 
given of this common Roman 
oath. The most probable is, 



Meditts fidius (adjuvet) ! May 
the God (Jupiter), who pro- 
tects good faith, help me ! 

^ A set or batch of gladia- 
tors. Many wealthy Romans 
kept them, and sometimes 
made a profit by lending them 
for the great amphitheatrical 
shows which certain magi- 
strates gave, according to 
custom. 

^ ** You could have covered 
your expenses, by these two 
games." Alluding to the gla- 
diatorial shows gratuitously 
given to the people by the 
sediles of that year. 
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XXI. 

(Att. IV. 9.) 

Scr, Neapoliy iv Kal, Maias, 698. 

Cicero inquires about the impediments to the appointment of 
censors, caused by the tribunes* Details a conversation he had 
had with Pompey, Thanks Atticus for his services with LuC" 
ceius. States his brother Quintus*s expected arrival, and his own 
movements, 

CICERO ATTICO, S. 

Sane velim scire; nuin censum' impediant tribuni 
diebus vitiandis * (est enim hie rumor) tot^que de cen- 
surft, quid agant, quid cogitent Nos hie cum Pompeio ' 
ftdmus. Multa mecum de republic^, sane sibi displicens, 
ut loquebatur^: (sic est in hoc homine^ dicendum) 
Syriam^ spemens, Hispaniam jactans; hie quoque, ut 
loquebatur; et opinor, usquequaque de hoc quum dice- 
mus, sit hoc quasi, xoi rode ^wxuKiiov ^ : tibi enim gratias 
agebat, quod signa^ componenda suscepisses; in nos 
vero suavissime hercule efiusus ^. Venit etiam ad me in 
Cumanum a se*^ Nihil minus velle, mihi visus est, 
quam Messalam *^ consulatum petere ; de quo ipso si 
quid scis, velim scire. 



' The census, or classifica- 
tion of the people, under the 
direction of the censors. See 
Adams. 

* The tribunes had thepower 
of postponing public business, 
by interposing their veto. In 
the present case, by assert- 
ing that the day was not omi- 
nous, they stayed the proceed- 
ings. This is what is called 
diem vitiare. 

^ In the Cuman villa of Ci- 
cero. Pompey, too, had here 
a villa. 

^ As he said. Pompey did not 
always speak as he thought. 

^" In the case of." This is 
a/ren the meaning of in. 



^ Crassus had Syria assign- 
ed him ; Pompey, Spain ; for 
their provinces. 

^ Phocylides, an ancient 
Greek poet (see Lempriere) 
frequently began his moral 
sentences with this expres- 
sion ; which signifies, ^' And 
this, too, (is the sentence) of 
Phocylides." 

^ Atticus had arranged 
Pompe/s statues, in his the- 
atre. 

' Understand, laudibus, 
" Overflowing with praise." 

»o " From his own villa." 

** ^milius Scaurus was the 
candidate whom Pompey fa- 
voured. 
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Qaod Lucceio *' scribis de nostrain gloriam commen- 
dataram, et sedificium" nostrum quod crebro invisis, 
^ratum. 

Quintas frater ad me scripsit, se, quoniam Ciceronem'* 
saavissimum tecum haberes, ad te nonis Mail venturum. 

Ego me de Cumano movi ante diem v KaL Maias. 
£k> die Neapoli apud L. Pxtum '^. Ante diem iv Kal. 
Maias iens in Pompeianum, bene mane hoec scripsi. 



° liucceiut was about to 
compose a history of Cicero's 
transactions. 

° Cicero's house, which 
was building on the Palatine 
Hill. 



^* Quintus's son, Cicero's 
nephew, who was staying 
with Atticus. 

^ L. Papirius Paetus ; who 
usually dwelt, as did many 
Roman nobles, at Maples. 



XXII. 

(Ad Q. Fr. II. 12.) 

Scr. RofMBy Id, Febr. 699. 

The cause of the King of Commagene pletided by Cicero in the 
Senate, Cicer6*t and Casar^M correspondence, 

BIARCUS Q. FRATRI, S. 

Gaudeo tibi jucundas esse meas literas: nee tamen 
habuissem scribendi nunc quidem ullum argumentum, 
nisi tuas accepissem. Nam prid. Id. quum Appius ' 
senatum infrequentem coegisset, tantura fuit frigus, ut 
populi* convicio coactus sit nos dimittere. De Com- 
mageno rege ', quod rem totam discusseram *, mirifice 



' The Consul. 

* That is, the crowd who 
stood around the Senate House 
compelled the consul to dis- 
miss the senate. 

' Antiochus, the last of the 
Seleucidse, had a small terri- 
tory assigned him by Pom- 
pey and Lucullus, on the Eu- 



phrates. 

^ Antiochus had made ap- 
plication to the senate, to be 
allowed to wear the praetexta ; 
an honour frequently granted 
to the petty kings under Ro- 
man sway. Cicero opposed 
the proposal. 
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mihi et per se, et per Pomponium blanditur^ Appius 
Videt enim, hoc genere dicendi si utar in ceteris, Febru- 
arium sterilem futurum : eumque lusi jocose sads ; neque 
solum illud extorsi oppidulum^, quod erat, posituin in 
Eupbrate: sed praeterea togam sum ejus praetextam^ 
quam erat adeptus Caesare consule, magno hominum 
risu cavillatus. "Quod nos vult, inquam, renovare 
honores eosdem, quo minus togam prsetextam quotannis 
interpolet*, decernendum mihi censeo'. Vos autem, 
homines nobiles, qui Busrenum*^ praetextatum non fere- 
batis, Commagenum feretis?** Genus vides, et locum 
jocandi. Multa dixi in ignobilem regem : quibus totus^' 
est explosus. Quo genere commotus (ut dixi) Appius, 
totum me amplexatur. Nihil est enim facilius, quam 
reliqua discutere. Sed non faciam, ut iUum ofiendam, 
ne imploret (idem Jovis Hospitalis '', Graios omnes con- 
vocet, per quos mecum in gratiam rediit. 

Theopompo*' sadsfaciemus. De Caesare fugerat me 



^ Appius wished to gain 
over Cicero to his views in 
favour of this monarch ; — for 
he, probably, expected the 
usual compliment from his 
royal client, if he succeeded 
in procuring him the sought- 
for privilege. Sterilis, in the 
next sentence, means '' bar- 
ren of perquisites.'* 

^ Antiochus wished, more- 
over, to have a small town 
(Zeugma) added to his terri- 
tory. 

^ The robe worn by certain 
magistrates at Rome, — the 
common toga, with a purple 
hem. The tribunes and pon- 
tiiices did not wear it. 

^ " As to his wish, said I, 
that we renew in his favour 
the same privileges, so that 
he need nut be patching up 
every year his preetexta ; — 
this, 1 think f we need come to 
no resolution upon," Antio- 



chus had had the right grant- 
ed him some years before, but 
he wished it confirmed by the 
senate ; awaiting which con- 
firmation, Cicero says, play- 
fully, that he continued patch- 
ing his old toga. 
' The usual form of words 



used by a senator, when he 



objected to a measure. 

*^ Some other petty chief- 
tain, who had desired the 
above-mentioned privilege. 

** " Owing to which, he was 
fairly made a laughing-stock 
to tne whole senate.** Toius 
is the adjective for the adverb. 

^ Jupiter the upholder of 
the usages of hospitality. — 
The Greeks here mentioned 
were probably some at Rome 
who interceded for Antiochus 
with Cicero. 

'^ A Greek friend of Quin- 
tus. 
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ad te scnbere. Video enim, quas tu literas exspectdris. 
Sed ille scripsit ad Balbum, fasciculum ilium epistolarum, 
in quo fiierat et mea, et Balbi, totum sibi aquH madiduiii 
redditum esse: ut ne illud quidem sciat, meam fuisse 
aHquam epistolam. Sed ex Balbi epistolft pauca verba 
iatellexerat, ad quae rescripsit his verbis : *' De Cicerone ** 
video te quiddam scripsisse; quod ego non intellexi: 
quantum autem conjecture consequebar, id erat hujus- 
modi, at magb optandum, quam sperandum^' putareni." 
Itaque postea misi ad Caesarem eodem illo exemplo 
literas. Jocum autem illius de su& egestate'' ne sis 
aspernatus. Ad quern ego rescripsi, nihil esse, quod 
posthac arose nostrse fiduci& conturbaret '^: lusique in eo 
genere et familiariter, et cum dignitate. Amor autem 
ejus erga nos perfertur omnium nuntiis singularis. Et 
literse quidem ad id, quod exspectas, fere cum tuo reditu 
jungentur ^^ reliqua singulorum dierum scribemus ad te, 
a modo tabellarios tu prsebebis. Quanquam ejusmodi 
fiigas impendebat, ut summum periculum esset, ne Appio 
sus sedes urerentur'^. Vale. 



^ Viz. Quintus. ; turbare, like deooquerey is, in 
^ Namely, that QuintuH i this sense, neuter ; mean- 
would proceed to Caesar, to ing, ''to become involved, or 
gfive him his assistance in his ! bankrupt/ 



»» 



military operations. j ^^ '' You sliall receive a let- 

^ Caesar had not money, ' ter at about the time of your 

but plenty of influence and departure." 

interest. | ^^ The consul, during this 

17 <( That he should involve cold weather, was obliged to 

himself through dependence keep his stoves hot at his 

on my money-chest.*' — Con' numerously-attended levees. 
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XXIII. 
(Ad Q. Fr. IL 13.) 

Scr, Romay postridie Idus Febr. 699. 

Cicero gives an account of the proceedings that took place in 
the Senate on the Ides of February, His ideas on Callisthene.i 
and Philistusy two Greek historians, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

Risi nivem atram ^ : teque hilar! aniino esse, et prompto 
ad jocandum, valde me juvat. De Pompeio* assentior 
tibi, vel tu potius mihi. Nam, nt scis, jampridem istum 
canto Cxsarem. Mihi crede, in sinu est^: neque ego 
discingor. Cognosce nunc idns*. Decimus* erat CobUo 
dies. Domitius* ad numerum judices non habuit. 
Vereor ne homo teter, et ferus, Pola Servius' ad accusa- 
tionera veniat. Nam noster Coelius valde oppugnatur 
a gente ClodiS. Certi nihil est adhuc; sed veremur. 
Ek)dem igitur die Tyriis^ est senatus datus frequens; 
frequentes contra Syriaci publicani®. Vehementer vex- 



' ^' I smiled at the black 
snow you spoke of.'* Qiiin- 
tU8 was now serving with 
Csesar, at a snowy season, and 
had mentioned probably the 
blackening of the snow by the 
bivouac-fires. 

* With regard to his un- 
steady character, probably. 

' " He is my favourite, nor 
do I mean to discard him.*' 
The Romans placed any va- 
luable article in the folds of 
their robes, which were tuck- 
ed up. 

^ Be aware, that to-day is 
the Ides, viz. 13th Feb. 

^ The tenth day since the 
citation of Coelius to trial. 
He was accused by Clodius of 
tAe embezzlement of some 



money. Cicero defended him 
the subsequent month, in an 
oration still extant. 

* The Praetor, before whom 
the trial was to take place. 
There was not a sufficient 
number of jurymen present. 
See Adams, 

^ A creature of Clodius, em- 
ployed as the accuser of Cce- 
lius, who was Cicero's friend. 
The pranomen is here put be- 
fore the nomen. 

® The Tyrians, of the pro- 
vince of Syria, had sent to 
the senate, to complain of the 
tax-gatherers. 

* These were the farmers of 
the public revenues ; gene- 
rally, persons of considerable 
rank. 
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atos Gabinios'^; exa^tati tamen a Domitio publicani, 
quod eum essent cum equis prosecuti. L. noster 
Lamia " paullo ferocius, quum Domitius dixisset : *' Ves- 
trft culp& hsec acciderunt, equites Romani ; dissolute enim 
judicatis"; '* Nos judicamus, vos laudatis," inquit. Ac- 
tum est eo die nihil. Nox diremit'^ Comitialibus 
diebus ", qui Quirinalia sequuntur, Appius interpretatur 
non impediri se Lege Pupi& '\ quo minus habeat sena- 
tum, et quod GabiniA *^ sanctum sit, etiam cogi ex kaL 
Febr. usque ad Kal. Mart, legatis senatum quotidie dare. 
Ita putantur detrudi '" comitia in mensem Martium. Sed 
tamen his comitialibus tribuni plebis*^ de Gabinio se 
acturos esse dicunt. Omnia colligo, ut novi scribam 
aliquid ad te. Sed, ut vides, res ipsa me deficit. Itaque 
ad Callisthenem, et ad Philistum *' ; in quibus te video 
Yolutatum. Callisthenes quidem, vulgare, et notum ne- 
gotium; quemadmodum Grreeci aliquot'*'. Siculus ille, 
capitalist, creber, acutus, brevis, psene pusillus Thucy- 
dides'*; sed utros ejus habueris libros (duo enim sunt 
corpora) an utrosque, nescio. Me magis de Dionysio'*' 



^ Oabinius had shown a 
considerable dislike to the 
publicans. 

*' The head of the order of 
Knights, and intimate with 
Cicero. 

'^ Litem, or rem, understood. 

^ The Quirinalia were cele- 
brated on the 1 8th of Febru ar y ; 
and there were only six dies 
ComiiialeM to the end of the 
month. On these, the senate 
could not be assembled for 
business. 

" & « The Pupian law fori, 
bad the holding of a senate dur- 
ing the whole month of Febru- 
ary. The Gabinian allowed it 
to be assembled, for the pur- 
pose of receiving embassies and 
deputations, both on the diet 
eomitiales and wnueomiHales, 

"^ For the purpote of creat« 



ing praetors. These had not 
been elected the year before, 
at the usual period; though 
some had been appointed pro 
tempore. 

*' Memmius in particular, 
who wished to bring Oabi- 
nius to justice, for embezzle- 
ment. 

*' These were two Greek 
Historians, the latter a Syra- 
cusan. See Lempriere, 

^^ Loquuntur may be sup. 
plied. 

^ Capitalis here signifies, 
" masterly," " first-rate." 

21 " Almost a Thucydides 
in small." 

22 That is, the account 
which Philistus wrote of Dio- 
nysius, in whose court he 
lived. 
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delectat Ipse est enim veterator magnus, et perfami- 
lians Philisto. Sed quod adscribis, aggrederisne ad 
historiam ? me auctore potes. Et, quoniam tabellarios 
subministras, hodiemi diei res gestas Lupercalibus^^ 
habebis. Oblecta te cum Cicerone nostro'^ quam bel- 

lissime. 



^ That is, on the morrow, 
which was the day when the 
Lupercalia were held. 



^* Qmntus's son, now with 
him. 



XXIV. 

(Ad Div. VII. 6.) 

Scr. RotniBy Mense Martio, 699. 

Cicero exhorts TrehaHuSj who was in Gaul along with Casar, 
to curb his regrets for the pleasures of the citffy and to engage 
assiduouslg in the duties his sittuUion demanded. 

CICERO TREBATIO, 8. D. 

In omnibus meis epistolis, quas ad Caesarem, aut ad 
Balbum mitto, legitima^ quaedam est accessio commen- 
dationis tuse, nee ea vulgaris, sed cum aliquo insigni 
indicio meae erga te benivolentiae. Tu modo ineptias 
istas, et desideria urbis, et urbanitatis^ depone: et, quo 
consilio profectus es, id assiduitate et virtute consequere. 
Hoc tibi tam ignoscemus nos amici, quam ignoverunt 
Medeae', quae Corinthum arcem altam habebant matronae 



» " Usual,*' « customary." 
This epistle is written to a 
friend of Cicero's, now with 
Cssar in Gaul or Britain. 

2 " City life." 

3 The " Medea" of Ennius, 
an ancient Roman epic and 
dramatic poet. The frag- 
ment still exists, which, as 
exhibiting a specimen of old 

•Latin^ we give: 



Matronai opolentaiy optumatesy 

Korintum quai 
Arcem altam habetis, nei mi 

vitio vortite, 
A patrid quod absim ; nam 

moltei suam 
Rem bene gessere et poplicam 

patrid procul ; 
Molti, dwnei quei aitatem ege- 

runty propterea 
Sunt improbatei. 
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opulentse, optiraates: quibus ilia manibus gypsatissimis ^ 
persuaat, ne sibi vido illae verterent, quod abesset a 
patrii. '* Nam multi suam rem bene gessere, et publi- 
cam, patrii procul. Muld, qui domi aetatem agerent, 
propterea sunt improbatL" Quo in numero certe fuisses, 
nisi te extrusissemus. Sed plura scribemus alias. Tu, 
qui caeteris cavere didicisti, in Britannia ne ab essedariis^ 
deapiaris, caveto : et quando Medeam agere coepi, illud 
semper memento : '" Qui ipse sibi sapiens prodesse non 
quit, nequidquam sapit *.** Cura ut valeas. 



^ From gypsum. As women 
did not act, the men who repre- 
sented women's characters on 
the stage rubbed their arms 
with chalk, to give them a 
whiter tint. 

* Properly, persons who sat 
in or guided the essedum, a 
light war-chariot in use in 
Britain. It means here, the 
warriors who fought in them. 
Had Cicero lived in these 
days, he would have to give 



similar sage advice, with re- 
gard to another species of 
essedarii, who labour in Bri- 
tain, particularly in its metro- 
polis. 

° There is a fragment of 
£uripides, quoted by Cicero, 
not unlike in sentiment : 

I haie the wise many who is not 
wise for himself. 



XXV. 

(AdQ.Pr. 11.15. extr.) 
Scr, RomcBy Mense Quinttliy 699. 

Cicero writes word to his brother, that he need not return from 
his province to Rome any sooner than he may find it necessary 
for his own affairs. Complains of the bribery going on at Rome, 
in the canvass for offices. 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

« « * * Calamo, et atramento temperato, charts 
etiam dentatS, ^ res agetur. Scribis enim, te meas literas 
superiores vix legere potuisse ; in quo nihil eorum, mi 
frater, fuit, quaB putas. Neque enim occupatus eram, 

' The finest kind of paper, muoh amootliQTifid.'^Vt.^VM^tsc 
shell. 

e2 
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neque perturbatus, nee iratus alicui : sed hoc facio sem- 
per, ut, quicomque calamus ia manus meas venerit, eo 
&c utar, tamquam bono. Yerum attende nunc, mi 
opdme, et suavissime frater, ad ea dum rescribo, quae tu 
in hftc e&dem brevi epistold. irpayfiaTiKta^^ valde scripsisti. 
Petis, ut ad te, nihil occultans, nihil dissimulans, nihil 
tibi indulgens, genuine, firatemeque rescribam. Id est, 
utrum hue advoles, ut dixeris, an ad expediendum te^, 
si causa sit, commorere. Si, mi Quinte, paiva aliqua 
res esset, in quA sciscitarere, quid vellem : tamen, quum 
tibi permissurus essem, ut faceres, quod velles, ego ipse, 
quid vellem, osteoderem. In h&c vero re hoc profecto 
quaeris, cujusmodi^ ilium annum, qui sequitur, ex- 
speetem ? Plane aut tranquillum nobis, aut certe muni- 
tisdmum: quod quotidie domus, quod forum, quod 
theatri significationes^ declarant; nee laboramus, con- 
scientii copiarum nostrarum, quod Caesaris, quod Pom- 
peii gratiam tenemus. Haec me, ut confidam, fadunt 
Sin sdiquis erumpet amentis hominis^ furor: omnia sunt 
ad eum frangendum expedita. Haec ita sentio, judico, 
$Ld te explorate scribo. Dubitare te non assentatorie, 
sed frateme veto. Quare suavitatis equidem nostras 
firuendae causS, cuperem te ad id tempus venire, quod 
dixeras: sed illud malo tamen, quod putas; etenim 
magni aestimo dfupthMpstav^ illam tuam, et explica- 
tionem^ debitorum tuorum. Illud quidem sic habeto, 
nihil, nobis expeditis^ si valebimus, fore fortunatius. 
Parva sunt, quae desunt, nostris quidem moribus, et ea 
sunt ad explicandum expeditissima, modo valeamus. 
Ambitus '° redit immanis. Nunquam fuit par. Idib. 



^ '' In a business-like man- 



ner. 
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' " To enable yon to clear 
yourself" ; viz. of his debts. 

^ " What kind of a year, I 
am to expect the next year": 
in reference to the annoyance 
caused him by Glodius. 

^ The applauses bestowed 
on him by the people in the 
theatres. 
^ Viz. Clodius. 



'' Abundance of cash is fi- 
gfuratively meant, to stop the 
attacks of his creditors. 

^ Explicatio is sometimes 
used for expeditio: meaning, 
a '* settlement," or "clear- 
ance from debt." 

' " In case we rid ourselves 
of debt." 

*° The bribery practised at 
the election of consols. 
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Qoint. foenus fuit bessibus ex triente'', co'idone*^ Mem- 
mii, quam cum Domitio fedt, Scaurum ut yinceret 
Messala flaccet^^ Non dice vitipfioJuxciq^*, vel H-S cen- 
ties*^ constituunt in prserogatiY&*' pronuntiare. Res 
ardet invidid. Tribunicii candidad compromiserunt'', 
H-S quingenis'* in singulos apud M. Catonem'' depositis, 
petere ejus arbitratu, ut qui contra fecisset, ab eo con- 
demnaretur. Quae quidem comitia gratuita^^ si fueriut, 
ut putantur, plus unus Cato potuerit, quam omnes leges, 
omnesque judices^^ 



*' The Roman as was divi- 
ded into certain fractions : 
the trient was one-third of 
the whole, divided into twelve 
parts : and in reference to the 
interest of money, 4 per cent. 
The beSi eight-twelfths ; and 
8 per cent per month, not 
year. Fcenus is here the in- 
terest on the loan of money 
for electioneering purposes. 

" Coalition: for then, as 
now, it was the practice for 
two of the candidates to 
coalesce, to keep out a third 
party. 

*' "Desponds," owing to 
the coalition, and because 
Pompey's interest was exerted 
against him. 

»4 " Hyperbolically." 

** With numeral adverbs, 
understand oentena millia. 
The sum is 10,000,000 ses- 
terces. — See Adams. 



^® They agree to lay out on 
the prerogative century the 
above-mentioned sum, if they 
vote for them. The centuria 
or tribus prerogativa was that 
which first gave its vote, and 
generally was followed in that 
by the rest. — See Adams, for 
further explanation of the 
customs at elections. — Pro^ 
nuntiare is the proper word, 
implying "to make an en- 
gagement" to give a certain 
sum, in return for the votes 
of a century. 

*' '^ Have made a common 
agreement." 

*^JI/t//e understood: 500,000 
sesterces. 

'^ He was praetor that year. 

«» « Unattended by bri- 
bery." 

^^ Such was the reputation 
Cato had for integrity and 
patriotism. 
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XXVL 

(Ad Q. Fr. II. 16.) 
Sor. RonuB, Mense Sextili, 699. 

Cicero acquaints his brother with his freedom from occupation 
in latO'Suits ^c. ; — that he was absent when the question of brim 
bery was discussed in the Senate. On the results of the trials of 
Drusus, VatiniuSf and Scaurus. He congratulates his brother 
on the ample materials he possessed for writing on the affairs of 
Britain, its manners, S[0. : — and asks what Casar had thought on 
a poem he had written, and sent him, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

QuuM a me literas librarii nianu acceperis, ne pauUum 
otii me habuisse judicato ; quura autem me& S ne nullum. 
Sic enim habeto, nunquam me a causis et judidis distric- 
tiorem fuisse, atque id anni tempore gravissimo et calo- 
ribus maximis. Sed haec (quoniara tu ita praescribis) 
ferenda sunt; neque committendum ut aut spei, aut 
cogitationi vestrae* ego videar defuisse ; praesertim quum, 
tametsi id difficilius fuerit, tamen ex hoc labore magnam 
gratiam, magnamque dignitatem sim collecturus. Ita- 
que, ut tibi placet, damns operam, ne cujus animura 
ofieu damns, atque ut etiam ab iis ipsis, qui nos cum 
CsBsare tarn conjunctos dolent, diligamur : ab aequis vero, 
aut etiam a propensis in banc partem' vehementer et 
colamur, et amemur. 

De ambitu quum atrocissime ageretur in senatu mul- 
tos dies, quod ita erant progressi candidati consulares, 
ut non esset ferendum: in senatu non fui. Statui ad 
nullam medicinam reipublicse sine magno praesidio ac- 
cedere. 

Quo die haec scripsi, Drusus erat de praevaricatione^ a 



* Manu understood. 

^ That is, the hopes and 
thoughts of his brother and 
Caesar, who were still toge- 
ther. 

^ Those ofCsesar's party. 



* PriBvaricatio (root, varusy 
'crooked') is, properly, the 
betraying of a client's cause by 
his advocate, either by collu- 
sion with the opposite party^ 
or through carelessness. 
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tribtinis serariis* absolutus, in jsumma quatuor sententiis^ 
quum senatores, et equices damnassent Ego eodem die 
post meridiem Vatinium^ eram defensurus. Ea res 
facilis est. Comitia^ in mensem Sept, rejecta sunt. 
Scauri judicium statim exercebitur : cui nos non deeri- 
mus^. Jtwhsi-rrvov^ So^oxA^oi/^ *^, quanquam a te actam 
fabellam video esse festive, nullo modo probavi. 

Venio nunc ad id, quod nescio an primum esse de- 
buerit O jucundas mihi tuas de BritanniS. literas ! 
timebam Oceanum, timebam litus insulae. Reliqua non 
equidem contemno, sed plus habent tamen spei, quam 
timoris, magisque sum solicitus exspectatione eR, quam 
metu. Te vero xmoBeaiv^^ scribendi egre^am habere 
video. Quos tu situs, quas naturas rerum et locorum, 
quos mores, quas gentes, quas pugnas, quem vero ipsum 
imperatorem babes ! Ego te libenter, ut rogas, quibus 
rebus vis, adjuvabo, et tibi versus, quos rogas, yXavx eiq 
*A$fii^aq ''^ mittam. 

Sed heus tu, celari videor a te. Quomodonam, mi 
firater, de nostris versibus Caesar *' ? nam primum librum 
se legisse scripsit ad me ante : et prima sic, ut neget se 
ne Graeca quidem meliora legisse. Reliqua ad quendam 
locum paOvfieoTspa ^\ Hoc enim utitur verbo. Die mihi 
verum, num aut res eum, aut %a/)axT^|t>'^ non delectat ? 



* These were persons who, 
under the quaestors, distri- 
buted the public revenues: 
they were, by the Lex A urelia, 
appointed to be the third class 
of judges, the other two being 
the knights and senators. 

^ " By four votes," viz. 
among the above-mentioned 
functionaries. 

' It is remarkable, that Ci- 
cero, in former times, had been 
Vatinius*s decided enemy. 
The change had been brought 
about by Caesar's influence. 

^ For the election of consuls. 
This was later than usual. 

^ Scaurus was subsequently 



acquitted, on his trial of pe- 
culation. 

'^ Probably, a satiric drama 
of Sophocles, acted by the 
guests at C8Bsar*s table, ^uv- 
httrvet, " fellow-guests." 
" "Subject"; "argument." 
** ""An owl to Athens : " 
similar to our proverb, " Coals 
to Newcastle." — Quintus was 
himself a poet. 

*' Cicero had forwarded to 
CiBsar a poem on his own 
consulship. 

** ** Somewhat careless." 
^ " The style of handling 
the subject.' 



»» 
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nihil est, quod vereare. Ego enim ne pilo quidem minus 
me amabo. Hie de re ^iKoLKri$m '^ et, at soles, scribe 
frateme. 

''^ '' In a true and friendly manner.** 



XXVIL 

(Ad Q. Fr. III. 2.) 

Scr, Rormgf v Id, Oct. 699. 

Cicero infortM his brother how severely GMnius had been 
handled in the Senate, and then accused to the people by Mem» 
mills the tribune ; and states, that his trial will soon ensue. Con^ 
ceming the trials for bribery ; the Comitiafor electing Consuls ; 
and Appius^s succession to the province of Cilicia. 

MARCUS Q. FRATRI, 8. 

A. d. VI Id. Octob. Salvius Ostiam' vesperi navi pro- 
fectus erat cum iis rebus, quas tibi dome mitti volueras. 
Eodem die Gabinium ad populum luculent^ calefecerat 
Memmius, sic, ut Calidio' verbum facere pro eo non 
licuerit. Postridie autem ejus diei, qui erat turn futurus, 
quum haec scribebam ante lucem, apud Catonem erat 
divinado' in Grabinium futura inter Memmium, et Ti. 
Neronem, et C. et L. Antonios*, M.F. Putabamus fore, 
ut Memmio daretur, etsi erat Neronis mira contentio. 
Quid quaeris ? probe premitur, nisi noster Pompeius, diis 
hominibusque invitis, negotium everterit*. Cognosce nunc 
hominis audaciam, et aliquid in republic^ perditd delec- 
tare. Quum Gabinius, quacunque veniebat, triumphum 
se postulare dixisset, subitoque bonus imperator'noctu in 
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' At the mouth of the Tiber. 

^ An orator of tome note, 
then in Rome. 

' The word here means 
"a discusiiion,*' or '^dispute.'* 

* Brother! of the triumvir, 
and nephews of the famous 
orator. 

• " Quash the matter." 
^A general was saluted 



Imperator by his soldiers, aft- 
er a successful campaign* If 
he sued for a triumph, it was 
necessary for him to remain 
outside the city until an an- 
swer was given by the Senate 
to his application. Hostium 
plane, Cicero hints that he 
was any thing but in favour 
with his fellow-citizens. 
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nrbem, hostium plane, invansset, in senatum se non 
committebat^. Interim ipso decimo die, quo ipsum 
oportebat hosdum numerum', et militum renuntiare, 
irrepsit, sumini infrequentid. Quum vellet exire, a con- 
snlibus^ retentus est: introducti publicani'^ Homo 
undique actus, quum a me maxime vulneraretur, non 
tiilit, et me tremend voce exsulem appellavit Hie, O 
Dii! nihil unquam honorificentius nobis accidit Con- 
surrexit senatus, cum clamore ad unum, sic, ut ad corpus 
ejus accederet; pari clamore atque impetu publicanL 
Quid quseris? omnes, tanquam si tu esses, ita fuerunt 
Nihil hominum sermone foris darius. Ego tamen teneo 
ab accusando vix mehercule; sed tamen teneo '\ vel 
quod nolo cum Pompeio pugnare (satis est quod instat 
de Milone^') vel quod judices niUlos habemus. — dno- 
TsvyfjM^^ formido. Addo etiam malivolentiam hominum ; 
et dmeo, ne illi, me accusante, aliquid accidat; nee 
despero rem, et sine me, et nonnihil per me, confici 



14 



posse 

De ambitu postulad sunt omnes, qui consulatum 
petunt: a Memmio, Domidus; a Q. Curdo, bono et 
erudito adolescente, Memmius ; a Q. Pompeio *', Mes- 
sala; a Triario, Scaurus. Magno res in motu est; 
propterea quod aut hominum, aut legum interitus^^ 



^ " Did not venture." 

^ A general, returning from 
abroad, was obliged to give 
an account of his proceedings 
within ten days after entering 
the city. It does not appear 
that Gabinius had requested 
a triumph. 

^ Appius and Domitius, who 
were hostile to Gabinius. 

^ The farmers of the Syrian 
revenues, who had a com- 
plaint against him. 

" Supply me. Cicero re- 
frained, from respect to Pom- 

pey. 

*^ Who was canvassing for 



the consulship; and whom 
Cicero favoured, while Gutta 
stood on Pompey*s interest. 

^ " An untoward result." 

^* Cicero dislikes a personal 
interference in the affair ; yet 
hopes that the result he wish- 
ed for would take place, by 
indirect influence. 

'^ Q. Pompeius Rufus, a re- 
lation of the dictator Sulla. 

^^ Interihis, applied to homi- 
num^ signifies * banishment* : 
for by the Sempronian law, no 
Roman citizen could be put 
to death. 
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ostenditor. Opera datur, at judicia ne fiant". Res 
videtur spectare ad interregntuiL Consules comitia ha- 
bere cupiunt; rei^nolunt, et maxime Memmins, quod 
CflBsaris adventu'^, sperat se futurum consulem. Sed 
mirum in modum jacet. Domitius cum Messali certus 
esse videbatur. Scaurus refrixerat^^ Appius sine lege 
curiati'* continnat se Lentulo nostro successurum : qui 
quidem mirificus illo die (quod psne prseterii) fuit in 
Gabinium : accusavit^ majestatis, nomina data^, quum 
ilie verbum nullum ^*. Habes forensia. 

Domi recte, et ipsa domus a redemptoribus tractatur 
non indiligenter. Vale. 



" " That the trials should 
fall through,** by means of 
the veto of a tribune. 

^ The defendants endea- 
voured, by a postponement of 
the day of trial, to reserve 
their right to be chosen con- 
suls. 

^ Not to Rome, because he 
could not quit his province 
without leave: therefore it 
must mean some of his soldiers 
and partisans. 

Pompey had already 



20 



abandoned Scaurus. 

^^ A law passed by the peo- 
ple, according to Curia : the 
magistrates had military com- 
mand conferred on them at 
the Comitia Curiata. See 
Adams. — Lentulus had been 
proconsul in Syria. 

^ Accused him to the se- 
nate, of treason. 

^ The names of witnesses 
were given in. 

** Supply the ellipsis, by 
diceretf or, dicere ausus sit. 



XXVIII. 

(Ad Q. Fa. III. 3.) 

Scr. Roma, circa Id. Octob. 699. 

Cicero details his occupations, public and domestic. The post- 
ponement of the Comitia. Gdbiniu8*s trial : and, the progress 
of young Quintus'*s studies. 



Y 



MARCUS Q. FRATRI, S. 

OccuPATioNUM mearum tibi signum sit librarii manus. 
Diem scito esse nullum, quo die non dicam pro reo. 
Ita, quidquid conficio, aut cogito, in ambulationis fere 
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tempus confero. Negoda nostra sic se habent Do- 
mesdca vero, ut volumus. Valent pueri, studiose discnnt, 
diligenter docentur, et nos, et inter se amant Expo- 
litiones' utriusqne nostrum sunt in manibus; sed tua 
pflene ad tectum. Jam res rusticas Arcani^, et Laterii, 
prsBterea de aqu^, et vi& nihil prsetermisi quidam epistolft, 
quin enucleate ad te perscriberem. Sed me ilia cura 
solicitat, angitque vehementer, quod dierum jam amplius 
Li intervallo nihil a te, nihil a Caesare, nihil ex istis locis^, 
non modo literarum, sed ne rumoris quidem affluxit 
Me autem jam et mare istuc, et terra solicitat: neque 
desino (ut fit in amore) ea, quae minime volo, cogitare. 
Quare non equidem jam te rogo, ut ad me de te, de rebus 
istis scribas, (nunquam enim, quum potes, praetermittis), 
sed hoc te scire volo, nihil fere unquam me sic exspec- 
tasse, ut, quum haec scribebam, literas tuas. 

Nunc cognosce ea, quae sunt in re public^. Comi- 
tiorum quotidie singuli dies tolluntur obnuntiationibus^, 
magni voluntate bonorum omnium : tanti invidiS sunt 
consules propter suspicionem pactorum^ a candidatis 
praemiorum. Candidati consulares quatuor omnes rei ; 
causae sunt difRciles; sed enitemur, ut Messala noster 
salvus dt ; quod est etiam cum reliquorum salute con- 
junctum. 

Gabinium de ambitu reum fecit P. Sulla ^, subscribente 
privigno Memmio, fratre Caecilio, Sull^ filio. Contra 
dixit L. Torquatus, omnibusque libentibus non obtinuit 
Quaeris, quid fiat de Gabinio? sciemus de majestate^ tri- 
duo ; quo quidem in judicio odio premitur omnium gene- 
rum, maxime testibus caeditur, accusatoribus frigidissimis 
utitur^ Consilium, varium ; quaestor, gravis et firmus, 



' 'The fitting up of a house.' 

^ Two villas of Quintus 
Cicero. 

' viz. Britain. 

^ Obnuntiatio has been al- 
ready explained. Only the 
curule magistrates or tribunes 
had the right of staying pub- 
lic business by this privilege 
of observing omens. 



^ Compacts for interested 
purposes. 

^ Of the Cornelian family. 
He commanded the left wing 
at Pharsalia, for Caesar. 

^ Gabinius was undergoing 
trials, on several charges. 

^ Lentulus and others, who 
had no great legal skill. 
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Alfius ; Pompeius vehemens in judiciis rogandis. Quid fii« 
turum sit, nescio ; locum^ tamen ilia in civitate non video ; 
animum prsbeo, ad illius pemiciem, moderatum ; ad re- 
rum eventum, lenissimum. Habes fere de omnibus rebus. 
Unum illud addam. Cicero tuus, nosterque summo 
studio est'^ Pseonii sui rhetoris, hominis, opinor, valde 
exerdtati, et boni. Sed nostrum instituendi genus esse 
paulo eruditius, et SsTixatTepov^^, non ignoras. Quare 
neque ego impediri Ciceronis iter, atque iUam disciplinam 
Yolo, et ipse puer magis illo dedamatorio genere duci et 
delectari videtur. In quo quoniam ipsi quo que fuimus, 
patiamur ilium ire nostris itineribus; eodem enim per- 
venturum esse confidimus. Sed tamen ; si nobiscum eum 
rus^' aliquo eduxerimus, in banc nostram rationem, con- 
suetudinemque inducemus. Magna enim nobis a te 
propodta merces est, quam certe nostr& culpi nunquam 
minus assequemur. Quibus in locis, et qu^ spe*' hiema- 
turns sis, ad me quam diligendssime scribas velim. Vale. 



' That is, he would scarcely 
be able to procure acquittal 
on all the charges, but be 
sent into exile on one or an- 
other. 

^® Some read iruHiuitur. 



"More "subtle," "philo- 
sophical." 

'^ To a country-seat. 

^' Of filling his purse, and 
thereby ridding himself of his 
creditors. 



XXIX. 

(Ad Q. Fr. III. 7.) 

Scr. in TtuculanOy eseunte Novemb. 699. 

The inundaiiona at Rome ; and an alluHon, from Homer, to 
Gabinius^s trial. Cieero promises a letter to his brother, on his 
return to the dty s as also, letters to Labienus and Ligurius* 

BfARCUS Q. FRATRI, S. 

RoMJE et maxime Appift* ad Martis* mira proluvies. 
Crassipedis^ ambulado ablata, horti, tabense plurimse; 



' This road, made by Ap- 

pius the Censor, led to Brun- 

disium^ through the Porta 

Capena. See Adams on the 






Roman Roads. 

' uEdem understood. 

^ He was Cicero's sou.!n- 
law. 
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magna vis aquse usque ad piscinam^ publicam. Viget 
illud Homeri : 

Zev^. ^ 

Cadit enim in absoludonem Oabinii : 

0/ 0ip iv dyopp (tkoXio^ xpii^caat ^e/uffra^, 
'£x ^k d/xi}!^ iKavoKTt^ l^ecov oittv ovk ahiywre^,^ 

Sed hffic non curare decrevi. 

Romam quum venero, quae perspexero, scribam ad te, 
et maxime de dictaturi'; et ad Labienura', et ad Ligu- 
rium literas dabo. Hanc scrips! ante lucem, ad lychnu- 
chum' ligneolum, qui mihi erat perjucundus, quod eum 
te aiebant, quum esses Sami ^^, curasse faciendum. Vale, 
mi suavissime, et optime frater. 



^ The public fishing-pond. 
In the 12^^ Region. 

^ From the Iliad, ii. 385 &c. 
^* When Jupiter pours down, 
on an autumn-day, most plen- 
teous showers.'* 

* '* When, indignant, he 
wreaks his wrath on men; 
who judge wrong judgments 
in the court, with violence ; 
and divert justice, slighting 
the anger of the gods.*' 



^ This was the ultimate 
resource of the Romans in 
troublesome times. 

' G8BRar*s most able lieute- 
nant, of whom such frequent 
mention is made in his '' De 
Bello Galileo.'* 

* A Greek word, Xvx*ovxofy 
signifying, a "lamp-stand," 
or " lamp." 

*° Where his brother was 
proprietor. 



XXX. 

(Ad Q. Fr. III. 9.) 

Scr. RonuB, initio Deoemb, 699. 

Cicero states, that he had not pleaded in behalf ofGabinius :— 
details Milo*8 profusion in his preparation of public sports. The 
CtVpected political movements of the coming pear. Mention is 
made of other private matters : the slaves he wishes Quintus to 
purchase for him : — a letter of Vatiniw : — t?ie Qomplelvm ^S ^^ 
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poem to Caaar : — Quinitts*8 house : '— Felixes will : — Quin- 
tua's son, 

MARCUS Q. FRATRI, S. 

De Gabinio nihil fuit faciendum istoruno, quae aman- 
tissime cogitata sunt': — rore/uoi ;^ai/o<*. Feci summd 
cum ^avitate, ut omnes sentiunt, et summi cum lenitate, 
quae feci. Ilium neque ursi, neque levavi'. Testis 
vehemens fui : praeterea quievi. Exitum judicii foedum 
et perniciosum levissime tuli. Quod quidem bonum 
mihi nunc denique redundat, ut his malis reipublicae 
licentiSque audacium, qui, ante rumpebar, nunc ne 
movear quidem. Nihil est enim perditius his hominibus, 
his temporibus. Itaque, ex re public^ quoniam nihil 
jam voluptatis capi potest : cur stomacher, nescio. Li- 
terae me, et studUa nostra, et otium, villaeque delectant, 
maximeque pueri nostri. 

Angit unus, Milo^. Sed vielim finem afierat consu- 
latus^; ip quo enitar non minus, quam sum enisus in 
nostro ; tuque istinc, quod facis, adjuvabis. De quo 
caetera (nisi plane vis eripuerit) recte sunt ; de re fami- 
liari timeo, 

U oe fMuverai ovk er avexrw? " 
qui ludos lls ccciooo' comparet. Cujus in hoc uno 



' Cicero had been requested 
to defend Oabinius ; who had 
just been acquitted, though 
not through Cicero*8 exer- 
tions. 

* Part of a verse from the 
Iliad : the whole hemistich is, 

Tert /Mt ^eifot tv^tTet ^ienv, 

**Then may the wide earth 
gape, to swallow me up.** He 
signifies, that the business of 
defending a man like Gabinius 
would have been most dis- 
agreeable. 

^ " I neither accused, nor 
defended the man.'* 

^ Who was canvassing for 
the consulship, against Pom- 
pev^s wishes* 
^Tbat 18, Milo's; should 



he succeed. 

^ From the Odyssey, ix. 350 : 
'* But he (Milo) rages insuf- 
ferably.** 

^ Milo meant to lay out, at 
the games with which he gra- 
tified the Roman populace, 
100,000,000 sesterces. The 
letters lls, or, contracted, 
H-s, stand for sestertius; L 
for libra, and s for semi ; (the 
word sestertius being a con- 
traction for semistertius,) or, 
two ]ibr» and half of another. 
ciD, is 1000 ; cciOD, 10,000 ; 
CCCI033, 100,000 ; but mille 
must be supplied, as sestertium 
(a thousand sestertii, not ses- 
tertius) is here meant. Find 
the value in English money. 
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inconsideraiitiain et ego sustinebo^, ut potero, et tu, ut 
possis, est tuorum nervorum. 

De motu temporura veniends anni, nihil te intelligere 
Yolueram domestici timoris, sed de communi reipublicae 
statu ; in quo etiamsi nihil procuro, tamen nihil curare 
vix possum. Quam autem te velim cautum esse in 
Bcaribendo, ex hoc conjidto, quod ego ad te ne haec qui- 
dem scribo, quse palam in republic^ turbantur, ne cujus- 
quam animum meae literse interceptae offendant. Quare 
domesdcS. curd te levatum volo. In republics, scio 
quam solidtus esse soleas. Video Messalam nostrum 
consulem, si per interregem, sine judicio ^ : si per dicta- 
torem, tamen sine periculo. Odii mhil babet. Hortensii *^ 
calor multum valebit Gabinii absolutio lex impuni- 
tatis putatur. *£v irapifyye^^^ : De dictatore tamen actum 
adhuc nihil est. Pompeius abest ; Appius miscet *^ ; 
Hirrus parat *^ ; multi intercessores numerantur ; populus 
non curat ; principes nolunt ; ego quiesco. 

De mancipiis '^, quod mihi polliceris, valde te amo '^ ; 
et sum equidem, uti scribis, et Romae, et in praediis in- 
frequens ^^ Sed cave, amabo, quidquam, quod ad meum 
commodum attineat, nisi maximo tuo commodo, et 
maximd ink facultate, mi frater, co^taris. 

De epistol& Vatinii *^, risi. Sed me ab eo ita observari 
scio, ut ejus ista odia non sorbeam solum, sed etiam con- 
coquam. 



" Some suppose sustineo here 
means " check ** : others, 
" bear with" : others, " sup- 
port, by a loan of money. '^ 

^ If he should be made con- 
sul during an interregnum, 
he would not be liable to be 
called to trial : if a dictator 
should appoint him consul, 
there still was a chance that 
his trial would not have a 
dangerous result. 

^° Who was half-brother to 
Messala. 

^^ Obiter, "by the way" 



12 « Throws things into 
confusion.*' 

^^ Is busy in procuring the 
appointment of a dictator. 

^^ Quintus had promised to 
send his brother some slaves 
from Britain. 

1^ " I feel much obliged to 
you.** This is a frequent ex. 
pression. 

"^ "Attended with few 
slaves." 

^^ Vatinius had written to 
GflBsar, describing Cicero as a 
spy. 
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Quod me hortaris, ut absolvam": habeo absolutum 
suave, mihi quidem uti videtur, liro$^^ ad Caesarem ; sed 
qusro locupletem^® tabellarium, ne accidat quod Erigo- 
nae^' tuae: cui soli, Csesare imperatore, iter ex GaUi^ 
tutum non fuit^*. 

* « * Quid? si csmentum bonum non haberem, 
deturbem aedificium ? quod quidem quotidie mihi magis 
placet ; in primisque inferior portions, et ejus conclavla'' 
fiunt recte. De Arcano**, CaBsaris** opus est, vel me- 
hercule etiam elegantioris alicujus. Imagines enim istae, 
et palaestra, et piscina, et Nilus, multorum Philotimo- 
rum^ est, non Diphilorum. Sed et ipsi ea'^ adibimus, 
et mittemns, et mandabimus. 

De Felicis testamento turn magis querare, si scias. 
Quas enim tabulas se putavit obsignare, in quibus de 
unciis^ firmissimum tenuerat, (lapsus est per errorem et 
suum, et Sicurrae servi) non obsignavit : quas noluit, eas 
obfflgnavit. 'AXX' oifia>^eT<» ^ : nos modo valeamus. 

Ciceronem, et ut rogas, amo, et ut meretur, et ut debeo. 
IXmitto^ autem a me, et ut a magistris ne abducam, et. 



^ " Finish, " some work he 
was engaged in. 

*' An epic poem. 

^ A "respectable," "trust, 
worthy " carrier. 

^^ A tragedy of Quintus's 
writing. 

'^* A copy of this tragedy 
was, it seems, lost, in its way 
to Rome. 

^ The rooms leading from 
the gallery. 

'* A villa belonging to 
Quintus. 

^ Caesar had already car- 
ried on some great works of 
improvement and ornament 
at Rome, and designed others. 

^ Diphilus was the archi- 
tect of Cicero, a slow and. 
stupid man. — Philotimus, an 
active and ingenious friend. 
— The A^d/tfs mentioned was 



probably a stream artificially 
divided into several branches, 
before falling into the fish- 
pond. 

*' " I will visit the spot, 
and send workmen,** &c. 

^ The whole of an inheri- 
tance was called cu. If divided 
into twelve parts, as Felix had 
meant, each was called uncia. 
The sealing was necessary to 
the validity of a will. Cicero 
hints, that, from informality, 
himself and other friends 
would gain nothing byFelix*8 
testament. 

» Literally, "But let him 
bewail!" meaning, " To the 
devil with him ! '* 

» " I part with him,'* that 
be might aooompany his mo- 
ther. 
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quod mater abest, sine qua edacitatem pueri pertimesco. 
Sed sumus una tamen valde multum. Rescripsi ad om- 
nia, mi suavissime et optime firater. 



XXXL 

(Ad Div. VII. 18.) 
Scr, RofiuBy 700. 

Cicero praises the hardihood TrebaHus displayed in support- 
ing the toils of war : — jokes on his apparent scarcity of paper: — 
promises to give him a letter of recommendation to Balbus ; and 
states that he will be absent from Rome during April, 

CICERO TREBATIO. 

AccEPi a te aliquot epistolas iino tempore, quas tu di- 
versis temporibus dederas : in quibus me csetera delecta- 
runt. Significabant enim, te istam militiam jam firmo 
animo ferre, et esse fortem virum et constantem. Quae 
ego pauUisper in te ita desideravi, non imbecillitate ani- 
mi tui, sed magis ul desiderio nostri te aestuare putarem. 
Quare perge, ut coepisti ; forti animo istam tolera mili- 
tiam. Multa, mihi crede, assequere. Ego enim reno- 
vabo commendationem ; sed tempore. Sic habeto, non 
tibi majori esse curae, ut iste tuus a me discessus quam 
iructuosissimus tibi sit, quam mihi. Itaque, quando 
vestrae cautiones infirmae sunt, Graeculam tibi misi cau- 
tionem * chirographi meL 

Tu me vehm de ratione Gallici belli certiorem facias. 
Ego enim ignavissimo cuique maximam (idem habeo. 
Sed, ut ad epistolas tuas redeam, caetera belle : illud mi- 
ror. Quis solet eodem exemplo plures dare, qui su& 



^ Cicero hnd giren Treba- 
tiu8 letters of recommenda- 
tion, here called cauHones, for 
Cssar. The Gr acuta cautio, 
here mentioned, alludes most 



probably to the Greek poem 
now forwarded to Caesar by 
Cicero, through Trebatius ; 
containing, besides, a further 
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manu scribit'' ? ;Nain quod in palimpsesto ^, laudo quidem 
parsimoniam. Sed miror, quid in iM chartuld. fuerit. 
quod delere malueris, nisi forte tuas formulas^. Non 
enim puto te meas epistolas delere, ut reponas tuas. An 
hoc significas, nihil fieri ? irigere te ? ne chartam quidem 
tibi suppeditare^? Jam ista tua culpa est, qui verecun- 
diam. tecum extuleris, et non hie nobiscum reliqueris. 
Ego te Balbo, quum ad vos proficiscetur, more Romano" 
commendabo. Tu, si intervallum longius erit mearum 
literarum, ne sis admiratus. Eram enim abfuturus mense 
Aprili. Has literas scripsi in Pomptino, quum ad villam 
Metrilii Philemoms divertissem: ex qu& jam audieram 
fremitum' dientium meorum^ quos quidem tu mihi <:on- 
ciliasti. Nam Ulubris honoris mei causi vim maximam 
ranunculorum se commosse constabat. Cura ut valeas. 
VI Idus Aprilis, de Pomptino. 



* Cicero had received a let- 
ter from Trebatius, and its 
duplicate, in the same parcel. 

' A palimpsest is a parch- 
ment, the first writing on 
which has been erased, and 
other writing substituted. 
From the Greek 9r»\if and 
^M. Supply, soripseris, 

* " I wonder, what was in 
that paper, you preferred eras- 
ing, except it were my address 
to yourself:" ue, the charac- 



ters of your own name. 

* ** That you had not so 
much as a supply of paper.** 

« « With sincerity." The 
Romans had a good opinion 
of themselves. 

^ Trebatius was the patron 
of the town of UlubrsB : Cice- 
ro jokingly says, that certain 
clients of Trebatius there, sa- 
luted him with an unanimous 
croaking. 



XXXIL 
(Ad Div. V. 18.) 
Scr, RonuB, 701. 
j1 letter of consolation to Feuiius, who was at present in exile, 

M. CICERO S. D. T. FADIO. 

Etsi egomet, qui te consolari cupio, consolandus ipse 
stun ; propterea quod nullam rem gravius jamdiu tuli. 
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quam incommodum tuum : tamen te inagnopere non 
hortor solum, sed etiam, pro amore nostro, rogo atque 
oro, te colligas, virumque prsebeas, et, qu& conditione 
omnes homines, et, quibus temporibus nati simus, coxi- 
tes. Plus tibi virtus tua dedit, quam fortuna abstuUt : 
propterea quod adeptus es, quod non multi homines 
novi ; amisisti, quae plurimi homines nobilissimi. Eki 
denique videtur conditio impendere legum, judiciorum, 
temporum, ut optime actum cum eo videatur esse, qui 
quam levissimS. poenS ab h^c re public^ discesserit, Tu 
vero, qui et fortunas et liberos habeas, et nos caeterosque 
necessitudine, et benivolenti& tecum conjunctissimos ; 
quumque magnam facultatem ^ sis habiturus, nobiscum, 
et cum omnibus tuis vivendi : et quum unum at judi- 
cium, ex tam multis, quod reprehendatur, ut quod un& 
sententid, e&que dubi^, potendse alicujus' condonatum 
existimetur : omnibus his de causis debes istam moles- 
tiam quam lenissime ferre. Mens animus erit in te, 
liberosque tuos semper, quern tu esse vis, et qui esse 
debet. 

[ This is a letter of consolation to a nobleman who had been con^ 
demned to exile in these tumultuous times. He had been quastor 
during Cicero* s consulship, and was his warm friend,] 

^ Fadius seems to have been ' The allusion is supposed 

banished Rome, with permis- to be to Pompey ; through 

sion, however, to dwell in whose enmity^ not through 

Italy, and thus enjoy the com- his own fault, Fadius might 

pany of his friends. have been punished. 



XXXIII. 

(Att. v. 9.) 

Scripta fortasse Aotii, circ, xv Kal. Quint, 702. 

Cicero informs his friend, that from Actium he was proceeding 
by land to Athens ; and requests him to use all influence that his 
appointment of Proconsul should not continue above a year. 

CICERO ATTICO, 8. 

Actium venimus a. d. xvii KaL Quint, quum qui- 
dem et CJorcyrae et Sybotis m\Uienh\]& Vqas, q^^ ^n. 

f2 
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Areus \ et meus amicus Eutychides opipare, et ^iXoirpotr- 
tivetrrara^ nobis congesserant, epulati essemusSaliarera' 
in modum. Actio maluimus iter facere pedibus, qui^ 
incommodissime navigassemus : et Leucatam flectere 
molestum videbatur. Actuariis^ autem minutis Patras 
accedere sine his impedimends^ non satis visum est de- 
corum. E^o, ut saepe tu me currentem hortatus es, quoti- 
die m editor, praecipio meis, faciam denique, ut summS. 
modestiS, et sum ma abstinenti§ munus hoc extraordiua- 
rium^ traducamus. Parthus^, velim, quiescat, et fortuna 
nos juvet : nostra praestabimus. Tu, quaeso, quid agas, 
ubi quoque tempore futurus sis, quales res nostras Ro- 
mae reliqueris, maxime de xx^ et de dccc cura ut sciamus. 
Id unis diligenter Uteris datis, quae ad me utique perfe- 
rantur, consequere. Illud tamen, (quoniam nunc abes, 
quum id non agitur : aderis autem ad tempus, ut mihi 
rescnpsisti) memento curare per te, et per omnes nostros, 
in primis per Hortensium, ut annus noster maneat suo 
statu, ne quid novi decematur. Hoc tibi ita mando, ut 
dubitem, an etiam te rogem, ut pugnes, ne intercaletur '°. 
Sed non audeo tibi omnia onera imponere. Annum 
quidem utique teneto. Cicero meus, molestissimus et 



* These were two agents of 
Atticus at Corcyra and Sybo- 
t», who had supplied Cicero 
with necessaries. 

* " Most kindly" or ** agree- 
ably." 

^ Like xheSaliares at Rome ; 
an order of priests, dedicated 
to the service of Jupiter. 
Their banquets had the same 
reputation as those of the 
London aldermen. See Adams. 

* Qui, here, as is often the 
case, has the meaning of ^ma ,* 
and must have the subjunc- 
tive mood after it. 

^ & ® To proceed to Patrae in 
small passage-boats, and with- 
out the usual train of lictors 
i&e, did not appear consistent 



with etiquette. 

^ The usual time for an 
appointment to a province as 
proconsul, was the year after 
the consulship. 

^ Cicero expresses a wish 
that his government might 
not be disturbed by any in- 
cursion of the Parthians. 
Though differing from Fal- 
staff in most other respects, 
he, like him, had a mortal 
aversion to war. 

» Two debts of 20,000 and 
800,000 sesterces duetoCiesar. 

^" That no days be added 
to his legal year of govern- 
ment, owing to any delay in 
the appointment of a suc- 
cessor. 
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suavissimus puer, tibi salutem dicit. IKonyslum " semper 
equidem, ut scis, dilexi, sed quotidie pluris facio, et me- 
hercule in primis, quod to amat, nee tui mentionem in- 
termitti sinit. 

" Tutor to his son. 

[Cicero had been appointed proconsul to Cilicia this year. 
This letter J with many others, chiefly directed to Attictu, teas 
written on his journey to, or during his residence in, that 
province.] 



XXXIV. 

(Att. v. 11.) 
Scr, Athenis, Prid, Non, Quint, 702. 

As before, Cicero entreats that his Proconsulship may not be 
prolonged. Disapproves the proceeding of Marcelius in relation 
to an inhabitant of Comum, On Pompey^s expedition to Spain. 
Details his oum moderation, and that of his attendants, towards 
the provincials. Notices some requests qf Atticus, and speaks 
of an epistle from Pilia, 

CICERO ATTICO, S. 

Hui ! totiesne me literas dedisse Romam, quum ad te 
nullas darem ? at vero posthac frastra potius dabo, quam, 
si recte dari potuerint, committam, ut non dem. Ne 
provincia nobis prorogetur, per fortunas! dum ades, 
quidquid provideri potest, provide. Non did potest, 
quam flagrem desiderio urbis, quam vix harum rerum 
insuLsitatem feram. 

Marcelius foede de Comensi * ; etsi ille ma^stratum 
non gesserat, erat tamen Transpadanus. Ita mihi videtur 



* Marcelius had put to death 
a native of Comum ; the inha- 
bitants of which place enjoyed 
the Jus Lata, one of the pri- 
vileges of which was, that the 
possessor could not be punish- 



ed with death, any more than 
a Roman citizen. There was 
sometimes this restriction, 
that a person, to have the 
privilege, must have borne a 
magistracy vivVv\^Tk».xKN«kX^N»w^ 
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non minus stomachi nostro, ac Caesari fecisse^. Sed 
hoc ipse viderit. 

Pompeius rnihi quoque videbatur, quod scribis Varro- 
nem' dicere, in Hispaniam certe iturus. Id ego minime 
probabam ; qui quidem Theophani^ facile persuasi, nihil 
esse melius, quam nusquam ilium discedere. Ergo 
Graecus incumbet. Valet autem auctoritas ejus apud 
ilium plurimum. 

Ego has, pridie Nonas Quint profidscens Athenis dedi ; 
quum ibi decern ipsos^ fuissem dies. Venerat Pompti- 
nius": un^ Gn. Volusius; aderat quaestor; tuus unus 
Tullius aberat. "Atppoucra^ Rhodiorum, et dicrota^ Mi- 
tylenseorum habebam, et aliquid imttMitcav '. De Parthis 
erat silentium. Quod superest, dii juvent. Nos adhuc 
iter per Ghrseciam summi cum admiratione fecL Nee 
mehercule habeo, quod adhuc quem accusem meorum. 
y identur mihi nosse nos, nostram causam, et conditionem 
profectionis suae. Plane serviunt existimationi mese. 
Quod superest, si verum illud est : ota y* n he(moiva^^j 
certe permanebunt. Nihil enim a me fieri ita videbunt, 
ut sibi sit delinquendi locus. Sin id parum profuerit, 
fiet aliquid a nobis severius. Nam adhuc lenitate dulces 
sumus ; et, ut spero, proficimus aliquantum. Sed ego 
hanc, ut Siculi dicant, ttve^/ai/" in unum annum medi- 
tatus sum. Proinde pugna, ne, si quid prorogatum sit, 
turpis inveniar *^. 

^ '' To have given no less ^ Open ships, without ca- 

annoyance to our friend ( Pom- bins, 

pey) than to Csesar." Pompey ^ Two-oared boats, 

had granted the privilege ^ Ships, or galleys, moved 

above spoken of, to the Trans- by oars. Ktinrn, remus. 

padani, among whom Comum '° The whole proverb is in 

was situated. Plato ; oTei y n ^i^Tcttec, Toiet Vt 

^ Varro was to accompany xa.) h xuetv : '' such as is the 

Pompey, as his lieutenant. mistress, such also is the dog/* 

^ A Mitylensean, and an in- Answering to our proverb : 

timate friend of Pompey. " Like master, like man." 

* " After I had been there " « Moderation." 
ten whole days." ! ^ " That I may not, should 

^ These two individuals, as my government have been 

well as the quaestor, were in prolonged, be thought dis- 



k 



CJcero^s retinue. 



graced." 
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Nunc redeo ad quae mihi mandas. In praefectis, ex- 
cusatio ni sit, quos voles, deferto *'. Non ero tam furi- 
(u^o^'^, quam in Apuleio*^ fui. Xenonem tam diligo 
quam tu : quod ipsum sentire certo scio. Apud Patro- 
nem, et reliquos barones*^ te in maximd. ^ati& posui : et 
hercule merito tuo feci. Nam mihi is, ter, dixit, te scrip- 
sisse ad se, mihi ex illius Uteris rem illam curae fuisse, 
quod ei pergratum erat Sed quum Patron mecum 
egisset, ut peterem a vestro Areopago, v-nofivtifiaTivfiov *' 
tollerent, quern Polycharmo praetore fecerant: commo- 
dius visum est et Xenoni, et post ipsi Patroni, me ad 
Memmium scribere, qui pridie, quam ego Athenas veni, 
Mitylenas profectus erat, ut is ad suos scriberet, posse id 
SU& voluntate fieri Non enim dubitabat Xeno, quin ab 
Areopagitis invito Memmio impetrari non posset. M em- 
mius autem aedificandi consilium abjecerat; sed erat 
Patroni iratus. Itaque scripsi ad eum accurate ; cujus 
epistolae misi ad te exemplum ^^ 

Tu, velim, Piliam meis verbis consolere. Indicabo 
enim tibi; tu illi nihil dixeris. Accepi fasciculum, in 
quo erat epistola Piliae; abstuli, aperui, legi; valde 
scripta est avfi-naOS^^^. Brundisio quae dbi epistolae 
redditae sunt sine med, tum videlicet datae, quum ego me 
non belle haberem'". Nam illam vofxapxia^^^ excusa- 
tionem ne acceperis. Cura, ut omnia sciam, sed maxime, 
ut valeas. 



*^ '^ Send me the names of j 
any you choose as prefects 
under me, provided I have no 
excuse to allege against ad- 
mitting them." Cicero re- 
fused to allow any merchants 
to fill that office under his 
government. 

^*" Proud," "fastidious." 

•* " As I was, in the case 
otApuleius." He was a mer- 
chant. 

^^ Patro was an Epicurean 
philosopher, a friend of Atti- 
cus. — Barones^ or varones, 
mean certain followers also 
of Epicurus, whom he desig- 



nates as "blockheads" or "pe- 
dants." 

*' "A decree," passed by 
the Areopagites, relative to 
the house and gardens of Epi- 
curus. 

*^ "A copy" of the letter 
written to Memmius, who 
was a Roman exile at Athens. 

»» " Kindly," "feelingly." 

20 «« When I was not quite 
weU." 

^' " Do not admit that ex- 
cuse I made concerning the 
v9fAapx*»i 'prefecture,* which 
1 made when busy." 
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XXXV. 

(Att. v. 13.) 
Scr, Ephesi, post xi Cal. Sext, 702. 

States how great a quantity of public business had engaged him 
on his arrival at Ephesus. Assures Atticus that he would attend 
to his commissions ; — and charges him to use his interest that his 
administration should not be prolonged. 

CICERO ATTICO, S. 

Ephesum* venimus a. d. xi Kal. Sext sexagesimo, et 
quingentesimo post pugnam Bovillam^. Navigavimus 
sine timore et sine nause^ ; sed tardius propter aphrac- 
torum Rhodiorum imbecillitatem. De concursu lega- 
tionum, privatorum, et de incredibili multitudine, quae 
mihi jam Sami, sed mirabilem in modum Ephesi prsBSto 
fuit, aut audisse te puto, aut quid ad me attinet ? Verun- 
tamen. Decumani^, ac si venissem cum imperio^, 
Graeci quasi Ephesio praetori se alacres obtulerunt, ex 
quo te intelKgere certo scio, multorum annorum osten- 
tationes meas nunc in discrimen esse adductas. Sed, ut 
spero, utemur e& palaestri^, quam a te didicimus, omni- 
busque satisfaciemus ; et, eo facilius, quod in nostrS pro- 
vincift confectse sunt pactiones^ Sed bactenus^ prseser- 
tim quum coenanti mihi nuntiaret Caestius, se de nocte 
proficisci. 



' On hiii way to Cilicia. 

^ Alluding to the murder 
of Clodiuft, which took place 
at Bovillae, a hamlet near 
Rome, on the Appian road. 
The old reading of the pas- 
sage was, sexagesimo et quinto ; 
and Manutius supposed that 
'pugna Bovilla * alluded to a 
friendly dispute between At- 
ticus and Cicero at that place, 
on the subject of Atticus ac- 
companying Cicero further on 
his way. 



^ Were those publicans who 
collected the tithes on land. 

* " Esse cum imperio " is, 
'' to be in command of an 
army," which Cicero then 
was not. 

* " I will follow that disci- 
pline," or " those habits." 

^ Pactiones here means the 
agreements formally entered 
into between the farmers of 
the revenues and the inha- 
bitants of the provinces. 

^ Understand scripseram. 
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Tua negotia Ephesi curse mihi fuerunt; Thermoqiie*, 
tametsi ante adventuin meum liberalissime erat poUi- 
citus tuis omnibus, tamen Philogenem, et Seium tra- 
didi'; Apollonidiensem Xenonem comraendavL Omnino 
omnia se facturum recepit Eg:o prsterea radonem 
Philogeni permutationis *° ejus, quam tecum feci, edidL 
Ergo haec quoque bactenus. 

Redeo ad urbana. Per fortunas! quoniam Romse 
manes, primum iUud praefulci, atque praemuni quaeso, ut 
simus annui ; ne intercaletur quidem. Deiode exhauri 
mea mandata ; maximeque si quid potest, de iUo domes- 
tico ", scrupulum, quem non ignoras ; deinde de Caesare '^; 
cujus in cupiditatem te auctore incubui ; nee me piget. 
Et, si intelligb, quam meum sit scire et curare, quid in 
republic^ fiat : fiat autem ? immo vero etiam quid fiitu- 
rum sit, perscribe ad me omnia, sed diligentlssime ; in 
primisque ecquid judiciorum status aut factorum, aut 
futurorum etiam laboret ^^ De aquft ^*, si curse est, si 
quid Philippus aget, animadvertas. 



• ' " I recommended perso- 
nally to Thermus," 

who was propraetor of Asia 
Minor. 

*° " Given an account to 
Philogenus of the exchange of 
money I made with you." 

'* '' Concerning a domestic 
business.*' The marriage of 
Tullia. 



*^ A debt due to Cesar. 
Tncttbuiy " I have leaned to," 
" favoured." 

13 i( Whether there be any 
trouble, concerning the trials, 
past or present." 

*^ A Iluding to a water-chan- 
nel from the Aquse Crabre 
to Atticus's villa. 
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XXXVI. 

(Att. v. 15.) 

Scr, Laodicea,. Ill Non, Sext. 702. 

Cieero detaih some of his movements ; and reiterates his ex^ 
pressions of anxiety lest Aw uncongenial duties should last beyond 
a year, 

CICERO ATTICO, 8. 

Laodiceam' veni pridie KaL Sext. ; ex hoc die clavum* 
anni movebis. Nihil exoptatius adventu meo, nihil 
carius. Sed est incredibile, quam me negotii taedeat. 
Non habet satis magnum campum ille tibi non ignotus 
animi corsus, et industriae meae : praeclara opera cessat ; 
quippe, jus Laodiceae me dicere, quum Romae A. Plotius 
dicat'? et quum exercitum noster amicus^ habeat, tan- 
tum me nomen habere duarum legionum exilium? 
denique haec non conndero; lucem, forum, urbem, 
domum, vos desidero. Sed feram, ut potero : sit modo 
annuum. Si prorogatur, actum est Verum perfadle 
resisd potest Tu modo Romas sis. Quaeris, quid hie 
agam ? ita vivam, ut maximos sumptus facio^. Mirifice 
delector hoc instituto. AdmirabiUs abstinenda ex prae- 
ceptis tuis : ut verear, ne illud, quod tecum permutavi, 
versuri mihi solvendum sit^. Appii vulnera^ non re- 



* Laodlcea was the first city 
of the province of Cilicia which 
Cicero entered. It was pro- 
perly in Asia Minor ; but three 
dioceses or districts of that 
belonged to Cilicia. 

'^ It was formerly the cus- 
tom to reckon the years by 
driving a clavus or nail into 
the wall of a temple, on 
the first day of the year. 
Cicero means here, by the ex- 
pression, that his friend must 
from that day date his en- 
trance into his government. 

^ " For me to be administer- 
ing justice at Laodicea, when 
PJotJua is doing the same at 



Rome ?" Plotius was prmtor 
urbanus this year. 

* Cassius. Cicero had but 
two legions, and those noc 
complete. 

^ " I am at the greatest ex- 
pense ;" viz. out of his own 
pocket. 

® " That I shall have to pay 
by borrowing, what I have 
borrowed from you." Quod 
tecum permutavi. " Your 
notes of exchange I have had 
here turned into money." 

^ Appius, Cicero's predeces- 
sor, had plundered the pro- 
vince to a great extent. 
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frico ; sed apparent, nee occuli possunt. Iter Laodiced 
faciebam a. d. iii Non. Sext quum has literas dabam, in 
castra m Lycaoniam, inde ad Taurum cogitabam, ut 
cum Moeragene^ signis collatis, si possem, de servo tuo 
deciderem. Oitellae bovi sunt impositae, plane non est 
nostrum onus'; sed feremus: modo, si me amas, sit 
annuimi. Adsis tu ad tempus, ut senatum totum ex- 
cites. Mirifice solidtus sum, quod jam diu ignota sunt 
mihi ista omnia. Quare, ut ad te ante scripsi, quam 
caetera, tum respublica, cura, ut mihi nota sit. Plura 
non scribam tarde dbi reddituro '^ ; sed dabam familiari 
homini, ac domestico, C. Andronico Puteolano. Tu 
autem ssepe dare tabellariis publicanorum poteris, per 
magistros scripturae *', et portus nostrarum dioecesium '* : 



^ A captain of banditti » 
with whom a slave of Atticus 
had taken refuge. 

^ '^ It it not a load (viz. 
office) to my liking ; '* '^ suited 
to me." 

* " I will not write more, 
(as I have to deliver it) to a 
person not likely soon to give 
you the letter," 

" Through means of the 



comptrollers of the pasturage- 
tax and port-revenues of my 
districts (in Asia)." Soriptura 
was a certain tax paid for 
pasturage on public lands. 

^ As was stated before, Ci- 
cero's province of Cilicia had 
comprised within its limits 
three districts [dioceset) of 
Asia. 



XXXVIL 

(Ad Div. VIII. 9.) 

Scr, RonuBy iv Non. Sept, 702. 

Ccelius informs his friend Cicero of the state of affairs at Rome, 
Of Hirrus's change of party, in consequence of having failed in 
getting elected adile. — Of the appointments to the provinces. 
Reminds Cicero on the subject of the panthers that had been pro- 
mised him. On the affair of Feridius, Favonius's repulse^ on 
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suing for the pratorship. On Pompey^s and Scipio's dupotition 
towards Cissar, Calidiu8*s speeches. 

CCELIUS CICERONI, S. 

** Sic tu," inquis, ** Hirrum * tractasti " ! Immo, si scias, 
quam faole, quam ne contentionis quidem minimse fuerit, 
pudeat te, ausum ilium unquam esse incedere tanquam 
tuum competitorem. Post repulsam vero risus fecit*; 
civem bonum ludit, et contra Caesarem sententias dicit ; 
exspectationem corripit ; Curionem prorsus noa medio- 
criter objurgatus', Mc repulsi se mutavit Praeterea qui 
nunquam in foro apparuerit, non multum in judiciis 
versatus dt, agit causas liberalise Sed raro post meri- 
diem ^ 

De provinciis quod tibi scripseram Idibus Sextil. actum 
in, interpellat judicium M arcellie consulis designati. In 
Kalendas rejecta res^ ; ne frequentiam quidem efficere 
potuerant Has literas a. d. iv Non. Septembr. dedi 
quum ad eam diem ne profligatum^ quidem quidquid 
erat. Ut video, causa haec Integra in proximum annum 
transferetur : et, quantum divino, relinquendus tibi erit, 
qui provinciam obtineat^. Nam non expeditur successio, 
quum Galliae, quae habent intercessorem ^^, in eandem con- 
ditionem, quam caeterae provinciae, vocantur. Hoc mihi 
non est dubium. Quo tibi magis scripsi, ut ad banc 
eventum parares. 

Fere Uteris omnibus tibi de pantheris scripsi. Turpe 



* He was a candidate with 
Cicero for the augurship ; but 
failed. — See Adams on the 
mode of election. 

^ " He made a joke of it." 

^ From the deponent, objur" 
gor : the only time it is met 
with. Curio, a nobleman, 
was an opponent of Caesar ; 
and Hirrus, now become C»' 
sar's enemy, favours Curio. 

^ '' In a liberal, generous 
fashion." 

^ He was not so fond of 
^bffse nove) exertions, as to 



plead after mid-day. 

* '* The decision of Marcel- 
lus puts a stop to." 

' << The matter is put off to 
the Ist of next month ; for 
they were not able to get so 
much as a full house." 

^ '^ Nothing as yet had been 
settled." 

9 " The decision will be left 
to you, who is to hold the 
province pro tempore." 

*° That is, CaeKar, who was 
anxious to keep Gaul. 
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tibi erit, Patiscum " Curioni decern pantheras misisse, te 
non multis partibus plures ; quas ipsas Curio mibi, et 
alias Africanas decern donavit ; ne putes ilium tantum 
praedia rustica dare scire *^. Tu, si modo memorift tenu- 
eris, et Cibyratas *' arcessieris, itemque in Pamphyliam 
literas miseris, (nam ibi plures capi aiunt) quod voles 
efiicies. Hoc vehementius laboro nunc, quod seorsum a 
coUegft puto mihi omnia paranda'^. Amabo te, impcra 
tibi hoc curae. Soles libenter, ut ego, majorem partem 
nihil curare. In hoc negotio nulla tua, nisi loquendi, 
cura est : hoc est, imperandi, et mandandL Nam simu- 
latque erunt captae ; qui alant eas, et deportent, habes 
eos, quos ad Sittianam syngrapham *^ misL Puto etiam, 
si ullam spem mihi Uteris ostenderis, me isto missurum 
alios. 

M- Feridium, equitem Romanum, amici mei filium, 
bonum, et strenuum adolescentem, qui ad suum nego- 
tium istuc venit, tibi commendo : et te rogo, ut eum in 
tuorum numero habeas. Agros, quoa fructuarios ** 
habent civitates, vult tuo beneficio, quod tibi facile, et 
honestum factu est, immunes esse. Grratos, et bonos 
viros tibi obligaris. 

Nolo te putare Favonium a columnariis^^praeteritum " 
esse : optimus quisque eum non fecit *^. 



" A private individual in 
Cilicia. 

^ The meaning of this pas- 
sage is not clear : some say it 
alhides to the intentions of 
Curio in favour of an agrarian 
law. 

" These were a hunting 
tribe in Cicero*s province. 

^* Ccelius was sedile ; and, 
as such, had games to provide 
for the people. One of the 
spectacles at these were, usu- 
ally, wild beasts. Hence his 
request to Cicero to send him 
panthers. 

^ Syngrapha is a bond for 
the payment of money, and, 



more generally, a debt. Coe- 
lius had a debt due from one 
Sittias, and had sent to Cilicia 
for its payment. 

** Agri fructuarii, were 
lands liable to tithe and other 
payment to the revenue. 

" The lowest class of the 
people; who rested their 
backs all day against pillars 
in the forum, from want of 
something better to do. 

^ Those were said to be 
prateriti, who failed in being 
elected. Favonius was can- 
didate for the prsetorship. 

'* That is, prmtorem. 
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Pompeius tuus aperte CsBsarem vetat et provindam 
tenere cum exercitu, et consulem esse^^ Tamen banc 
sentendam dixit, nullum hoc tempore senatus-consultum 
faciendum. Scipio hanc^^ ut Kalend. Martiis de pro- 
vinciis Galliis, neu quid conjunctim referretur. Con- 
tristavit haec sententia Balbum^ Comelium; et scio, 
eum questum esse cum Scipione. 

Calidius^ in defensione sui fhit diserdssimus, in ac- 
cusatione^ satis frigidus. 



^ " To hold, both the com- 
mand in Gaul, and the con- 
sulship." 

'** Sententiam dixit, under- 
stood. 

^ A native of Gades ; and 
warm friend of Caesar. 



^ He was accused by the 
two Gallii : the charge is un- 
known. 

^ Calidius had previously 
brought a charge against one 
of his accusers. 



[ This letter is from an intimate friend of Cicero, and gives 
an account of news at Rome during his absence,} 



XXXVIIL 

(Att. V. 19.) 

Scr. in Cilicid, post ii Kal. Oct. 702. 

Cicero replies to a letter of Atticus brought him by one ofAp- 
pius^s messengers. On Atilius^s debt. On the news spread at 
Rome of his progress and management in his province, Atticus* s 
neW'bom daughter. Alludes to Hirru8*s repulse. 

CICERO ATTICO, S. 

Obsignaram jam epistolam earn, quam puto te modo 
perlegisse, scriptam me^ manu, in qui omnia continen- 
tur, quum su'bito Appii * tabellarius a. d. xi KaL Octob. 
quadragesimo die Rom^ celeriter (hui tam longe !) mihi 
tuas literas reddidit Ex quibus non dubito, quin tu 
Pompeium exspectaris, dum Arimino '^ rediret, et jam in 



' He was Cicero's predeces- I ^ Pompey was returning 
sor in Cilicia. I from Spain, by this town. 
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Epirum profectus sis : magisque vereor, ut scribis, ne in 
f^iro solicitus sis non minus, quam nos hie sumus. 

De Atiliano ^ nomine seripsi ad Philodmum, ne appel- 
laret Messalam^ 

Itineris nostri ^ famam ad te pervenisse Isetor, magisque 
Isetabor, si reliqua cognoris. 

Filiolam tuam tibi jucundam esse gaudeo; eamque, 
quam nunquam vidi, tamen et amo, et amabilem esse 
certo scio. Edam atque edam valedic^ Patroni et tuis 
condiscipulis ! Quae de pariednis^ in milid& laboravi, 
ea dbi grata esse gaudeo. 

Quod scribis libente te repulsam tulisse eum', qui cum 
sororis tuae filii patruo ^ certaret : magni amoris signum. 
Itaque me edam admonuisd ut gauderem. Nam mihi 
in mentem non venerat. Non credo, inquis. Ut libet, 
sed plane gaudeo; quoniam to vcfuaSw interest rev 



wetv 
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^ " With regard to the debt 
due from Atilius." 

^ Who appears to have been 
bail for Atilius's debt. 

* Namely, of the forbear- 
ance and disinterestedness 
Cicero had exhibited in his 
progress. 

* " Bid farewell to Patron 
and your fellow-disciples ;*' 
who were Epicureans, and 
maintained that there was no 
such thing as the ffrt^y or 
" natural affection." 

^ '^ The pain I was at, about 



the old wall, during my mili- 
tary residence at Athens." 
Alluding to the decision he 
had obtained in favour of re- 
storing the ruined house of 
Epicurus to his followers. 

^ viz. Hirrus. — See the last 
letter. 

* " With the uncle of your 
sister*8 son:" that is, Cicero 
himself. For his brother 
Quintus was husband to Pom- 
ponia, Atticus's sister. 

» " Indignation" differs 
from ''envy." 
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XXXIX. 

(Ad Div. II. 10.) 

Ser, Till Kai, Dec. 702, in eastrU ad Pindenusumu 

Cicero ecmpUnne thai some of Ceelitu^s letter $ had not reached 
him. Gives an account of his transactions near the Amanus. 
Requests his friend to take care that hks proconsulship be Tioi 
prolonged s and begs for a regular account of news at Ro/me, 

M. T. aCERO IMPERATOR*, M. C (EUO RUFO, iEDILI CURULI 

DESIGNATO. 8.D. 

To vide qnam ob rem ad me liters non perferantor. 
Non enim possam addaci, ut abs te, postea quam aedilis 
es factus, nnllas pntem datas: praesertim qnom esset 
tanta res, tantae ^tulattonis ; de te, quia quod q;>era- 
bam: de Hilld' — balbns enim sum,— quod non pnta- 
ram. Atqni sic habeto, nullam me epistolam accepisse 
tuam post comitia' ista praeclar^ quaB me laetitift extnle- 
mnt ; ex quo vereor, ne idem eveniat in meis Uteris. 
Equidem nunc(aam domum misi unam epistolam, qoin 
esset ad te altera ; nee mihi te est jucandios quidqoam, 
nee carios. Sed balbi^ non somus ; ad rem redeamus. 

Ut optasti, ita est. Velles enim, ais, tantnm modo ut 
haberem negotii, quod esset ad laureolam^ satis. Parthos 
times, quia diffidift copiis nostris. EIrgo ita accidit Nam 
Parthico bello nuntiato, locorum quibusdam angustiis, et 
naturd, montium fretus, ad Amanum exercitum adduxi, 
satis probe ornatum auxiliis, et qu§dam auctoritate apud 



\ 



' Cicero was now Impera- 
tor ; having been taluted by 
this name by his soldiers, after 
the successes he had obtained 
against the Parthians, which 
he makes mention of in this 
letter. 

^ He calls Hirrus, the de- 
feated candidate for the au- 
gurship, Hilius; giving as his 
reason, jokingly, balbits enim 
sum ; viz. "a stammerer." un- 
nbJe to pronounce the R, 



^ The comitia adilieia; at 
which his friend Ccelius had 
been elected aedile. 

* He now says he is no 
longer afflicted with stamme- 
ring ; and, as a proof, says, 
" ad rem redeamtUf** in which 
words occur two ^'s. 

* You wished me to per- 
form such exploits as might 
be enough to confer on me 
the triumphal laureL 
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eos, qui me non norant^, nominis nostri. Multum est 
enim in his locis : Hiccine est ille, qui urbem^? quern 
senatu^^? nosti caetera. Quum venissem adAmanum, 
qui mons inihi cum Bibulo communis' est, divisus aqua- 
rum divortiis '^ Cassius noster ", quod mihi magnae 
voluptati fuit, feliciter ab Antiochia hostem rejecerat 
Bibulus provinciam acceperat Interea cum meis copiis 
omnibus, vexavi Amanienses, hostes sempiternos. Multi 
ocdsi, capti ; reliqui dissipati ; castella munita, impro- 
viso adventu capta, et incensa. Ita victoria just& '^ Im- 
perator appellatus, apud Issum ^' (quo in loco, saepe ut 
ex te audivi, Clitarchus *^ tibi narravit, Darium ab Alex- 
andro esse superatum) adduxi exercitum ad infestissimam 
CiliciaB partem. Ibi quintum et vicesimum jam diem 
aggeribus, vineis, turribus oppugnabam oppidum muni- 
tissimum, Pindenissum, tantis opibus, tantoque negotio, 
ut mihi ad summam gloriam nihil desit, nisi nomen op- 
pidi ** ; quod si, ut spero, cepero ; tum vero literas pub- 
lice mittam. Hsec ad te in prsesenti scripsi, ut speres, 
te assequi id, quod optasses. Sed ut redeam ad Parthos, 
haec sestas habuit hunc exitum satis felicem. Ea, quae 
sequitur, magno est in timore. Quare, mi Rufe, vigila, 
primum ut mihi succedatur ; sin id erit, ut scribis, et, ut 
ego arbitror, spissius '" : illud, quod facile est, ne quid 
mihi temporis prorogetur. De republic^ ex tuis, ut 



^ Who do not know me, as 
a military commander. 

^ Supply " servavit ab in- 
sidiis Catilinse." 

® Supply " decreto lauda- 
vit honorificentissimo." They 
surnamed him Fater Patria, 

^ Bibulus was proconsul of 
Syria: theAmanus mountain 
separated the two provinces. 

** By the courses of the 
rivers running in opposite 
directions. 

*' Cassius preceded Bibulus 
in the command of Syria. 

^ It was necessary to have 
slain, in a victory, a certain 



number of enemies, before a 
general could be saluted /m- 
perator. Whence the expres- 
sion, justa victoria, 

*^ Called, also, Alexandri 
Arts. 

*^ He accompanied Alexan- 
der's expedition, and wrote its 
history. Clitarchus tibi nar^ 
ravit, " was your authority.** 

^ The renown of having 
captured a town. 

^^ " A somewhat slow and 
intricate business.** Cicero, 
'' in Bruto,'* has again this 
meaning of the word. 
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antea dbi scripsi, quum praesentia, turn etiam futura 
magis exspecto. Quare, ut ad me omnia quam diligen- 
tissime perscribas, te vehementer rogo. Vale. 



XL. 

(Ad Div. IX. 25.) 

Scr, Laodicea, menae Febr. 703. 

Cicero had received a letter from Patus, containing some pre- 
cepts on the art military ; and, in reply, jokes on his frieruTs 
and his own experience in the art. — Recommends to him an 
affair of M, Fabitu Gallus, 

CICERO IMP. PiETO. 

SuMMUM me ducem literse tuae reddidere. Plane nesde- 
bam, te tam peritum esse rei militaris. Pyrrhi te libros ', 
et Cineae video lectitasse. Itaque obtemperare cogito 
literis tuis ; hoc amplius, navicularum habere aliquid in 
ork maritime ^ Contra equitem Parthum negant uUam 
armaturam meliorem inveniri posse. Sed quid ludimus ? 
nescis, quocum imperatore tibi negotium sit Uathetav 
Kvpov ^ quam contriveram legendo, totam in hoc imperio 
explicavi. Sed jocabimur dias coram, ut spero, brevi 
tempore. 

Nunc ades ad imperandum^, vel ad parendum potius ; 
sic enim antiqui loquebantur. Cum M. Fabio (quod 
scire te arbitror) mihi summus usus est ; valdeque eum 
diligo, quum propter summam probitatem ejus, de sin- 
giilarem modestiam, tum quod in his controversiis^, quas 
habeo cum tuis combibonibus Epicureis, optimft oper& 
ejus uti soleo. Is quum ad me Laodiceam venisset. 



- ' King of Epirus, who, as 
well as his secretary Cineas, 
wrote books on war. 

^ '' Besides that, have a few 
boats ready by the sea-side : *' 
which, Cicero says, is the best 
recipe for avoiding the Par- 
thian cavalry. 



' Xenophon*s Cyropctdi 
a book which contains many 
military precepts. 

* " Now come hither, to 
receive orders." Jmperandum 
is here passive. 

^ Philosophic discussions. 
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mecumque ego eum esse vellem, repente percussus est 
atrocissimis Uteris, in quibus scriptum erat, fundum 
Herculanensem a Q. Fabio fratre proscriptum esse ', qui 
fundus cum eo communis est. Id M. Fabius pergravi- 
ter tulit ; existimavitque, fratrem suum, hominem non 
sapientem, impulsu inimicorum suorum eo progressum 
esse\ Nunc si me amas, mi Paete, negodum totum 
suscipe ; et molesti^ Fabium libera. Auctoritate tuft 
nobis opus est, et consilio, et edam gratid. Noli pati 
litigare fratres, et judiciis turpibus conflictari. Mato- 
nem et Pollionem inimicos habet Fabius. Quid multa ? 
non mehercule tam perscribere possum, quam mihi gra- 
tum feceris, si odosum Fabium reddideris. Id ille in 
te positum esse^ putat, mihique persuadet. 



^ *' Has been advertised for 
sale." 

' <' Had taken that step.** 



^ He is of opinion, that this 
depends on you. The Greeks 
used xtTfMu in the same sense. 



XLI. 

(Ad Div. II. 12.) 
Scr. in Cilicidy mense Junto, 703. 

Cicero signifies his ardent desire of returning to Rome ; and, 
as he is now hurrying homewards, desires Ccelius to send a letter 
which mag meet him, 

M. T. CICERO IMP. M. CCELIO, JGDILI CURULI, S.D. 

SoLiciTUs equidem eram de rebus urbanis ; ita tumul- 
tuosae conciones', ita molestae Quinquatrus^ affereban- 
tur; nam citeriora^ nondum audiebamus. Sed tamen 



' The discussions held in 
the popular assemblies; the 
principal subject of which 
■was, whether Ceesar^s com- 
mand in Gaul should be re- 
newed. 

'" A festival in honour of 



Minerva, continuing 5 days, 
from the 14 Kal. Apr. or 19th 
March. School-boys had a ho- 
liday at this time, and made 
presents to their masters. See 
Adams. 
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nihil me ma^s solicitabat, quam in his molestiis, non me, 
si qua videnda essent, videre tecum ; sunt enim multa ; 
sed ea non audeo scribere. lUud moleste fero, nihil 
adhuc me his de rebus habere tuarum rerum. Quare, 
etsi, tu quum haec leges, ego jam annuum munus con- 
fecero; tamen obviae mihi velim sint tuae literae, quae 
me erudiant de omni republic^, ne hospes plane veniam. 
Hoc melius quam tu facere potest nemo. 

Diogenes^ tuus, homo modestus, a me cum Philone 
Pessinunta discessit Iter habebant ab Adiatorige^, quem 
nee benignum, nee copiosum cognorant. Urbem, urbem, 
mi Rufe, cole, et in istd luce vive. Omnis peregrinatio, 
quod ego ab adolescenti§. judicavi, obscura est et sordida 
iis, quorum industria Romae potest iUustris esse. Quod 
quum probe scirem. utinam in sententiH permansissem. 
Cum unsl mehercule ambulatiunculi, atque uno sermone 
nostro, omnes fructus provinciae' non confero. Spero 
me integritatis laudem consecutum ; quae non erat minor 
ex contemnendi ^, quam est ex conservat& provinciS. 
*' Spes triumphi," inquis. Satis gloriose triumpharam ^ ; 
nee essem tamdiu quidem in desiderio rerum mihi caris- 
simarum. Sed, ut spero, propediem te videbo. Tu 
mihi obviam mitte epistolas te dignas. Vale. 



* Two Greek friends of 
Coelius ; who visited Cicero 
at his camp at Pessinns. 

^ Chieftain of the Comani. 

^ ^' I do not compare all 
the advantages accruing from 
the command of a province 
with &c." 



^ ^* From rejecting the offer 
of a province ;*' that is, ^< had 
I rejected the offered pro- 
vince." 

^ Alluding to the success 
he had had, in obtaining his 
recall from banishment, in 
spite of Clodius. 
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XLII 

(Att. VI. 6.) 
Scr. SicUBy mense Sextili, 703. 

Cicero informs his friend of the nuptials of Dolabella and hit 
daughter. On Atticus*s largess to the Athenians, Hortensius 
the great orator^s dying condition. States, that he has appointed 
Ccelius the qucBstor as his deputy over the province, at his own 
departure from it. Mentions his hopes qf having the honour 
of a triumph. 

CICERO ATTICO, 8. 

Ego, dum in provinci^ omnibus rebus Appium orno, 
subito sum factus accusatoris ejus socer '. Id quidem, 
inquis, dii approbent Ita velim ; teque ita cupere certo 
sdo. Sed crede mihi, nihil minus putaram ego, qui de 
Ti. Nerone*, qui mecum egerat, certos homines ad mu- 
lieres^ miseram ; qui Romam venerunt, factis sponsali- 
bus^. Sed hoc spero melius. Mulieres quidem valde 
intelligo delectari obsequio et comitate adolescentis. 
Caetera noli i^axavdi^eiv *. 

Sed heus tu, rrvpovq ek d^fiov^ Athenis? placet hoc 
tibi? etsi non impediebant mei certe libri^; non enim 
ista largitio fiiit in cives, sed in hospites liberalitas. Me 



' ^' I, who am espousing the 
interests of Appius in the pro- 
vince, have all at once become 
father.in-law to his accuser." 
Dolabella had just married 
Tullia, Cicero's daughter ; 
and had brought a charge 
against Appius. 

* Father of the Emperor 
Tiberius. Cicero had had a 
negotiation with him, on his 
proposing to marry Tullia. 

^ Terentia, wife, and Tullia 
daughter, to Cicero. 

^ After her espousals had 
been arranged with Dolabella. 



* ** Do not reproach severe- 
ly his former life." Dola- 
bella*8 previous lifo had not 
given Cicero satisfaction. 

* Supply " largitus es ; " 
*' Have you been bestowing 
corn on the people ? " Atticus 
was fond of Athens, and usu- 
ally resided there. 

' In Cicero's book ** de Re- 
publica," he had reprobated 
the practice of giving boons 
to the citizens. Portions of 
this treatise have been lately 
discovered, in theArchiepisco« 
pal liWiT^r^ ^X. M\\a"a» 
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tamen de Academiae ttpoirvht^ ' jubes cogitare ; quum jam 
Appius de EHeusine non cogitet 

De Hortensio ' te certo scio dolere. E>|uidem excru- 
cior. Decreram enim cum eo valde familiariter vivere. 

Nos provinciae praefecimus Coelium : puemm, inquies, 
et fortasse fatuum, et non g^avem, et non continentem '^. 
Assentior : fieri non potuit alter. Nam quas multo ante 
tUas acceperam literas, in quibus i-nixcw^^ te scripseras, 
quid esset mihi faciendum de relinquendo, eae me punge- 
bant Videbam enim, quae tibi essent inoxrk^^ causae, 
et erant eaedem mihL Puero tradere me I fratri autem ? 
non utile nobis. Nam praeter fratrem nemo erat, quem 
sine contumeliU quaestori'^, nobili praesertim anteferrem. 
Tamen, dum impendere Parthi videbantur, statueram 
fratrem relinquere, aut etiam reipublicae caus§. contra 
senatus-consultum ipse remanere; qui posteaquam, in- 
credibili felicitate, discesserunt, sublata dubitatio est. 
Videbam sermones '* : " hui ! fratrem reliquit ? " ** num 
est hoc non plus annum obtinere provinciam ? '* " quid, 
quod senatus eos voluit praeesse provinciis, qui non prae- 
Aiissent ? " " at hie triennium." Ergo haec ad populum '*. 
Quid, quae tecum''? nunquam essem sine cura, si quid 
iracundius, aut contumeliosius, aut negligent i us ^^ ; quae 
fert vita hominum. Qiiid, si quid filius puer*', et puer 



^ Cicero, it seems, had pro- 
mised to erect a portal to the 
Academy at Athens ; and 
Appius had also engaged to 
erect one at Eleusis. Since 
Appius postpones the execu- 
tion of his promise, Cicero 
does the same. 

^ The famous orator, and 
rival of Cicero; who was 
dangerously ill. 

'** " Not possessed of self- 
controul." 

^» " That I should pause," 
or "hesitate"; viz. in ray 
choice of a charge d'affaires 
in Cilicia, 



« « Of hesitation." 

*^ That is, Coelius^ Cicero's 
qusestor. 

** " I had in my eye the 
remarks that would be made 
about my conduct." 

'* "Observations like the 
above made me doubt in refe- 
rence to the common people." 

16 u \^hat were the doubts I 
had in reference to your views 
of the affair ? " 

'^ " Fecerit frater " under- 
stood. 

*® viz. his nephew. Sup- 
ply, to fill the ellipse, minus 
recte commiserit. 
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bene sibi fidens? qui esset dolor? quern pater non 
dimittebat *' ; teque id censere moleste ferebat. At nunc 
Ccelius, non dico equidem, quid egerit'^^; sed tamen 
multo minus laboro. Adde illud : Pompeius, eo robore 
vir, iis radicibus, Q. Cassium^^ sine sorte delegit, Caesar 
Antonium^*: ego sorte datum'" offenderem? ut etiam 
inquireret** in eum, quem reliqiussem ? Hoc melius ; 
et hujus rei plura exempla; senectuti quidem nostrse 
profecto aptius. At te apud eum, dii boni ! quantS. in 
gratia posui! eique legi litcras non tuas, sed librarii 
tui". 

Amicorum literae me ad triumphum vocant, rem a 
nobis, ut ego arbitror, propter banc irahiyyeviffiav^^ 
nostrum, non negligendam. Quare tu quoque, mi 
Attice, incipe id cupere; quo nos minus inepti*^ vide- 
amur. 



'« " To whom his father did 
not give leave." 

^ " What his behaviour has 
been." 

^* Pompey had left Cassius 
behind in Spain, as his vice- 
general ; though not appoint- 
ed by a formal appointment 
to the charge. 

*-" In like manner, Caesar 
had appointed young Antony 
to act in his absence. This 
was the famous triumvir, then 
a military quaestor. 

•^3 « Was I to find fault with 
a man (Coelius) assigned to 



»» 



the duty by legal allotment ? 

'^^ " Was he (Coelius), in 
case I refused him as my suc- 
cessor, to institute an inquiry 
against the individual I might 
leave ? " 

■•** Then with- Cicero; to 
whom he dictated a letter, as 
if from Atticus, full of praises 
on Coelius. 

^^ " Restoration to exis- 
tence;" alluding to his recall 
from exile. 

2' <* Less silly in my anxiety 
for the honour." 
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XLIII. 

(Att. VI. 8.) 

Sor. Epheti, Kal Oct. 703. 

Cieero eapreues hU pleasure at the receipt of hU friend* t 
letter through Battonius, but it alarmed at the newt ofCasar*t 
ambition. Atkt hit opinion on the repulte Hirrut had met with. 
Givet detailt of hit journey ; and requettt him to contider on the 
tubjectofhit triumph. 

CICERO ATTICO, 8. 

QuuM instituissem ad te scribere, calamumque sumpsissem, 
Battonius e navi recti' ad me venit domam Ephesi, et 
epistolam tuam reddidit ii RaL Octobres. Lstatus sum 
felicitate navigationis tuse^, opportunitate Pilise^, etiam 
mehercule sermone ejusdem de conjugio TuUiae mes. 
Battonius autem miros tcrrores ad me attulit Cssaria- 
nos ; cum Lepti etiam plura locutus est ; spero, falsa, 
sed certe horribilia : exercitum nullo modo dimissurum ; 
cum illo prsetores designates^, Cassium tribunum plebis, 
Lentulum consulem facere*; Pompeio in animo esse, 
nrbem relinquere. 

Sed heus tu, numquid moleste fers de illo^, qui se solet 
anteferre patruo sororis tuae filii ? et a quibus victus ? sed 
ad rem. 

Nos Etesise^ vehementissime tardarunt. Detraxit xx 
dies etiam aphractus Rhodiorum^. Ral. Octob. Epheso 
conscendentes banc epistolam dedimus L. Tarquitio, 



* Recta, is an adverb ; pro- 
perly an adjective agreeing 
with vidy in the ablative. 
"Directly," " straightway s." 

^ Atticus had just sailed 
from Epirus to Italy. 

^ Pilia had met her husband 
(Atticus), on his journey. 

* & * " Facere cum aliquo,** 
" To be of any one's party.*' 
These were creatures of Cae- 
sar, who refused to part with 
the command of his victorious 
army. 

^ The same Hirrus, who 



had been defeated the year 
before when trying for the 
augurship, was this year un- 
successful with the sedileship, 
against inferior competitors. 
f ' Winds blowing during 
the dog-days, generally from 
the west : used, also, for any 
regular winds blowing for 
certain known periods of the 
year. 

^ Detained us on our jour- 
ney, from its being unfit for 
sea. 
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simul e portu egredienti, sed expedidus navigantL Nos 
Rhodioruin aphractis, caeterisque longis navibus tranquil- 
litates aucupaturi sumus'. Ita tamen properabamus, ut 
non posset inagis*°. 

De raudusculo'' Puteolano, gratum. Nunc velim di- 
spicias res Romanas : videas quid nobis de triumpho 
cogitandum putes; ad quern amid me vocant Ego, 
nisi Bibulus^^, qui, dum unus hostis in Syrii fiiit, pedem 
porta non plus extulit, quam domo suS, adniteretur de 
triumpho, aequo animo essem. Nunc vero ouaxpoy trt- 
<o-nav '^ Sed explora rem totam ; ut, quo die congress! 
erimus, consilium capere possimus. Sed multa ; qui et 
properarem **, et ei'* Hteras darem, qui aut mecum, aut 
paullo ante venturus esset. Cicero *^ tibi plurimam salu- 
tem dicit. Tu dices utriusque nostnim verbis et Piliae 
tuae, et filiae. 



® ** Intend waiting for," 
aucupor, from avit and capiOf 
means, properly, to *' catch 
birds," ** go a fowling." 

*** "As was possible." Pot- 
set is put impersonally, and 
properari must be supplied. 

^^ Sometimes spelt roduscttm 
lutriy a diminutive, from rau- 
dus, or rudus ; a " small piece 
of brass money," " small sum 
of money." Atticus had paid, 
on Cicero's behalf, a small 
debt due to some one at Pu- 
teoli. 

^'^ Alluding to Bibulus's 
cowardly behaviour during his 
consulship, not to his con- 
duct, when governor of Syria. 
After domo sttd^ supply, dum 



consul erat, 

^^ " It is shameful to keep 
silence." The words are from 
the Philoctetes of Euripides, 
quoted in Plutarch. The 
meaning is, that Cicero felt 
it would be a disgrace should 
he himself not sue for the 
honours of the triumph, when 
a man like Bibulus claimed 
them. 

^^ Qui, for quia, in which 
case the subjunctive is neces- 
sary. 

15 To Tarquitius, mention, 
ed above. 

^^ That is, the young man. 
With dices, in the next line, 
supply salutem. 
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XLIV. 
(Ad Div. XVI. 9.) 

Ser, Brunditiiy iv KaL Dec, 703. 

Cicero givet to hit beloved freedman and secretary ^ Tiro, whom 
he had left behind in Greece, details of his voyage homewards : — 
recommends him a strict attention to his health, which was 
indifferent, 

M. TULLIUS ET CICERO ET QUINTU8, TIRONI, S. P. D. 

Nos a te, at bcis, dlscessimus a. d. iv Non. Novembr. 
Leucadem venimus a. d. viii Idus Novembr., a. d. vii, 
Actium. Ibi propter tempestatem a. d. vi Idus morati 
sumus. Inde a. d. quintum Idus Corcyram bellissime 
navigavimus. Corcyrs fuimus usque a. d. xvi Kal. De- 
cembr. tempestatibus retentL A. d. xv KaL Dec. in por- 
tum Corcyrseorum ad Cassiopen stadia* cxx processimus. 
Ibi retenti ventis sumus usque a.d.ix Ralendas. Interea, 
qui eupide profecd sunt, multi naufrafria fecerunt Nos 
eo die ccenati solvimus^ Inde Austro lenissimo, coclo 
sereno, nocte ilM, et die postero in Italiam ad Hydrun- 
tem', ludibundi^ pervenimus; eodemque vento pf>stridie 
(id erat a. d. vii KaL Dec.) horft quartd Brundisium ve- 
nimus ; eodemque tempore simul nobiscum in oppidum 
introiit Terentia; quae te facit plurimi*. 

A. d. V Kal. Decemb. servus Gr. Plandi Brundisii tan- 
dem aliquando mibi a te exspectatissimas literas reddidit, 
datas Idibus Novembr. quae me molesti^ valde levarunt ; 
utinam omnino levassent I Sed tamen Asclapo medicus 
plane confirmat, propediem te valentem fore. Nunc quid 
ego te horter, ut omnem diligentiam adbibeas ad conva- 
lescendum ? Tuam prudentiam, temperantiam, amorem 
erga me novi. Scio te omnia facturum, ut nobiscum 
quam primum sis. Sed tamen ita velim, ut ne quid, 

* The Romans usually ' * " After dinner, we set 

reckoned distances by the sta^ sail ;'* funem, understood. 

dium, which was about the . ^ Now Otranto, 150 stadia 

eighth part of our mile. See i from Brundisium. 

ZSmpriere, at the end. | ^ " Esteems you highly." 
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properes. Symphoniain ^ Lysonis vellem vitasses, ne in 
quartam hebdomada* incideres. Sed quum pudori^ tua 
maluisti obseqni, quam valitudini, reliqua cura. Curio 
misi^, ut medico honos haberetur, et tibi daret, quod opus 
esset ; me, cui jussisset, curaturum. Equum et mulum 
Brundisii tibi reliqui. Romae vereor, ne ex Kal. Jan.® 
magni tumultus sint. Nos agemus omnia modice. Re- 
liquum est, ut te hoc rogem, et a te petam, ne temere 
naviges. Solent nautae festinare quaestus sui causS. 
Cautus sis, mi Tiro. Mare magnum et difficile tibi restat 
Si poteris, cum Mescinio. Caute is solet navigare. Si 
minus, cum honesto aliquo ho mine, cujus auctoritate na- 
vicularius moveatur. In hoc omnem diligentiam si ad- 
hibueris, teque nobis incolumem stitens'^, omnia a te 
habebo. Etiam atque etiam, noster Tiro, vale. Medico, 
Curio, Lysoni de te scripsi diligentissime. Vale, salve. 



[ This epistle is to Tiro, Cicero's favourite and confidential 
freedman, whom he had left ill at Athens. Tiro is said to have 
been a man of great literary ability ; to have been the inventor 
of short-hand ; and he moreover^ after Cicero'' s death, collected 
and published his Letters, 

The 1 onng student will trace Cicero^s journey on the Map ; 
and also give the days of the month, in the English mode of oom~ 
putation,1 



^ A concert and banquet at 
the house of Lyao, a wealthy 
Athenian. 

^ The hebdomasy or seventh 
day, was considered by the 
ancients as a critical day, in 
any complaint. Cicero fears 
lest Tiro should undergo the 
critical period a fourth time. 

^ "Your respect for your 
entertainer.*' 

® " I have sent word to Cu- 



rius, to take care that the 
physician have his fees." 

^ The day the new consuls 
entered on their office. The 
tumults were expected to take 
place, owing to the disputes 
about Caesar's command in 
Gaul. 

^° From sisto. This tense 
is of rare occurrence in the 
simple verb. 



;.\ 




r.\/ i ' • .\ 



104 



AD ATTICUM. 



XLV. 
(Att. IX. 18.) 

Ser, Arpiniy iv Kal. Apr, 704. 

Cieero, who hat now been tome time in Italy , after hit return^ 
gives an account to Atticus of an interview he had had with 
Catar, 

CICERO ATTICO, 8. 

Utrumque ex tuo consilio^ Nam et oratio fiiit ea 
nostra, ut bene podus ille de nobis existimaret, quam 
gratias ageret ; et in eo mannmns, ne ad urbem^. lUa' 
fefellerunt, facilem quod putaramns. Nihil vidi minus. 
Damnari^ se nostro judicio, tardiores fore reliquos, si 
nos non venerimus, dicere. Elgo dissimilem illorum esse 
causam. Quum multa*; veni igitur, et age de pace^ 
Meone, inquam, arbitratu? an tibi, inquit, ego prae- 
scribam ? nc, inquam, agam, Senatui non placere in Hi- 
spanias iri, nee exercitus in Grraeciam transportari ; mul- 
taque, inquam, de Cnaeo' deplorabo. Turn ille: Ego 
vero ista did nolo. Ita putabam, inquam ; sed ego eo 
nolo adesse, quod aut sdc mihi (ticendum est, multaque 
quae nullo modo possem silere, si adessem ; aut non ve- 
niendum. Summa fuit, ut ille quasi exitum quaerens ^ 
ut deliberarem. Non fuit negandum. Ita discessimus. 
Credo igitur hunc me non amare. At ego me amavi ' ; 
quod mihi jampridem usu non venit. Reliqua *^, o Dii, 
qui comitatus ! quae, ut tu soles dicere, v€Kvia 'M in qu& 




* '' I have acted, in both 
cases, agreeably to your ad- 
vice.*' 
• ^ Supply, iremut, 

^ '^ I was deceived in this, 
that ;** illa^ for illud, 

^ This infinitive is after the 
historic infinitive, dicere, used 
for the indicative. With ego^ 
afterwards, supply, dixi, 

^ Dixittem, 

^ Are the words of Caesar. 

^ **1 shall, in the senate, 



complain of the treatment 
Pompey has suffered." 

^ ^' Endeavouring to obtain 
this of me, as the result of his 
interview, asked this :*' supply 
peteret, 

* " Was satisfied with my- 
self." 

^ Quod ad, understood. 

11 "What a retinue was 
his ! What a set of infernal 
beings ! " 
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erat area *^ scelemm. O rem perditam ! o copias despe- 
ratas ! quid, quod Servii " filius, quod Titinii, in his 
castris fuerunt, quibus Pompeius circumsideretur ! Sex 
habet legiones '^. Multum vigilat, audet : nullum video 
finem mali. Nunc certe promenda tibi sunt consilia. Hoc 
fUerat extremum. Ilia tamenxaraxA«<\'' illius est odiosa, 
quam paene praeterii : si sibi consiliis nostris ud non 
liceret, usurum, quorum posset, ad omniaque esse descen- 
surum. " Vidisti igitur virum, ut scripseras, et inge- 
muisti ? " Certe. " Cedo reliqua'"/' Quid ? continuo 
ipse in Pedanum, ego Arpinum'^ Inde exspecto quidem 
\a\ayevaav^^ illam tuam. *' Tu, (malum)," inquies, " actum 
ne agas '^." Etiam ilium ipsum, quem sequimur, multa 
fefellerunt. Sed ego tuas literas exspecto. Nihil est 
enim jam, ut antea, videamus hoc quorsum evadat^. 
Extremum luit de congressu nostro ; quo quidem non 
dubito quin istum offenderim. Eo maturius agendum 
est. Amabo te epistolam, et TroAirix^v'^ Valde tuas 
literas nunc exspecto. 

* # « * 

[ The account qf an interview with Casar forms part of this 
letter. The latter, being in the neighbourhood of Cicero's villa 
at Arpinum, pays him a visit, with the intention of learning 
his views as to himself and Pompey, and inducing him to go to 
Rome and produce a reconciliation. The letter is full of collo^ 
quial ellipses.^ 



^^ What a scene of mis- 
creants. Scelerum for sceles- 
torum. The readings of this 
passage vary very much. 

^ The fathers of these 
young men, now in Cnsar's 
camp, were friends of Cicero, 
and, as such, probably adhe- 
rents to Pompey. 

'^ That is, Ciesar. He was 
now in Italy with his army, 
after having passed the Rubi- 
con; for which he was de- 
clared, by the senate, an ene- 
my of his country. 

^ The last clause or ex- 
pression Caesar made use of, 
at the interview : from xara- 
»Xt$4t, "to close, " " conclude." 



16 « Tell me what followed:" 
supposed to he said by Atti- 
cus. Cedo, an anomalous im- 
perative. 

" Ivi, understood. 

*® " That chattering " swal- 
low (understood) " you speak 
of." The harbinger of spring, 
when Cicero meant to go to 
C^reece 

w "Do not you," you'll 
say, (with a mischief to 
you !)"do the same thing over 
again." 

^ Quoting a passage from 
a letter of Atticus. 

** " A political one," con- 
taining ^dNYoe ioit ^\^«t^^ 
\ conduct. 
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XLVI. 

(Att. XII. 3.) 

Scr, in Tusculano, mense Junto, ^0^. 

Cicero gives a commitaion to Attictu about a debt due to him 
from Melo ; and details the three modes for its recovery. 

CICERO ATTICO, S. 

Unum te puto minus blandum, quam me; et, si uter- 
que nostrum est aliquando adversus aliquem, inter nos 
eerte nunquam sum us. Audi me igitur hoc dyoirrsinto^ ' 
dicentem. Ne vivam, mi Attice, si mihi non modo Tus- 
culanum, ubi caeteroqui sum libenter, sed fiaKopeov vijaot ^ 
tanti sunt, ut sine te sim tot dies. Quare obduretur 
hoc triduum' ; ut te quoque ponam in eodem itadet * : 
quod ita est profecto. Sed velim scire, hodiene statim 
de^ auctione, aut quo die venias. Ego me interea cum 
libellis ^. Ac moleste fero Vennonii ' me historiam non 
habere. Sed tamen, ne nihil de re ^ nomen illud', quod a 
Caesare*^ tres habet conditiones*' : aut emptionem ab 



% 



* " Simply^ and without 
varnish." 

* « The Islands of the 
Blest ;" placed by Plato in 
the Atlantic. 

^ ''May this absence of 
three days be borne with pa- 
tience." 

* « State," or " state of 
suffering : " ** for so it is, 
in reality." 

* " On the very day di- 
rectly after the auction." — 
This auction was one at 
which the confiscated estates 
of a partisan of Pompey's 
were to be sold, for the be- 
nefit of one Meto, to whom 
Caesar had presented them. 
TJiJs Meto owed Cicero mo- 



ney; which, after along delay 
of payment, Caesar had given 
leave should be liquidated 
from the proceeds of these 
estates. Atticus was to ma- 
nage the affair. 

^ '* Occupy myself with my 
books." 

' " An ancient Roman hi- 
storian." See Lempriere. 

^ Supply pecuniarid dicam. 

^> " A debt." " To demand 
payment," exigere. " To pay," 
dissolvere. 

^ Understand recuperavi : 
'' which I have recovered 
through Caesar." 

" " Three modes of being 
settled." 
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hast§ ** : (perdere malo " ; etsi propter turpitudinem, hoc 
ipsum puto esse perdere **) aut delegationem ** a mancipe, 
annua die ** ; (quis erit, cui credam *^ ? aut quando iste 
Metonis annus *® veniet ?) aut Vecteni *® conditionem se- 
misse. Sxe^Z-ou *** igitur. Ac vereor, ne iste jam auctio- 
nem nullam faciat, sed, ludis factis^\ xri/Tr^^^ subsidio 
currat, ne talis vir dhoytjdp *'. Sed fuArjau '*. 



[ This Letter is written /our years after the last ; after Casar 
had, by his victory at Pharsalia, gained absolute power. The 
tone of Cicero* 8 epistles becomes .henceforward less political; 
till that period when^ after Casar^s death, he again entered with 
zeal into the plans to restore Rome to freedom,] 



*' " Ordinary auction :" at 
which a hasta, or spear, was 
always set up. See Adams. 

13 ^ 14 « J prefer losing my 
money, than recovering it 
out of the estates of a pro- 
scribed friend of my own 
party : nay, this recovery 
would be a loss, from the 
disgrace I might undergo.'* 

** & w « A conveyance of the 
debt to the purchaser at the 
auction, who would pay me, 
annud die, at a year's cre- 
dit." 

" " Whom can I trust ?" 
since I was an adherent of 
Pompey's. 

^^ Meto had often postponed 
payment. There is also a 
playful allusion to the year 
>r golden number (19 years) 



of Meto the Athenian astro- 
nomer. 

*• The third mode of pay- 
ment was, ^'on the terms of 
Vectenus," that is, *< as he 
had payment made him :" 
semisse, at the rate of 60 per 
cent deduction. 

20 « Consider " how the af- 
fair must be settled. 

'^' He fears Meto will put 
off the auction, and go to see 
the games going on at Prse. 
neste. 

*- ** Run to give his as- 
sistance, in the way of ap- 
plause.^* The games were 
given by Cnsar. 

^ *' Be disgraced," « dis- 
credited." 

*^* Tau'ra understood : ** You 
will take care." 
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XLVIL 

(Att. IX. 6.) 

Ser, in Tuteulano, initio mentis Quint. 707> 

On his nephew Quintus, who had been appointed one of the 
Luperei. His satisfaction at Caio*s friendship. On certain 
money matters, Cicero asks explanation on certain historical 
difficulties. On the subject of Tiro's meeting Dolabella: — and 
other domestic details. 

CICERO ATTICO, 8. 

QuiNTus' pater quartum, vel podas millesimum nihil 
sapit ^ qui Istetur Luperco ' filio, et Stado, ut cernat 
duplici dedecore cumulatam domain. Addo edam Philo- 
dmum terdum. O stultidam, nbi mea major esset^, sin- 
gularem ! quod autem 08^ in banc rem tpavov^ a te ? fac, 
non ad Zi^jfcaaoip xprivtiv^, sed ad TLsipfivtiv* eum venisse; 
sed ofjL'jrvBvfUK. <rsft»ov *AA^oi/" in te, nt scribis, haurire ; 
in tantis sms prsesertim angusdis; itM ravr op* dno- 
trKti^et^°? sed ipse viderit**. 



* viz. Cicero's only brother, 
father of young Quintus. 

* '^ Is playing the fool, 
for the fourth, or (I might 
say) the thousandth time.** 

* Quintus, the son, had just 
been elected one of the priests 
of Pan, called Luperei ; a 
thing not considered credita- 
ble. Statins and Philotimus, 
slaves of Cicero, had also 
been appointed his attendants 
in the performance of his 
priestly duties. See Adams. 

* It is not known to what 
act of his life Cicero here 
refers. 

^ Here put for impudentia. 
We should say, ** brass." 

^ "E^svtff was the contribu- 
tion each person paid to a 
joint banquet. Here used to 
mean the sum Quintus de- 
s/red to borrow of Atticus, 



to support the expense of his 
fresh dignity. Supply, eum 
rogare. 

^ " Thirsty, empty, foun- 
tain.*' Metaphorically ap- 
plied to Atticus*s purse, 
which was then ill-furnished. 

' " The fountain Pirene,'* 
ever flowing. 

' '' The sacred breathing- 
place of the river Alpheus ;*' 
viz. the fountain Arethusa, 
into which the Alpheus flow- 
ed, after running under- 
ground. The Greek words 
form the first line of one of 
Pindar's Odes." 

w "What will be the issue 
of this behaviour ?" 

" "But let him look to 
it." The future perfect is 
often elegantly used for the 
imperative. 
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Cato^^ me quidem delectat Sed etiam Bassum Lu- 
cilium*' sua. 

De Ccelio '^ tu quaeres, ut scribis ; ego nihil noTL 
Noscenda est natura'*, non facultas modo. De Hor- 
tendo'^ et Vir^nio, tu si quid dubitabis'^; etsi, quod 
magis placeat, ego quantum aspicio, non facile inveneris. 
Cum Mu8tel&^^, quemadmodum scribis, quum venerit 
Crispus. Ad Aulum '^ scripsi, ut ea, quae bene nossem 
de auro^, Pisoni demonstraret Tibi enim sane assen- 
tior, et istud nimium diu duci^', et omnia nunc undique 
contrahenda^. Te quidem nihil agere, nihil cogitare 
aliud, nisi quod ad me pertineat, facile perspicio ; meisque 
neg^tiis impediri cupiditatem tuam ad me veniendi. Sed 
mecum esse te puto ; non solum quod meam rem agis, 
verum etiam quod videre videor, quo modo agas. Ne- 
que enim ulla hora tui mihi est operis ignota^'. 

Tubulum^^ praetorem video L. Metello, Q. Maximo 
consulibus. Nunc velim'*, P. Scaevola pontifex maxi- 



^ Cicero refers to an euloffy 
he had written on Cato, wno 
had put an end to his life at 
Utica. 

*^ An ignoble writer of that 
day. Sua ; supply, soripta. 

, A banker, or money- 
changer. It was Cicero's 
wish, in the present conjunc- 
ture, to exchange all his pro- 
perty into gold ; and be the 
better enabled to carry it off, 
should he choose to emigrate 
to some more peaceful region. 

** Supply, auri. We should 
ascertain, not only the quality 
of the gold, but also the rate 
of exchange. 

** Supply, quceres. These, 
also, were money-changers. 

17 "If yQu shall have any 
doubts as to their fair deal- 
ing." 

*" Supply, ages : " you will 
treat.'* These two individu- 
als are supposed to have been 



co-heirs, along with Cicero, 
to some bequeathed property. 

*^ Piso was a money-lender, 
and Aulus his friend, an ac- 
quaintance also of Cicero's. 

^ " As far as I knew about 
the business of the gold." 

21 & 22 « That the affair is 
much too long protracted ; and 
that all the property should 
now be scraped together, for 
exchange." 

^ Alluding to the frequent 
letters which Atticus wrote 
on the transaction. 

^ Hostilius Tubulus, a man 
of most venal and profligate 
disposition. Cicero is here 
making several inquiries with 
regard to several public cha> 
racters in Rome, whom he in- 
tended to describe in a book 
he was writing, De Finibus, 
still extant. Supply, fuisae. 

** SupplV) quoBTete ; ^xA.'^x.- 
erwardB, /v.eT\t. 
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mu8, quibufi consulibus tribunus plebis. Equidem puto 
pTOximis'*, Ctepione et Pompeio. Praetor enim P. Furio, 
Sex. Atilio. Dabis igitur tribunatum, et, si poteris, 
Tubulus quo cliInine^^ Et vide, quaeso, L. Libo, ille, 
qui de Ser. Galbft^^, Censorinone et Manilio, an T. 
Qointio, M\^ Acilio consulibus tribunus plebis fuerit. 
Cbnturbat enim me in Bruti epitome Fannianorum^ 
scriptum quod erat in extremo : idque ego secutus, hunc 
Fanniuro, qui scripsit historiam, generum esse scripseram 
Laelii^*: sed tu me YCAi>ybieT|0<xal$ ^' refelleras : te autem 
nunc Brutus et Fannius^. Ego tamen de bono auctore 
Hortensio'^ sic acceperam, ut apud Brutum est. Hunc 
igitur locum cxpedies^^. 

Ego misi Tironem Dolabellae obviam^^. Is ad me 
Idibus revertetur. Te exspectabo postridie. 

De TulM me§. tibi antiquissimum^' esse video : idque 
ita ut sit, te vehementer rogo. Ergo et in integro^^ 
omnia : sic enim scribis. Mibi etsi Kalendse^ vitandae 
fuerunt, Nicasionumque'* a^krima. *° fugienda, conficien- 



^* " I think he was tribune 
during the year that the con- 
suls, next to those last men- 
tioned, were in power.** Sup- 
ply conaulibusy in this and the 
next sentence. 

^' Acousatus fueriu He 
took a bribe at the trial of 
some assassins. 

^ Ad populum tulit, 
'^Brought a charge before the 
popular assembly, concerning 
Galba," for putting to death 
some Lusitani, contrary to his 
pledge given to them of pardon. 

*• M'. Manius. M . Marius. 

^ Brutus had written an 
epitome of the history of Fan- 
nin s, called Fanniani libri. 

'^ Had called Fannius son- 
in-law to Lselius. See Lem- 
priere, ytt^fitrftnaiff here, 
"completely." 

^ Jie/el/unt, understood. 



^' " I had heard it from 
Hortensius, agoodauthority.'* 

^* " You will clear up (set 
to rights) this passage.'* 

3* « To meet Dolabella,*' 
who was coming to Italy. 

'^ " I see that you are mak- 
ing the subject of my daugh- 
ter TuUia your most import- 
ant consideration.'^ 

^' " Every thing is safe." 
Tullia had just been divorced 
from Dolabella, and was re- 
claiming her dowry. 

^ The first of the month, 
in which this letter was writ- 
ten. Cicero avoided Rome 
then, for fear of his creditors, 
who then claimed their money. 

^ Nicasiones were usurers ; 
socalled from one Nicasio, who 
was distinguished in that line. 

*° " Ledger," or " account- 
books." 
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dseqne tabulse^^: nihil tamen tanti, ut a te abessem, 
iuit. Quum Roms essem, et te jam jamqae visuram me 
putarem, quoddie tamen horse, quibus exspectabam, 
longse videbantur. Scis me minime esse blandum. 
Itaque minus aliquanto dico, quam sentio. 

*^ ^^ My accounts were to be i his desire of converting his 
settled." He again refers to i moveables into gold. 



XLVIII. 

(Ad Div. IX. 18.) 
Scr. in Tusculanoy Mense Junto, 707* 

Cicero gives ihe reasons that had induced him to train some of 
his friends in the art of eloquence ^ at his villa, Just as if he were 
a public professor. Jokes on the taste and luxury of his suppers. 

CICERO S. D. L. PAPIRIO P^TO. 

Quum essem otiosus in Tusculano, propterea quod disci- 
pulos ' obviam miseram, ut iidem me quam maxime con- 
ciliarent famiUari suo^: accepi tuas literas, plenissimas 
suavitatis ; ex quibus inteUexi probari tibi meum consi- 
lium, quod, ut Dionysius tyrannus, quujn Syracusis ex- 
pulsus esset, Corinthi dicitur ludum aperuisse : sic ego, 
sublatis judiciis^, amisso regno forensi, ludum quasi 
habere cceperim. Quid quseris? me quoque delectat 
consilium. Multa enim consequor. Primum id, quod 
maxime nunc opus est, munio me ad hsec tempora. Id 
cujusmodi sit, nesdo ; tantum video, nullius adhuc con- 
silia me huic anteponere^; nisi forte mori melius fiiit 
In lectulo, fateor ; sed non accidit. In acie non fui'. 



^ By his pupils, he means 
Hirtius and Dolabella, to 
whom he was giving instruc- 
tions in declamation and 
oratory. He had just parted 
with them, as they were going 
to meet Caesar, on his way 
back from Africa. 

^ viz. CiBsar. 



' " As I am now longer oc- 
cupied with pleadings." 

* " To this plan of giving 
instructions to my friends." 

* He was ill, or (as Wieland 
pretends) affected to be so, at 
the decisive battle of Phar- 
salia. 
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Ceteri quidem, Pompeius^ Lentulns tuus, Scipio, Afra- 
nias, fcede perierunt At Cato prseclar^. Jam istue 
quidem, quum volemus, licebit Demus modo operam, 
ne tam necesse nobis sit ^, quam illi fuit ; id quod agimus. 
Ergo hoc primum. Sequitur illnd: Ipse melior fio; 
primum vaLitndine, quam, intemussis exerdtationibus, 
amiseram ; deinde ipsa ilia, d qua fiiit in me, facultas 
orationis, nisi me ad has exercitationes retulissem, ex- 
aruisset. Extremum illud est, quod tu nescio an primum 
putes. Plures jam pavones^ confeci, quam tu pullones 
columbinos. Tu istic te Ateriano jure^ delectato ; ego 
me hie Hirtiano*^. Veni igitur, si vir es, et disce a me 
wpoJuyofUPaq ", quas quaeris : etsi sus Minervam '^. Sed 
quando, ut video, aestimationes*^ tuas vendere non potes, 
neque oUam*^ denaiiorum implere, Romam tibi remi- 
grandum est. Satius est hie crudidate, quam isdc fame**. 
Video te bona perdidisse; spero idem istic familiares 
tuos '^. Actum igitur de te est, nisi provides. Potes 
mulo isto, quem tibi reliquum dicis esse, quum canthe- 
rium comedisti'^, Romam pervehi. Sella tibi erit in 
ludo, tanquam hypodidascalo, proxima'^ Eam pulvinus 
sequetur*". 



^ All these, except Scipio, 
perished, not in battle, but in 
a disgraceful manner. See 
Lempriere, — About Scipio, 
Pompey's father-in-law, Ci- 
cero seems to have been mis- 
informed, for he died sword 
in hand. 

' Namely, " by ingratiating 
myself with the despot.*' 

^ A favourite dish at Rome. 

* & *® A pun on the word 
jua. Aterius was a lawyer. 
Hirtius, a friend of Caesar and 
Cicero, an inventor of a sauce. 

" A species of delicate cook- 
ery : also, ^^ preliminaries *' 



in an oration. 

** Supply docebo, A pro- 
verb. 

J3 gj 14 <t B^t since you can- 
not effect a sale of your pro- 
perty (in Naples), nor till 
your chest with denarii.*' 

** Perire, understood. 

^^Passuros esse^ understood. 

ir u When you have eat up 
what the sale of your horse 
has procured you." 

^ ^^ You shall have a stool, as 
usher, next me, in my school." 

w " The honours of a cush- 
ion shall next follow," if you 
do well. 
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XLIX. 

(Ad Div. IX. 20.) 
Scr. RonuB, Merue Seatili, ^0^, 

Cicero says, jokingly, that he has thrown off all care for state 
affairs, and turned Epicurean ; so that in future he must be re^ 
eeived in a more lumirious style, — Gives an account of his mode 
of life and of study. 

CICERO PJETO. 

DupLiciTER delectatus sum tuis Uteris ; et quod ipse risi, 
et quod te intellexi jam posse ridere. Me autem a te, 
ut scurram velitem, malis ' oneratum esse, non moleste 
tuli. niud doleo, iu ista loca^ veuire me, ut coustitu- 
eram, uou potuisse. Habuisses enim uou hospitem, sed 
coutubemalem. At quern virum ? non eum, quern tu 
es solitus promulside conficere. Integram famem ad 
ovum' affero. Itaque usque ad assum vitulinum opera 
perdudtur. Sla mea^, quae solebas antea laudare : o 
hominem facilem I o hospitem non gravem ! abierunt. 
Nam omnem nostram de republic^ curam, cogitationem 
de dicend^ in senatu sententia, commentationem causa- 
rum, abjecimus. In Epicuri nos, adversarii nostri, 
castra conjecimus: nee tamen ad banc insolentiam^, sed 
ad illam tuam lautitiam, veterem dico, quum* in sum- 
ptum habebas. Etsi nunquam plura prandia habuisti. 
Proinde te para, cum homine et edaci tibi res est, et qui 
jam aliquid intelligat. ^Oyj^tfAoBei^' autem homines scis 
quam insolentes slnt. Dediscendse tibi sunt sportelke, 

' Paetus bad sent Cicero a rations of them. 



present of apples. Mala 
means, also, abuse. A scurra, 
one who indulges in abuse. 
This is a specimen of Cicero*8 
punning. 

' To Paetus's villa. 

^ The Romans began their 



^ Those habits of mine. 

^ ^^ Extraordinary extrava- 
gance in meals." 

* " When you had funds for 
the expense.*' Pecuniam, un- 
derstood. 

^ " Late learners." Seri 



dinners with eggs, or prepa- ' sHidtoruia^Vct^ot^^^^. 
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et artolagani tui". Nos jam artis tantum habemus, ut 
Venium^ tuum, et CamiUum, qu& mnnditi^ homines ! 
qui elegantii,! vocare saepius audeamus. Sed vide 
aadaciam. Etiam Hirtio coenam dedi, sine pavone 
tamen; in e& coend, coquus mens praeter jus fervens 
nihil potuit imitari. Hsec igitur est nunc vita nostra. 
Mane salutamns *° domi et bonos viros multos, sed tristes, 
et hos Isetos victores, qui me quidem perofficiose, et per- 
amanter observant Ubi salutatio defluxit, Uteris me in- 
vulvo, aut scribo, aut lego. Veniunt etiam qui me 
audiunt, quasi doctum hominem, quia paullo sum, quam 
ipsi, doctior. Inde corpori omne tempus datur. Patriam 
eluxi jam et gravius et,diutius, quam ulla mater uuicum 
filium. Sed cura, si me amas, ut valeas: ne ego, te 
jacente, bona tua comedim. Statui enim tibi ne aegroto 
quidem parcere. 



' You must unlearn (give 
over) those little provision- 
baskets, and your curiously- 
baked cakes. Athenseus gives 
a receipt for artologani, — Pep- 



per, wine, milk, and oil, with 
flour. 

^ Two famous bon-vivang 
of the day. 

»o« We hold a levee." 



L. 

(Ad Div. XIII. 21.) 

Sor. RonuBy A. U. C. 707. 

Cicero recommends to Sulpicius, now in Greece, the affairs and 
interests qf M. ^milius Avianus ; as also, partioularlpy the 
freedman and agent of that gentleman. 

M. T. CICERO SER. SULPICIO, S. P. D. 

M. ^MiLius Avianus ab ineunte adolescentiS me ob- 
servavit^ semperque dilexit; vir tum bonus, tum perhu- 
manus, et in omni genere officii diligens. Quem si 
arbitrarer esse Sicyone, et nisi^ audirem ibi eum etiam 
nunc, ubi ego reUqui, Cibyrae commorari, nihil esset 
necesse plura me ad te de eo scribere. Perficeret enim 



" Courted my friendship. 
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ipse profecto suis moribus, suique humanitate, ut sine 
cujusquam commendatione diligeretur abs te non minus, 
quam et a me, et a cseteris suis familiaribus. Sed quum 
ilium abesse putem, commendo tibi in majorem modum 
domum^ ejus, quae est Sicyone, remque familiarem, 
maidme C. Avianum Hammonium, libertum ^ ejus : quem 
quidem tibi etiam suo nomine commendo. Nam quum 
propterea mihi est probatus, quod est in patrono suo 
officio, et fide singulari, tum etiam in me ipsum magna 
officia contulit, mihique molestissimis temporibus ita 
fideliter, benivoleque praesto fiiit, ut si a me manumissus* 
esset. Itaque peto a te, ut eum Hammonium, et in pa- 
troni ejus negotio sic tueare, ut ejus procuratorem^, quem 
tibi commendo, et ipsum suo nomine diligas, habeasque 
in numero tuorum. Hominem pudentem, et officiosum 
cognosces, et dignum, qui a te diligatur. 



[ This and the next are two cf the numerous letters of recom- 
mendation now extant among Cicero's Letters,} 



' ^^ His family." i * See Adams on the different 

' " His frecHiman.** See modes of freeing slaves. 
AcUims on liberti, i ^ " Steward," or <^ agent. 



>» 



LI. 

(Ad Div. XIII. 30.) 
Sor. Roma, A. U. C. 707 

A Letter of recommendation in favour cf L, Manlius ; who 
was in difficulty about an inheritance. 

M. T. CICERO ACIUO PROCONSULI, S. P. D. 

L. Manlius est Sosis^ Is fuit Catinensis' : sed est una 
cum reliquis Neapolitanis civis Romanus factus, decurio- 



^ That is, his Sicilian name 
was Sosis. Those foreigners 
who obtained the freedom 
of Roman citizenship usually 
adopted the pranomen and 
nom&n of the Roman gentle- 
man through whose means 



they had got the honour. 
Thus, also, one Diodorus a 
Sicilian took the name Quin- 
tus Lutatius Diodorus, as he 
owed his freedom to Quintus 
Lutatius Oatulus. 
"He was so no lon^er^ b^ 



1 16 AD DIVER806. 

que' NeapolL Eirat enim adflcriptus in id mumcipium ^ 
ante dvitatem sociis et Latinis datam*. Ejus firater 
Catine nuper mortuus est Nullam omnino arbitramur 
de e& hsredidate controverfflam eum habitnram ; et est 
hodie in bonis ^ Sed, quum habet prsterea ne^tia 
Vetera in SiciM sua : et banc haereditatem fratemam, et 
omnia ejus tibi commendo, in prinusque ipsum virum 
optimum, mihique familiarisaimum, his studus literarum 
doctrinsque prseditum, quibus ego maixime delector. 
Peto ifptur abs te, ut eum, sive aderit, sive non venerit 
in SicUiam, in meis intimis, maximeque necessariis sdas 
esse ; itaque tractes, ut intelligat, meam commendationem 
sibi magno adjumento fuisse. 

^ With sociis, supply Latini 
nominis. The freedom of the 
city of Rome was conferred 
on the Latins and the socii 
LaHfU nominis, nearly the 
whole of Italy, by the Lex 
Julia, A. U. C. 663. Conse- 
quently the citizens of Naples, 
and Sosis among the rest, then 
obtained the honour. 

^ " He is now in legal pos« 
session of the property." 



law, after having become a 
member of the municipium 
of Neapolis : for no one could 
be a citizen of two towns or 
states. 

' A decurio in ' municipal 
towns had similar duties and 
privileges to those of a sena- 
tor in Rome. 

^ See Adams, on the nature 
of municipia^ and the diffe- 
rence between them and oo- 
lonia. 



% 



LII. 

(A.TT. XIL 21.) 
Ser, AstuTiB, Mense Mariio, 708. 
Cicero finds fault with certain erroneous expressions in a book 
Brutus had written in praise of the deceased Cato. On the pur~ 
chase of some gardens, in which to erect a fane to the memory of 
Tullia, Some domestic details as to his divorced wife, Terentia ; 
and as to a debt due to one Oda, Cicero gives his reasons 
for not resuming his forensic occupations. 

CICERO ATTICO, 8. 

Leoi Bruti epistolam^ eamque tibi remisi, sane non 
prudenter rescriptam ad ea, quae requisieras. Sed ipse 

* Atticiis had sent Cicero I Brutus ; who was writing an 
» letter he had received from | eulogy on the deceased Cato. 
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viderit ; quanquam illud turpiter ignorat. Catonem 
primum sentendam putat de animadversione dixisse^; 
quam omnes ante dixerant, praeter Ceesarem': et quum 
ipsius Csesaris tarn sever a ^ fuerit, qui turn prstorio loco 
dixerit, consularium putat leniores fuisse. * * * Cur 
ergo in sententiam Catonis ^. Quia verbis lucalentiori- 
bus et pluribus rem eandem comprehenderat. Me autem 
hie laudat, quod retulerim, non quod patefecerim, quod 
cohortatus sim, quod denique ante, quam consulerem, 
ipse judicaverim*. Quae omnia, quia Cato laudibus ex- 
tulerat in coelum ^, perscribendaque censuerat ; idcirco 
in ejus sententiam est facta discessio. Hie autem se 
etiam tribuere multum mihi putat, quod scripserit, opti- 
mum coTisulem. Quis enim jejunius dixit inimicus ? ad 
ceetera vero tibi quemadmodum rescripsit? Tantum 
TOgat, de senatus-consulto ut corrigas. Hoc quidem 
fecisset, etiamsi a Ranio^ admonitus esset. Sed haec 
iterum ipse viderit. 

De hortis*, quoniam probas, effice aliquid. Rationes *° 



In a former letter, Brutus had 
requested Atticus to correct 
certain statements, if he found 
them incorrect. Atticus made 
corrections ; and the letter 
here alluded to contains Bru- 
tus's answer. 

^ This alludes to the dis- 
cussion in the senate, which 
took place on the discovery of 
Catiline's conspiracy, and the 
arrest of the principal conspi- 
rators. See Sallusfa Catiline, 
ad locum. After animadvert 
nonCi supply in conjuratos. 

' Caesar was praetor desig^ 
note that year ; Cato, tribune : 
owing, therefore, to his higher 
rank, Caesar preceded Cato in 
delivering his opinion. 

* '' And though Caesar's 
own proposition was so se- 
vere." He moved that the 



conspirators should be kept 
in close custody the whole of 
their lives, in different mtint- 
eipia. See SallusU 

* Supply " discessio facta 
est** Why then was Cato's 
motion carried ?*' 

^ " Had passed, previously, 
judgment on them, before 
consulting the senate.'* 

' There are no remains in 
Cato's speech, as reported in 
Sallusty of these encomiums 
mentioned here. 

^ Ranius, a mere scribe, 
would have been as able to 
correct an error in the words 
of the senatus-eonsultum as 
Atticus. 

^ Cicero was intending to 
purchase a garden belonging 
to Faberius. 

10 «<My(pecuniary)mean8. 
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meas nosti. Si vero etiam a Faberio aliquid accedit*^ 
nihil negotii est. Sed etiam sine eo posse videor conten- 
dere". Venales certe suntDrusi*'; fortasse et Lamiani*^ 
et Cassiani ; sed coram '^. 

De Terentii'^ non possum commodius scribere, quam 
tu scribis. Officium sit nobis antiquissimum. Si quid 
nos fefellerit, illius malo me, quam mei poenitere. 

Oviae" C. Lollii curanda sunt H-S c.*® Negat Eros 
posse sine me''; credo, quod accipienda aliqua sit et 
danda aestimatio^. Vellem tibi dixisset. Si enim res 
est, ut mihi scribit, parata ; nee in eo ipso mendtur : per 
te confici potuit Id cognoscas, et conficias velim. 

Quod me in forum ^Wocas; eo vocas, unde, etiam 
bonis meis rebus'^ fugiebam. Quid enim mihi cum foro, 
sine judiciis", sine curiS, in oculos incurrentibus iis, quos 
sequo animo videre non possum ? Quod autem homines 
a me postulare scribis, ut Romae sim, neque mihi, ut ab- 
sim, concedere, jam primum scito esse ; quum unum te 
pluris, quam omnes illos, putem; ne me quidem con- 
temno; meoquejudiciomulto stare malo, quam omnium 
reliquorum. Neque tamen progredior longius, quam 



** ** If any more favour- 
able terms are offered, there 
is no difficulty." 

^' Whether, or no, Faberius 
lowers his terms, I can try 
for such other gardens as are 
for sale. 

•^ Supply, ^)r/t. "Drusus's 
garden is for sale.'* 

14 u Those of Lamia, and 
Cassius.** It was as common 
in Latin, as it is now in 
German, to coin possessive 
adjectives from proper names. 

** Supply " de hoc negotio 
tecum agamJ*^ 

*** Cicero's divorced wife. 
He was arranging about the 
restoration of her dowry. 

»7 & '8 y^Q must look about 
the 100,000 sesterces due to 
OrJa^ JjoUIub'b wife. 



^ Curari, understood. 

^ The valuation of property 
must be given in on both 
sides, prior to payment of 
money. Caesar had appointed 
commissioners to value estates 
&c. which belonged to par- 
tisans of Pompey, that they 
might have no injustice done 
them in claiming their pro- 
perty. 

^' Atticus had advised Ci- 
cero to resume his occupation 
at the bar, in order to relieve 
his harassed mind 

22 « Even in my prospe- 
ritjr." 

■*^ When the regular course 
of justice is stopped, and the 
senate is no longer indepen- 
dent : during the present des- 
potism. 
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mihi doctisdmi homines concedunt; quorum scripta 
omnia, quaecunque sunt in eam sentendam, non legi 
solum, quod ipsum erat fords aegroti, accipere medicinam, 
sed in mea edam scripta transtuli, quod certe afilicti et 
firacd animi non fuit. Ab his me remediis noli in istam 
turbam vocare, ne recidam **. 

^* " Lest I have a tumble.*' A metaphor taken from gla* 
diatorial practice. 



LIU. 

(Att. XII. 32.) 

Sor, Astura, exeunte Martio, 708. 

Cieero explains his dislike of any interview with Publilia, 
and her mother and brother, — On the sum to be assigned his 
son, for his academic expenses at Athens, 

CICERO ATTICO, S. 

Publilia* ad me scripsit, matrem suam cum Publilio* ad 
me venturam, et se una, si ego paterer : orat multis et 
supplicibus verbis, ut liceat, et ut sibi rescribam. Res 
quam molesta sit, vides. Rescripsi, me etiam gravius 
esse affectum, quam. turn, quum illi dixissem, me solum 
esse velle; quare nolle me hoc tempore eam ad me 
venire. Putabam, si nihil rescripsissem, illam cum matre 
venturam : nunc non puto. Apparebat enim, illas lite- 
ras non esse ipsius^. lUud autem, quod fore video, 
ipsum ^ volo vitare, ne illi ad me veniant. Et una est 
vitado^, ut ego absim. Nolim : sed necesse est. Te 



' Cicero's new-married wife, 
from whom he now wished 
to be separated, paying her 
back her large fortune. 

* Publilia's brother. 

' Not Publilia's own, but 



* Publilius. 

* ** There is but one way 
of avoiding an interview; 
viz. my absence." Ut, which 
is generally caused by a verb, 
here is caused bv the active 



her mother's. substantive, vtto^io. 
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hoc nunc rogo ut explores, ad quam diem hie ita possim 
esse, nt ne opprimar . Ages, at scribis, temperate. 

Qceroni^ velim hoc proponas, (ita tamen, si dbi non 
iniquum videbitur), at samptus hujas peregrinationis^ 
quibus, si Romae esset, domamque condaceret, quod fa- 
cere cogitabat, fadle contentus ^turus erat, accommodet 
ad mercedes Argileti,^ et Arentini : et quum ei propo- 
sueris, ipse *^ velun reliqua moderere, quemadmodum ex 
iis mercedibus suppeditemus ei quod opus sit Praesta- 
bo **, nee Bibulam^^ nee Acidinum, nee Messalam, quos 
Athenis fiituros audio, majores sumptus facturos, quam 
quod ex eis mercedibus recipietur. Itaque velim videas, 
primum, conductores *' qui sint, et quanti; deinde, ut 
sit, qui ad diem solvat^^; et, quid viadci'^, quid instru- 
menti satis sit Jumento certe Athenis nihil opus est. 
Quibus autem in vid. utatur, domi '* sunt plura, quam 
opus erat : quod etiam tu animadvertis. 



* " That I may not be sur- 
prised, at home. 

^ The young Cicero, who 
was going to Athens, for his 
education. 

^ Residence from home, at 
Athens. 

^ Cicero had purchased se- 
veral houses with shops in 
this quarter of Rome (see 
a Map); and had promised 
his son the rent of them, if 
he wished to live in Rome. 
He now proposes that the pro- 
ceeds should go toward the 
expenses of his stay at Athens, 
and that his son should limit 
himself to that sum. 

'® TUf is understood. After 
velim, as usual, the ut is | 



»> 



omitted. 

^' '^ I will pledge myself, 
or " make good." 

'^ These were three noble 
youths who were going to 
Athens at the same time, for 
the purposes of education. 

13 (c tVho are the renters 
or occupiers, and at what rent 
they occupy the houses." 

'^ An agent to pay the rental 
at a fixed day. 

^ Viaticum, ^'expenses on 
the journey." Instrumentum, 
**eauipment." 

^* In Cicero's house would 
be found articles enough for 
the journey, without the ne- 
cessity of purchasing. 
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LIV. 
(Ad Div. IV. 12.) 

Scr. AtheniSf pr. Col. Jun. 708. 

Sulpieitu ffives Citero the details afan (usattination that had 
been perpetrated at Athene, 

SCR. SULPICIU8 Bf. CICERONI, S. D. 

Etsi scio, non jucundissimum nuntium me vobis allatu- 
rum : tamen quoniam casus et natura in nobis domina- 
tur, visum est faciendum, quoquo modo res se haberet, 
ut vos certiores facerem. 

Ante diem x Calendas Junias, quum ab Epidauro 
Pirseeum navi advectus essem, ibi MarceUum, coUegam 
nostrum, conVeni, eumque diem ibi consumpsi, ut cum 
eo essem. Postero die, quum ab eo digressus essem, 
eo connlio, ut ab Athenis in Boeotiam irem, reliquamque 
jurisdictionem absolverem', ille, ut aiebat, vnep MoAia^^, 
in Italiam versus navigaturus erat. Postridie ejus diei, 
quum ab Athenis proficisci in animo haberem, circiter 
horam decimam' noctis, Sp. Postumius, familiaris ejus, 
ad me venit, et mihi nuntiavit, Marcellum, collegam 
nostrum, post coensB tempus, a P. Magio Chilone, fami- 
liare ejus, pu^one percussum esse, et duo vulnera acce- 
pisse, unum in stomacho, alterum in capite, secundum 
aurem, sperare tamen se eum vivere posse. Magium se 
ipsum interfecisse^ ; postea se a Marcello ad me missum 
esse, qui hsc nuntiaret, uti cogerem medicos. Coegi, et 
e vestigio eo sum profectus primS, luce. Quum non 
longe a Pirseeo abessem, puer Acidini obviam mihi venit 



* ** Finish the circuit of my 
judicial duties.*' 

- ** Doubling the Cape of 
Malea." It was more usual 
to cross the Adriatic from 
Dyracchium, than to go round 
the Peloponnesus by sea. 

' From sunset to sunrise 



was divided into twelve equal 
portions, called hours. 

^ Valerius Maximus states, 
that this Magius was exa- 
sperated at the unfairness 
Marcellus had shewn in the 
distribution of some ofBces. 
Boo\lix. CV«^A\. 
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cum codicillis ^, in quibus erat, pauUo ante lucem Mar- 
cellum diem suum obisse. Ita vir clarissimns ab homine 
tetenimo acerbissimH morte est afiectus, et cui inimici 
propter dignitatem pepercerant, inventus est amicus, qui 
mortem afierret Ego tamen ad tabemaculum ejus 
perrexL Inveni duos libertos, et pauculos servos. Re- 
liquos aiebant profugisse metu perterritos, quod domi- 
nus eorum ante tabemaculum interfectus esset Coactus 
sum, in eddem lecticft, qu& ipse delatus eram, meis lecti- 
cariis in urbem eum referre ; ibique pro e& copift^ qus 
Athenis erat, ftmus ei sads amplum faciendum curavi. 
Ab Atheniensibus, locum sepulturse intra urbem ut 
darent, impetrare non potui, quod religione se impediri 
dicerent; neque tamen id cuique antea concesserant ; 
quod proximum fuit, ut in quo vellemus gymnasio^ eum 
sepeliremus, nobis permiserunt. Nos in nobilissimo 
orbis terrarum gymnasio' Academiae' locum delegimus, 
ibique eum combussimus, posteaque curavimus, ut iidem 
Athenienses in eodem loco monumentum ei faciendum 
locarent. Ita, quae nostra officia fuerunt, pro collegio 
et pro propinquitate, et vivo et mortuo omnia ei praesti- 
timus. Vale. D. pr. Kal. Jun. Athenis. 



[This letter it from a friend qf Cicero^ and contains an 
account of the murder of his colleague in the provincial govern- 
ment*\ 



* A diminutive of codex: 
means either "a writing 
tablet, covered with wax," 
or a "billet," "note." 

* " With such means as 



Athens furnished." 

' & * For a description of 
these, see Robinson'' s or Pot- 
tery's Grecian Antiquities, un- 
der the articles. 
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LV. 

(Att. XIII. 33.) 

Scr, in Tusculano, oirdter Kal, Quint, 708. 

Cicero chides his agents an their negligence in not registering 
certain property. On the details in the purchase of some 
gardens. Dicaarohus^s treatise. On the question, as to who 
were among the ten deputies sent to Mummius, On the arrival 
at his villa of Varro and others, and the city news they had 
brought him. The expected visit of Brutus. 

CICERO ATTICO, S. 

Neoligentiam miram ! semelne putas mihi dixisse Bal- 
bum, et Fuberium, professionem ' relatam ? quin edam 
eorum jussu miseram^, qui profiteretur. Ita enim opor- 
tere dicebant. Professus est Philotimus libertus. Nosti, 
credo, librarium'. Sed scribes, et quidem confestim. 

Ad Faberium, ut tibi placebat, literas misi. Cum 
Balbo autem puto te aliquid fedsse. De hortis Scapu- 
lanis in Virgilio^ mihi nulla est hvacama^. Nee enim 
ejus causi sane debeo^: et, si emero, quid erit, quod 
postulet^? sed videbis, ne is, quum sit in Africfi, ut 



' Professio means the regis- 
tering required by the public 
census then ordered by Caesar 
to take place. Should any in- 
dividual have made any addi- 
tion or exchange in property, 
it was necessary that he should 
give an account of it to the 
Census-clerk of his district. — 
Relatam, ** given in." 

^ Supply, quendam. Bal- 
bus and Faberius, men with 
whom he had business- trans- 
actions, had acquainted Ci- 
cero, then at his villa, that 
his registering was necessary. 

^ " The registrar." 

^ " In reference to Virgi- 
lius." This person was a 



Pompeian, and had absconded. 
During his absence, one Sca- 
pula had left him an inheri- 
tance, which, having been 
confiscated, was about to be 
sold by auction. 

* " Delicacy,*' or '* squea- 
mishness." Virgilius had 
acted in an unfriendly man- 
ner towards Cicero; who 
therefore felt no hesitation 
in purchasing the confiscated 
property, which formerly be- 
longed to Virgilius. 

^ ^^ Nor ought T, as far as he 
(Virgilius) is concerned." 

^ ** What claims will he 
have on me." 
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Ccelius^ De nomine, tu videbis cum Cispio' : sed, si 
Plancus destinat '^, turn res habet difiicaltatem. Te ad 
me venire uterque nostrum cupit : sed ista nuUo modo 
relinquenda est Othonem** quod speras posse vinci, 
sane bene narras. De sestimatione '^ ut scribis, quum 
agere cceperimus: etsi nihil scripsit nisi de modo agri. 
Cum Pisone '', si quid poteiis. 

Dicsearchi *^ librum accepi : et Karafiwreoi^^^ exspecto. 
* * * « Negodum dederis ; reperiet ex eo libro, in 
quo sunt senatus-consulta, 6n. ComeHo, L. Mummio 
consulibus. De Tuditano autem, quod putas, tvKoyov '^ 
est, turn ilium, quoniam fuit ad Corinthum (non enim 
temere dixit Hortensius) aut quaestorem aut tribunum 
militum *^, idque potius fuisse credo. Tu de Antiocho 
sdre poteris, quo anno quaestor, aut tribunus plebis 
fuerit ; si neutrum quadret, in prsefectis, an in contuber- 
nalibus '^ fuerit ; modo fuerit in eo bello. 

De Varrone loquebamur ; lupus in fabulS, **. Venit 
enim ad me, et quidem id temporis, ut retinendus^^ esset. 



^ Segerat, understood. Coe- 
liu8 had turned to Caesar's 
party^ after having been a par- 
tisan of Pompey. Should 
Virgilius do similarly, Cicero 
might get into difficulty about 
his purchase. 

^ Ut solvaty understood. — 
Cispius was indebted to Cicero. 

^" " Means to purchase." 

" This person was probably 
a competitor in the purchase 
Cicero intended making. 

** Supply, in tempore erimus. 
He alludes to the valuation of 
some farm to be bomght of 
Faberius. Modo agri, " the 
size of the estate.*' 

*^ This is the money-chang. 
er mentioned in a preceding 
epistle. Supply, agas velim, 

** & ** A celebrated Greek 

writer of the time : he wrote 

a treatise concerning the de- 

acent of Trophoniua into 



Hades, meant here in the 
words (itif/) icara^afftaif '* Of 
the descent." 

^« " Highly probable." The 
subject of this paragraph, the 
beginning of which appears 
to be lost, is, some inquiries 
Cicero was making concern- 
ing some Roman magistrates 
in past times. 

'' A tribune commanded a 
legion. — See Adams, 

*® These were usually young 
noblemen who accompanied a 
general, as volunteers, to learn 
the art of w ar . The war here 
alluded to is that in which 
Mummius destroyed Corinth. 

^^ An expression used when 
the person you are talking of 
makes his appearance. We 
have an equivalent proverb 
in English. 

** At dinner-time, most 
probabV-y. 
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Sed ego ita egi, ut non scinderem penulam^^ Memini 
enim tuum^' ; et multi erant, nosque imparatL Quid 
refert ? paulo post C. Capito^* cum T. Carrinate. Horum 
ego vix attigi penulam ; tamen remanserunt ; ceciditque 
belle. Sed casu sermo a Capitone de urbe augendi'^^ 
A ponte Mulvio** Tiberim duci secundum montes Vati- 
canos; campum Martium coaedificari''*; ilium autem 
campum Vadcanum fieri quasi Martium campum. Quid 
ais? inquam. At ego ad tabulam^^ ut, si recte possem, 
Scapulanos hortos^^. Cave facias, iuquit*^. Nam ista 
lex perferetur**. Vult enim Caesar. Audire me facile 
passus sum. Fieri autem, moleste fero. Sed tu qmd 
ais ? quanquam quid quasro ? nosti diligentiam Capi- 
tonis in rebus novis perquirendis. Non concedit Ca- 
millo^^ Facies me igitur certiorem de Idibus. Ista 
enim me res adducebat^'^ £o adjunxeram caeteras^'; 
quas consequi tamen biduo, aut triduo post facile potero. 
Te tamen in vi& confici'^ minime volo. Quin etiam 
Dionysio ignosco^*. 



^' Sdndere penulam, said of 
a person who presses another 
over eagerly to stay. 

^^ An expression used by 
Atticus, when he had no par- 
ticular wish for a visitor to 
remain. What it was, we do 
not knew. 

^ Friends of Caesar, resi- 
ding in the neighbourhood. 

'•Supply, fctctua est, 

^ The reader must consult 
the map of Rome, to see what 
changes Ceesar is here men- 
tioned as purposing. The 
course of the Tiber was to be 
altered ; the Campus Martius 
to be enclosed within the Po- 
moerium ; and the plain of the 
Vatican, or the Transtiberini 
Horti, to be converted to the 
purposes which the Campus 
Martius used to be devoted to. 

^ « Built upon.*' 

'^'^ " I betook myself to^he 



auctioneer's bill." Supply, 
emerem with ut, 

^ The garden before re- 
ferred to. 

» " Mind, don't do that," 
says (Capito). These altera- 
tions of Csesar's would en- 
tirely destroy the value of the 
property. 

30 « The ordonnance,*^ re- 
specting the alterations in 
the city. 

'^ " He is a greater tale- 
bearer than even Camillus." 

^ " To Rome," to attend 
the auction. 

^ " Other business, which 
I would transact at the same 
time." 

** "Exhausted," from the 
heat. It was June. 

^ Fer not coming. He was 
a learned domestic in Atti- 
cus's household. 



128 AB vmcmt. 

Dt Bnao quod xntrn^ ha itt ei libemm' eaaet^ qaod 
lA mt 'jSttu k tnt. Htrifiii cant ad emn hen, ^jms opcr^ 
Mihi aU opM tsK. 

^ Hut fvfrrt u^ di* csysrtii visit nf Bmtiu t» Tiural*- 



LVL 

(Ai> DiT. EL 8.) 
Srr. m ArpmmA, PritL Jftm, Sejrt. 7^9, 
Cieert^ t^mU f Vmrrm kig hmkt «• AmJemir QHetiimUy jtui 

MCEBO TAKROia. 

Et»i mmiiif ftigitare, qnamiris qnk ottenderit, oe popa- 
his qiudtm iol^ mm, coaatatut : tamen ego exspecta- 
tione prooiian toi moreor: ut admoneam te, non nt 
fUigiUm* Min aotem ad te qnatiior admonilofes' non 
mm rerecttadoB, Nosd enim profecto os adolescen- 
tioTM Academis^ Ex dk igitnr medii exdtatos ndn^ ; 
qni metao, ne te forte flagitem; ego antem mandavi, 
tit rogarent^ £xq>ectabani omnino jamdhi, meqae 
mutinthsLm, ne ad te prins ipse qoid scriberem, qoam 
flHquid ucceyiuaem^ nt ponem te remnnerare qnam siniil- 
Umo munere. Sed, qnnm tn tardins faceres, id est, nt 
ego interpretor, diligentios : teneri non potni, qnin con- 
jnnciionem studiomm, amorisqae nostri, qno possem 
literaniin genere, declararem. Feci igitnr sermonem 
inter nos habitnm in Cnmano, qnum esset nna Pompo- 



' The four books of Acade- 
mfeftl QiicwtioiiM. 

' The sect of the Philoto- 
phero of the Academy had 
three diviffionm the Old, 
New, and Middle Academy. 
The adolefieentior Academia 
means, the new Aoademy.— 
Otf ** impudence.** — See, for 
the hest account of the Philo* 
BophicMl fiwtu of the Ancients, 



"Tenneman*s Manual of Phi- 
losophy,** lately translated, 
and published at Oxford. 

> « I have raised up and 
sent you messengers, from the 
midst of this Academy :** vis. 
this Treatise. 

^ Flagitarey implies a more 
pressing, forward manner of 
asking, than rogare. 
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nius^. Ubi dedi partes Andochinas', quas a te pro- 
bari intellexisse mUii videbar; mihi sumpn Philonis^. 
Puto fore, at, quum legeris, mirere, nos id locutos esae 
inter nos, qnod nunquam locuti sumns. Sed nosti morem 
dialogorum. Posthsec antem, mi Varro, quam plurima, 
n videtur, et de nobis inter nos ; sero fortasse ; sed su- 
periorum temporum fortuna reipublicse causam susti- 
neat^. Hsbc ipsi praestare debemus. Atqne utinam 
quietis temporibus, atque aliqno, si non bono, at certo 
saltern statu civitatis, hsec inter no» studia exercere pos- 
semus ! Quanquam turn quidem yel aliae qnsBpiam ra- 
tiones, honestas nobis et curas, et acUones darent : nunc 
autem quid est, sine his cur vivere velimus ? Mihi vero 
cum his ipsis vix : his autem detractis, ne vix quidem. 
Sed hsec coram, et ssepius. Migrationem^, et emptionem 
felidter evenire volo, tuumque in eft re consilium probo. 
Cura ut valeas. 

[ Thii Letter is addressed to the learned Varro, Cicero'' s oon- 
temporary, along with the four books o/Academicn Qiisstiones ; 
which Treatise is still extant*] 



^ In the Cuman Villa of 
Cicero ; when Pomponius At- 
ticu8 was one of the party. 

* Antiochus of Ascalon was 
yarro*s matter in philosophy* 



^ Philo the Academic, the 

preceptor of Cicero. 
* " Bear the blame." 
^ Varro was removing into 

another new-purchased house. 



LVlI. 

(Att. Xin. 46.) 

Scr, in Lanuvino, Id, SesHl, 708. 

Cicero states, that Pollex was now with him ; and that he had 
had an interview with Balbus on certain business. Requests 
Attieus to chide Vestorius for neglect, Cossinius^s decease. On 
money promised to his brother. In consequence qf the receipt^ 
after closing his letter, of a packet, he regrets having blamed 
Vestorius. 



CICERO ATTICO. S. 

PoLLEx quidem, ut dixerat, ita iwftu \u^xraNYi Y^^<fe\^»a» 

i2 
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preesto fuit ; sed plane PoUex ^ non index. Co^osces 
igitur ex ipso*. 

Balbom convenit (Lepta enim de sud vini curadone' 
laborans, me ad earn perduxerat) ; in eo autem Lanu- 
vino^, quod Lepido tradidit Ex eo hoc primum*: 
paulo ante acceperat eas literas, in quibus ma^opere 
confirmat, ante Lndos Romanos^ Le^ epistolam: 
multa de meo Catone^, quo ssepissime legendo se dicit 
copiosiorem factum ; Bniti Catone^ lecto se sibi visum 
disertnm. Tom ex eo cog^ovi cretionem' Cluvii (O 
Vestorium'® negligentem !) liberam cretionem, testibus 
praesentibus, sexaginta diebus. Metuebam ne ille ar- 
cessendus csset". Nunc mittendum est*', ut meo jussu 
cernaf . Idem igitur PoUex'^ Etiam de hortis Clu- 



* That is, Pollex, Cicero's 
slave, brought him no news. 
There is a pun on the 
words : pollex signifying ^'the 
thumb ** : index, ^^ an infor- 
mant/* also means '^ the fore- 
finger." 

^ Vou will learn from him- 
self (PoUex), whom I have 
despatched to you, why he 
had no message from Vesto- 
rius. This Vestorius was to 
send news to Cicero of an in- 
heritance he expected, be- 
queathed by Cluvius. 

' Lepta had the providing 
of the wines for a banquet 
to the Roman people, which 
Cssar purposed to give. 

^ At an estate in Lanuvium, 
which he (Balbus) had sold 
to Lepidus. 

^ Supply, audivi. 

' Supply, te venturum esse. 
The letter was from Cnsar. 
For Ludi Romani, see jidams, 

' Cicero*s eulogy on Cato, 
which Cnsar had read. 

' Brutua, mIso, had writteu 



on the life and character of 
Cato. 

Ejf eoy viz. Balbus. Cre^ 
Hoy is properly the time allow- 
ed to anyone for consideration, 
as to whether he chooses to 
accept a bequest made to him 
or not. Here, and frequently, 
it signifies '^an inheritance.*' 
Libera cretio, here, is " an in- 
her i tance free from any clogs, ' * 
^'not liable to any payment 
out of it.** sexaginta diebus, 
'^ to be paid the heirs at 60 
davs after death.** 

"^ He had not apprised Ci- 
cero of the news, according 
to jpromise. 

" '^ Lest I should have to 
send after him,** to Puteoli. 

*^ '^ I must send some one 
to him.** 

^ Cemere hareditateniy is, 
'^ to examine an inheritance,*' 
to see whether the legatee 
should accept it or no. 

** Supply, ^^ad Vestorium 
mittetur.'** 
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vianis ^^ egi cum Balbo ; liberalius ; se enim statim ad 
Ceesarem scripturum ; Cluvium autem*' a T. Hordeonio " 
legare et Terentise H-S looo ", et sepulchro *', multisque 
rebus; nihil a nobis ^. 

Subaccusa, quseso, Vestorium. Quid minus proban- 
dum, quam Plotium unguentarium per suos pueros omnia 
tanto ante Balbo ^'; ilium mi ne per meos quidem'^. 

De Cossinio doleo^^ : dilexi hominem. 

Quinto delegabo, si quid eeri meo alieno superabit, et 
emptionibus^^ ; ex quibus mi etiam ees alienum facien- 
dum puto. De Domo Arpini^^, nihil scio. 

Vestorium nihil est quod accuses. Jam enim obsig- 
nate h&c epistold, noctu tabellarius noster venit, et ab eo 
literas diligenter scriptas attulit, et exemplum testamenti'^. 



** " A garden which had 
belonged to Cluviut.** 

^ Supply, Balbut dixit. 

'^ Cluvius bequeathed, to 
be paid by the co-heir Hor- 
deoniu9, to Terentia, Cicero*8 
divorced wife. 

'^ 50,000 Sesterces. 

^ "And for a sepulchre, 
and other things.'* 

^ ^' My share is encumber- 
ed with no bequests out of it.*' 

^* " Informed Balbus so 
long before." Supply, " rem 



nuntiatte,^* 

^ Not even by means of my 
own domestics. 

» « Who had died." 

^^ I will accommodate my 
brother Quintus with money, 
if any be left over from my 
debts and purchases : owinff 
to which latter, I fear I shaU 
have to incur debt. 

^ " A house at Arpinum, 
about which Atticus had made 
inquiries." 

» " A copy of the will." 



LVIII. 

(Att. XIII. 34.) 

Scr, Attura, post viii Kal. Sept. 708. 

Cicero announces his arrival at Astura, and requests his 
friend to transact some business with Publilius. 

CICERO ATTICO, S. 

AsTURAM yeni viii KaL, vitandi enim caloris causd, La- 
nuvii* III horas acquieveram. Tu, velim, si grave non 



' Lanuvium lay half way between Tusculanum and A%^?&x«m 
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eiit, eflkias, ne ante Nonas mihi iliac' veniendum sit 
Id potes per Egnadum Maximum '. lUud in primis, at 
com Publilio^ me absente, conticias : de quo que fama 
nt, scribes. Id poptdus curat scilicet ^ Non mehercule 
arbitror*. Ekenim haec decantata erat fabula. Sed 
complere paginam^ voluL Quid plura? ipse enim ad- 
sum; nin quid tu prorogas. Scripsi enim ad te de 
hortis^ 



* To his Tusculan villa. 

' You can effect this wish 
of mine, by means of £. Max- 
imus. It is not known how 
this individual could influence 
Cicero's motions. 

^ Brother of his second 
wife, lately divorced. Cicero 



had to refund her dowry. 

^ A quotation from Te- 
rence's Andria, Act I. 

' Eum curare f understood. 

^ i'' Fill the side of my pa- 
per." 

* The gardens of Cluvius, 
mentioned in the last letter. 



I 



LIX. 

(Att. Xin. 48.) 

Sor, in Tusoulano, initio Sept, 708. 

On an inheritance bequeathed to Lepta and Casar, by one 
Babulliut. An encomium on Porcia mentioned. 

CICERO ATTICO, S. 

Heri nescio quid in strepitu' videor exaudisse, quum 
diceres te in Tusculanum venturum: quod utinam! 
iterum utinam ! tuo tamen commodo. Lepta me rogat, 
ut, si quid sibi opus sit, accurram. Mortuus enim Ba- 
bullius^ Caesar, opinor, ex uncii': etsi nihil adhuc: 
sed Lepta ex triente*. Veretur autem, ne non liceat 
tenere hsereditatem, dXoyc^^^ omnino ; sed veretur tamen. 
Is igitur si accierit, accurram ; sin minus, hand antequam 



* In the noise of the forum 
or streets in Rome, when 
Cicero took leave of Atticus. 

* Babullius had made Lepta 
and Caesar his heirs in part. 

' Haret esse ex unda, is to 
h0 heir to the twelfth portion ; 



as the as, or whole of any 
thing, was supposed to be 
divided into 12 parts, called 
uneuB. 

* The third, or 4 uneia. 

^ ^^ Altogether unreason- 
ably/ 



*f 
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necesse erit Tu Pollicem, quum poteris^. Laudatio- 
nem Porciae^ tibi misi correctam ; ac eo properavi, ut, si 
forte aut Domitii 61io, aut Bruto mitteretur^, hsec mitte- 
retur. Id si tibi erit commodum, magnopere cures 
velim ; et velim M. Varronis, et Lollii mittas laudatio- 
nem^; Lollii utique*^. Nam illam legi. Volo tamen 
regustare. Qusedam enim vix mihi credo legisse me. 



• " Mitte ad mtf," under- 
stood. 

^ An encomium on Porcia, 
the sister of Cato, and wife of 
Domitius Ahenobarbus. 



^ ^< If any thing should be 
sent." 

Eulogies also on Porcia, 
written by those two persons. 



LX. 

(Ad Div. VII. 29.) 

Sor, Patrity Kal, Nov. 708. 

Curius €U}knowiedge8 his gratitude to Cicero for hit kindness 
and past favours, and requests him to recommend him to the 
successor of Sulpieius in Greece. 

CURIUS M. CICERONI SUO, S. 

Si vales, bene est: sum enim xpnf^^M^^ tuus, KTi]<ret ^e* 
Attid nostii. Ergo fiructus est tuus, mancipium' illius: 
quod quidem si inter senes coempdonales proscripserit^ 
egerit non multum. At ilia nostra preedicatio* quanti 
est, nos, quod simus^, quod habeamus, quod homines 
existimemur, id omne abs te habere ? Quare, Cicero mi, 
persevera constanter nos conservare, et Sulpidi^ succes- 



» " In use." 

^ ^* In possession. 
3 a — 



»f 



. »» 



The possession" or 
*^ property "; from manus and 
eapio, 

* ** Which property should 
he (Atticus) put up to sale, 
along with other worthless 
old men, he would not get 
much." Coemptionalis res, is a 



thing which, from its worth- 
lessness, is sold along with 
something else of some value. 
* « What a boast," or " an 
encomium, is mine on you, 
that &c." 
« " That I enjoy life." 
^ The successor to Sulpi- 
eius, in the government of 
Achaia. 
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•on no8 de meliore not&^ commenda, quo facOiiu tais 
prsceptis obtemperare posdmus, teque ad ver lubentes 
videre, et nostra refigere' deportareque tuto possimiu. 
Sed, amice magne, noli banc epistolam Attico ostendere. 
Sine eum errare, et putare, me vinim bonum esse, nee 
solere duo parietes de eftdem tidelift dealbare*^. Ergo, 
patrone'' mi, bene vale, Uronemque meum'* saluta 
nostris verbis. Dat. a. d. iv Kal. Novembr. 

[ This Letter it from CuriuSy whom Cicero had mveh befriended, 
and whose defence^ under a serious accusation, he had made sue- 
eesrfuUyy some time before,"] 

kill two birds with one stone.** 
Curius pretends not to wish 
that he was, as was stated at 
the opening of the letter, Ci- 
cero's friend in use, and At- 
ticus's in possession. 

" See the sigpiification in 
Adams, Curius uses the title, 
when addressing Cicero, be- 
cause he had aidyocated his 
cause formerly. 

^ Curius had known Tiro, 
Cicero's freedman, while he 
lay sick at Patrae in Achaia. 



8 « 



In 



»» 



the best possible 
manner." The metaphor is 
derived from the nota, or 
mark, put on wine-casks, and 
whiph signified the character 
of t)ie wine. 

• " To unnail : " thence, 
to take down for packing, 
when a person changed his 
residence. Curius purposed 
removing to Rome. 

^ " Whitewash two walls 
from the sa^e pot." A pro- 
verb equivalent to ours : *^ To 



LXI. 

(Att. XIII. 52.) 

Scr, in PuteokmOf post tertia Saturnalia^ xii Kal, Jan, 708. 

Contains a narrative of a visit to Cicero from no less a person 
than Casar f^^a visit, which, though it would have been dispensed 
with, passed off pretty well, 

CICERO ATTICO, 8. 

O HOSPiTEM tarn gravem". mihi afxera/UKnTw^, Fuit 
enim perjuconde. Sed quum secundis Saturnalibus' 

^ The second day of the 
great feast of the Saturnalia ; 




' (Substitute) ; viz. Julius 
Cssar. The word hospes sig- 
nifies both " a guest ** and << a 
host." Perhaps from i(pirrt»e, 

^ **A thing unregretted by 
me." *A, and furafitXim <Ho 
repent. " 



which began on the 17th Dec. 
(16 a. Kal. Jan.), and conti- 
nued three days.---See Adams 
on this festival. 
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ad Philippum* vesperi venisset, villa ita completa militi- 
bus est, ut vix triclinium*, ubi ccenaturus ipse Caesar 
esset> vacaret: quippe hominuin cio cio'. Sane sum 
commotus, quid futurum esset postridie ; ac mihi Barba 
Cassius^ subvenit; custodes^ dedit. Castra in agro; 
villa defensa est. Ille tertiis Satumalibus' apud PUlip- 
pum ad horam vii, nee quemquam admisit. Rationes'® 
opinor cum Balbo. Inde ambulavit in litore'^ Post 
horam vii in balneum*^; tum audivit de Mamurrft^'; 
vultum non mutavit; unctus est*^; accubmt; ifitrtKijv^^ 
agebat. Itaque et edit et bibit adea>$ *" et jucundi ; 
opipare sane, et apparat^ : nee id solum, sed 

— bene cocto 

Condito sermone bono, et, si quieris libenter *'. 



^ L. Marciut Philippus had 
married the niece of Csesar ; 
and had a villa at Puteoli, ad- 
joining Cicero's. 

* Triclinium (from the 
Greek r^i7s »>.»»), " three 
couches") was either the 
dining-room, or the dinner- 
table, which was composed of 
three tables arranged in the 
form of the Greek 11. See 
^damxontheword Triclinium* 
The young student will also 
recollect a Satire of Horace in 
which the arrangement of the 
guests is minutely described. 

^ 2000. From the number 
here mentioned, we may con- 
clude how large the villas of 
Roman noblemen of wealth 



were. 

^ An 



officer in Caesar's 
train. Subvenit, ''came to 
my relief." 

^ '' Gave me sentinels " to 
guard the villa. 

• Fuit, "remained," un- 
derstood.— TrtfttM Sat. " the 
third day of the festival." — 
Horam vii. Since this was 
near the end of December, 
when the sun^ in Italy^ rites 



about half-past T, and sets at 
about half-past 4 ; the pupil 
may soon calculate what time, 
according to our mode of reck, 
oning, the Roman 7th hour 
fell ; the time from sunrise 
to sunset being invariably 
divided into 12 hours. 

^® Confecit, or iniit, under- 
stood. " Settled accounts 
with Balbus," his treasurer. 

" The villa was on the 
coast. 

^ It was the usual custom 
to take a bath before dinner, 
among the ancients. See 
Adams on Balnea, 

^ Probably an epigram 
which had been just made by 
the poet Catullus, on that in- 
dividual, who was a friend of 
Ciesar's. 

^^ Anointing after the bath 
was customary. 

^ He ate so largely, as to 
require an emetic (t^irixqy) 
after dinner. 

w »< Fearlessly," also "plen- 
tifully." 

" A fragment from Luci- 
lius. See Lempriere. — Con- 
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Prsterea tribus tiicHaiis accept! oi nept avrov^^ valde 
copios^. Libertb minus lautis, servisque nihil deftiit 
Nam lautiores eleganter accepd. Quid multa ? homines 
visi sumus. Hospes tamen non is, cui diceres : '' Amabo 
te, e6dem ad me quum revertere/' Semel satis est 
l&7tov^MOP otfhiv^^ in sermone: if^tXoKrya^ multa. Quid 
quaeris? delectatus est, et libenter ^t'^ Puteolis se 
aiebat unum diem fore, alterum ad Baias. Habes ho- 
spitium, aye imtrraJSfuav^ odiosam, mihi, dixi, non mo- 
lestam. Ego paulisper hie, deinde in Tusculanum. 
Dolabellae yillam quum prseteriret, omnis armatorum 
copia dextrft sinistri ad equum^', nee usquam alibi. 
HocexNicia^ 



»» "His attendants." 
19 &: 20 Nothing serious was 
touched on, in the conversa- 
tion. Much discussion on 
literature. 

^* Adverbs are often joined 
with the verb substantive, 
when the state of the body 
or mind is explained. So at 
the beginning of this letter, 
Fuit perjuountU, 



** " Taking up of quarters." 
^ This was done, accord- 
ing to the opinion of Mon- 
gault, the French translator, 
for the purpose of doing ho- 
nour to Dolabella, who was a 
great favourite of Ciesar's. 

^^ A learned Greek, who 
was in the family of Dolabella, 
and had been brought from 
Asia by Cicero. 



LXII. 

(Ad Div. VII. 30.) 

Ser, RonuB, initio Januariiy 709. 

Cicero gives an amusing account of the consulship of CaniniuSy 
who had been elected to that office at the death of Fabius Maxim 
tnus : with reflexions on the present state of affairs. He informs 
CuriuSf that fie had zealously recommended him to AciliuSf pro^ 
consul of Greece. 

CICERO CURIO, S. 

Eoo vero te nee hortor, nee rogo, ut domum redeas ' ; 



* This letter is in answer 

to one from Curius, the 60th 

of this Selection, in which 



Curius mentions his intention 
of returning from Greece to 
Rome. 
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quin hinc ipse evolare cupio, et aliquo pervenire, ubi nee 
Pelopidarum nometif nee facta audmm\ Incredibile 
est, quam turpiter mihi facere videar, qui his rebus inter- 
sim. Nee tu videris multo ante providisse, quod impen- 
deret turn, quum hinc profugistL Quanquam hsec etiam 
auditu acerba sunt, tamen audire tolerabilius est, quam 
videre. In campo certe non fuisti, quum H. ii.' comitiis 
qusestoriis^ institutis, sella ^ Q. Maximi, quem illi' con- 
sulem esse dicebant, posita esset : quo mortuo nuntiato, 
sella sublata est lUe^ autem, qui comitiis tributis^ esset 
auspicatus^, centuriata*^ habuit; cos. H. vii.*^ renun- 
tiayit*^ qui usque ad Kal. JanJ' esset ; quae erant futurse 
mane postridie. Ita Caninio consule scito neminem 
prandisse'^. Nihil tameu, eo consule, mali factum est 
Fuit enim miritica vigilantia, qui suo toto consulatu 
Bomnum non viderit*'. Haec tibi ridicula videntur. 
Non enim ades. Quae a videres, lacrymas non teneres. 



* A quotation from some 
old Roman tragedy. 

' Campo, MartiOy under, 
stood; where Comitia were 
held. — H. II. '' hora secunda.*' 

^ The comitia for creating 
quaestors. It was necessary 
for a consul to be present. 

* Curulis, "the state chair," 
or rather "stool." A figure 
of it will be found in Adams, 

* " Caesar and his party." 
Spoken in contempt. 

' viz. Caesar. 

^ For the Tributa Comitia, 
in which the people voted ac- 
cording to tribes. See Adams, 

' " Had taken the auspices." 
This was a necessary prelimi- 
nary on the part of the con- 
8uL See Adams. 

'® Caesar changed, at his 
own will, the kind of comitia. 
At the centuriata, the higher 
magistrates were elected: at 
the tributa^ the lower, as 
asdiles and quaestors. 



" & «2 " He declared for- 
mally the consul, at the 7th 
hour." The renwitiatio was 
the duty of the consul. 

-^ Who was to remain in 
office till the 1st of January, 
which was the following day. 
It was necessary that there 
should be always two consuls : 
so that if one died in the 
year of his office, another was 
elected in his room, and was 
called Consul suffeotus. 

*^ This was a morning 
meal, answering to our 
luncheon. As, therefore, Ca- 
ninius was only consul for 
the latter half of the last day 
of the year, no one, as Cicero 
jocosely says, lunched during 
his consulship. 

^ The latter six hours of 
the night of Prid. Kalend. 
Jan. belonged to the Kalends; 
when new consuls entered on 
their office. 
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Quid si cffitera scribam? Sunt enim innumerabilia 
generis ejusdem : qnee quidem ego non ferrem, nin me 
in philosopbis portum contulissem, et nisi haberem 
sociuin studionim meomm, Atdcum nostrum: cujus 
quum proprium te esse scribis mancipio, et nexu '", meum 
autem usu, et fructu, contentus isto sum. Id enim est 
cujusque proprium, quo qmsque fruitur atquc utitur. 
Sed haec alias pluiibus. 

Acilius^^ qui in Graeciam cum kgionibus missus est, 
maximo meo bene6cio est Bis enim est a me judicio 
capitis, rebus salvis^^, defensus: et est homo non ingra- 
tus, meque vehementer observat. Ad eum de te dili- 
gendssime scripsi, eamque epistolam cum hfic conjunxi: 
quam ille quomodo acceperit^ et quid tibi pollicitus sit, 
velim ad me scribas. 



'^ A legal obligation, by 
which a person is entitled to 
the property, though not to 
the use of a thing, as in the 
instance of mortgage. See 
Curius*s Letter, 60. 



" He succeeded Sulpicius 
in the government of Achsea. 
He owed obligations to Cicero. 

^ When the republic was 
in a state of liberty. 



LXIII. 

(Ad Div. XVI. 22.) 

Scr. in villd {ut videiur), 707 A.U.C. 

Cicero enjoins his secretary Tiro to take care of his health : 
requests him to send him librarians or copyists ; with other com- 
missions, 

TULLIUS TIRONI, S.P.D, 

Spero ex tuis Uteris, tibi melius esse : cupio certe. Cui 
quidem rei omni ratione cura ut inservias: et cave 
suspiceris, contra meam voluntatem te facere, quod non 
sis mecum. Mecum es, si te curas. Quare malo te 
valetudini tuaB servire, quam meis oculis et auribus. Etsi 
enim et audio te et video libenter : tamen hoc multo erit, 
si valebis, jucundius. Ego hie cesso, quia ipse nihil 
scnho: \ego autem libentissime. Tu istic, si quid 
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librarii meR manu non intelligent, monstrabis. Una 
omnino interpositio ^ diiiicilior est, quam ne ipse quidem 
facile legere soleo, de quadrimo^ Catone. De triclinio 
cura, ut facis. Tertia aderit', modo ne Publius rogatus 
sit Demetrins iste nunquam omnino Phalereus^ fnit : sed 
nnnc plane Bilienus est Itaque te do vicarium. Tu eum 
observabis. "Etsi": "veruntamen":* "deillis": nosti 
caetera. Sed tamen si quern cum eo sermonem habneris, 
scribes ad me, nt mihi nascatur epistolsB argumentum, et 
ut tuas quam lon^ssimas literas legam. Cura, mi Tiro, 
ut Yaleas. Hoc mihi gratius facere nihil potes. Vale. 



Mn a MS. sent to Tiro 
for copying, Cicero had left 
intervals (interpositiones), to 
be filled up ; but had written 
the references so badly, that 
he could not read them. 

^ A young Cato of 4 years 
old ; of whom a tale was told, 
that he refused giving some 
information required of him, 
though he was threatened 
with being thrown out of the 
window. 

^ The sense of this'passage 
is not clear. Probably, Tertia 
was a lady asked to a ban- 
quet, who would not be pre- 
sent at it, in case Publius were 



invited also. 

* Demetrius was a freedman 
of Cicero's, who was now re- 
siding in the neighbourhood 
of Tiro. Cicero says, that 
his second name would be 
any thing rather than Pha- 
lereus, the famous and learned 
Athenian. His name would 
more probably have Bilienus 
attached to it: which word^ 
coming from 6f7t«, would sig- 
nify ** bilious,** ^* ill-humour- 
ed." 

^ Expressions the aboye- 
mentioned individual was 
very apt to indulge in, in con- 
versation. 



LXIV. 

(Att. XV. 1.) 
Ser, in SintieasanOf a, d. xv Kal. Jun. 7(^* 

Cicero tells AttUma that he had paid his wife a visit, whom he 
found well. Gives his opinion of the Capitoline oraHon qf 
Brutus ; which had been publishedy though not as spoken. 

CICERO ATTICO, 8. 

Here dederam ad te literas exiens e Puteolano, dever- 
teraroque in Cnmanum. Ibi bene '^5ns3ueii\fc\tv. n\^«^'«ssl 
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Piliam ^ Quin etiam paiilo post CamiB earn vidL Ve- 
nerat enim in funus: cui &neri ego quoque operam 
dedL Gn* Lucullns, familiaris noster, matrem eflPerebat'. 
Mansi igitur eo die in Sinuessano: atqne inde mane 
postridie Arpinum proficiscens hanc epistolam exaravL 
Erat antem nihil novi, quod aut scriberem, ant ex te 
qnsererem ; nisi forte hoc ad rem putas pertinere : Bru- 
tus noster misit ad me orationem suam, habitam in con- 
done Capitolind'; petivitque a me, ut earn nee ambi- 
tiose* corrigerem ante, quam ederet Est autem oratio 
scripta elegantissime sententiis, verbis, ut nihil possit 
ultra. Ego tamen, si illam v7t6$€<nv^ habuissem, scrip* 
sissem ardentius. Vides, quee sit persona dicentis. 
Itaque earn corrigere non potui. Quo enim in genere 
Brutus noster esse vult, et quod judicium habet de Optimo 
genere dicendi, id ita consecutus est in e& oratione, ut 
elegantius esse nihil possit Sed ego scilicet alius sum ; 
ave hoc rect^, sive non recte. Tu tamen velim orationem 
legas, nisi forte jam legisti, certioremque me facias, quid 
judices ipse. Quanquam vereor, ne cognomine tuo lapsus 
vTrepoTTiKo^ ^ sis in j udicando. Sed si recordabere AttftoaOi' 
yovq fulmina, turn intelliges posse et drTttuoTara gravis- 
sime did. Sed hsec coram. Nunc nee sine epistolA, nee 
cum inani epistolU volui ad te Metrodorum^ venire. 



^ The wife of Atticus; at 
that time absent from her 
husband. 

* " Was burying his mo- 
ther." The word effero is 
usual in this sense : ad rogum 
understood. See Adams, 

^ Spoken after Caesar's as- 
sassination: and afterwards 
written, and made public. 

* Candidly, and without 



reference to his feelings for 
Brutus's rank or character. 

^ ^< That subject for an 
oration." 

^ The word here means, 
^* over-refined." Atticus had 
the reputation of being over 
fastidious in his taste for pu- 
rity and delicacy of expres- 
sion. 

' Themenenger, tabellarkis. 
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LXV. 
(Ad Div. Xn. 1.) 

Scr, exeunte Maioy A.U.C. ^Q9^ 

In a Letter to Ccusiusy the celebrated aecomplice of Brutui, 
Cicero lands the behaviour of Dolabella ; who had overturned an 
altar erected to Caear at Rome, and had taken a decided part, 
in other respects, against the seditious and excited rabble s — theny 
complaining that, though the tyrant was no more, tyranny still 
existed, he presses Cassius to co-operate jgeakuslywith Brutus in 
re-establishing liberty. 

M. T. CICERO C» CASSIO, S. P. D. 

FiNEM naUam facio, mihi crede, Cassi, de te, et de Bruto 
nostro, id est, de totft Tepublic& cogitandi, cujus omnis 
spes in vobis est, et in D. Bruto. Quam quidem jam 
habeo ipse meliorem, republicft a Dolabellft meo prae- 
darissime ^ gestd. Manabat enim illud malum urbanum, 
et ita corroborabatur quotidie, ut ego quidem et urbi, 
et otio difiiderem urbano. Sed ita compressum est, ut 
mihi Tideamur omne jam ad tempus ab illo duntaxat 
sordidissimo^ peiiculo tuti futuri. Reliqua magna sunt 
ac multa: sed posita omnia in vobis. Quanquam pri- 
mum qoidque explicemus. Nam, ut adhuc quidem 
actum est, non regno, sed rege liberati videmur. Inter- 
fecto enim rege, regios omnes nutus tuemur. Neque 
vero id solum, sed etiam, quae ipse ille, si viveret, non 
faceret, ea nos» quasi cogitata ab illo, probamus. Nee 
ejus quidem rei iinem video. Tabulae figuntur' ; immu- 
nitates dantur*; pecuniae maxims describuntur*; exsules 



^ Dolabella the consul had 
pulled down the column erect- 
ed by the populace to the 
memory of Csesar, and taken 
other vigorous measures to 
check riot. 

^ Peril which impended 
from the lowest rabble. 



' The brass tablets, set up^ 
which pretended to contain 
the decrees of Julius Caesar. 

^ Monopolies and privi- 
leged ; such as, freedom £rom 
taxation, and remission of 
debts due to the state. 
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reducuntur ; senatus-consulta falsa referuntur; at tan- 
tummodo odium illud hominis impuri, et servitutis dolor 
depulsus esse videatur, respublica jaceat in his perturbap 
tionibus, in quas earn ille conjecit. Haec omnia vobis 
sunt expedienda. Nee hoc cogitandum, satis jam habere 
rempublicam a nobis ^ Habet ilia quidem tantum, quan- 
tum nunquam mihi in mentem venit optare ; sed contenta 
non est, et, pro magnitudine et animi, et beneficii vestii, 
a vobis magna desiderat. Adhuc ulta suas injurias est 
per Yos, interitu tyranni : nihil amplius. Omamenta 
yero sua qus recuperavit ? An quod ei mortuo paret, 
quern vivum ferre non poterat ? cujus sra refigere debe- 
bamus, ejus etiam chirographa^ defendimus? At enim 
ita decrevimus^ Fecimus id quidem, temporibus ceden- 
tes; qux valent^ in republic^ plurimum. Sed immo- 
derate quidam et ingrat^ nostri facultate abutuntur. 
Verum haec propediem, et multa alia coram. Interim 
sic tibi persuadeas, mihi quum reipublicae, quam semper 
habui caiissimam, tum amoris nostri causfi, maximae 
curae esse tuam dignitatem. Da operam) ut valeas. 



doled out** by Antony, for 
the purpose of gaining over 
the people. 

' In having assassinated 
the tyrant. 

^ bocuments in Ciesar*! 
hand- writing ; containing 
•ketches of new laws; pro- 
mises, and plans for measures. 



^ A senatus-consultum had 
just been passed ; decreeing, 
for the sake of peace, to sanc- 
tion and confirm the written 
ordinances of Cnsar. 

^ Circumstances have the 
principal force in guiding 
actions. 
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LXVI. 

(Att. XV. 26.) 

Scr. in Arptnatiy vi Non. QuintiL 709. 

Various private details, Cicero's refusal to be present at the 
games Brutus^ as prmtor, meant to give the people : to which he 
had speciallg invited Cicero, 

CICERO ATTICO, S. 

De Qointi * negotio video a te omnia facta. Ille tamen 
dolet, dubitans, utrum morem gerat Leptee', an fidein 
infirmet filio. Inaudivi L.Pisonem velle exire legatum 
^l^evieyypa^^ senatus-consulto. Velim scire, quid sit. 
Tabellarius ille, quern tibi dixeram a me ad Brutum esse 
missum in Anagninum, ad me venit e& nocte, quae proxima 
ante KaL fiiit ; literasque ad me attulit : in quibus unum 
aHenum^ 8umm& suft prudentift, ut spectem ludos suos^. 
Rescripsi scilicet, primum me jam profectum, ut non in- 
tegrum ^ sit : deinde, aroTretyraTov^ esse, me, qui Romam 
omnino pOst heec arma non accesserim, neque id tam 
periculi mei caus& fecerim, quam dignitatis, subito ad 
ludos venire. Tali enim tempore ludos facere illi hones- 
tum est, cui necesse est. Spectare mihi ut non est ne- 
cesse, sic ne honestum quidem est Equidem illos cele- 
brari, et esse quam gratissimos mirabiHter cupio ; idque 
ita foturum esse confido ; et tecum ago, ut jam ab ips& 
commissione ad me^, quemadmodum accipiantur ; deinde 
omnino reliquorum dies singulos persequare. Sed de 



* Some business connected 
with his brother. 

.2 c( Whether to oblige 
Lepta, (by re-paying him 
money lent to his son), or 
weaken his son's credit (by 
refusing to pay his debts).*' 

' ** By a forged decree of 
the senate." Antony forged 
many decrees for his own pur- 
poses. The privilege of a 
libera legatio was granted by 
the senate. See Adam, 

* '' Different from his usual 



prudence." 

^ Brutus, as praetor, had to 
give splendid games to the 
populace. To these he in- 
vited Cicero. 

^ '^ So that it was no longer 
in my power." 

^ <<That it was most ab- 
surd." 

^ SoribaSf understood. Ab 
ipsa commissione ; '^ from the 
very commencement of the 
games." 
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ludis hactenus. Reliqua pars epistolse est ilia quidem 
in utramque partem^: sed tamen nonntdlos interdum 
jacit igniculos viriles : quod quale dbi videretur, ut posses 
ioterpretari, misi ad te exemplum epistols. Quanquam 
mihi tabellarius noster dixerat, tibi quoque se attulisse 
literas a Bruto, easque ad te e Tuseulano esse delatas. 
Ego idnera sic composueram, ut Nonis Quint Puteolis 
essem. Valde enim festino ; ita tamen, ut, quantum homo 
possit, quam cautissime navigem. M. .Mium curft libe- 
rabis : is metuit paucos specus ^^ in extremo fundo, et 
eos quidem subterraneos ; servitutis putat aliquid habi- 
turos: id me jam nolle, neque mihi quidquam esse 
tanti"; sed, ut mihi dicebas, quam lenissime ; podus ut 
curft liberetur, quam ut me succensere aliquid suspicetur. 
Item de illo TuUiano capite *' liber^ cum Cascelio loquare. 
Parva res est ; sed tu bene attendisd ; nimis callid^ age- 
batur. E}go autem, si mihi imposuisset aliquid, quod 
psene fedt, nisi tua malida fiiisset'*, animo iniquo tulis- 
sem. Itaque, ut ut erit, rem impediri malo. Octavam 
partem toUi luminarium in aedibus ad StreniaB*^ memi- 
neris. Quod Csrellia'*, videris mancipio dari ad eam 
summam, qu8B sub prscone fuit maxima : id opinor esse 
cccLxxx *\ Novi si quid erit, atque edam ri quid pro- 
spicies, quod futurum putes, scribas ad me saepissime 
velim. Varroni, quemadmodum tibi mandavi, memi- 



* ^'Of an ambiguous, un- 
decided tone.** 

^ ^liu8 was a neighbour 
of Cicero's, at one of his vil- 
las ; and he feared that certain 
subterranean water -courses 
belonging to both estates 
would make him liable to the 
duties of a tenant. — Servitus 
means here, any liability be- 
longing to a property. 

" Velim dicas, understood. 
" And that nothing, although 
due from him to me, would be 
of such consequence, as that 
I should lose his friendship.** 

'* ^' Concerning a debt due 



from one TuUius.*' Caput, 
here, for nomen, Cascelius is 
supposed to have been an 
architect. 

'^ ** Unless it had been for 
your shrewdness.** 

'^ Recollect, to have the 
eighth part of the casements 
stopped up in my house near 
the temple of Strenia.*' 

^ Supply, " pradium pro^ 
seripserit" '* The estate that 
Caerellia has put up for sale, 
see it be sold me at the highest 
sum it has fetched under the 
auctioneer.** 

^ 380,000 Sesterces. 
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neris excusare tarditatem literarum mearutn. Mundns 
istum » » * M. Eiiiiiius quid egerit de testamento ^' 
(curiosus enim '^ facias me velitn certiorem. Ex Arpi- 
nati, Ti Nonas. 

*^ Here is an omission in | difficult to ascertain the sense, 
the MS. which has made it I ^ Et, understood. 



LXVII. 

(Ad Div. VII. 20.) 

Data XIII Kal. Sext, 709. Velid. 

Cicero details to his friend Trebatius the love the people at 
Velia (where Cicero then wcut) bore for him: and begs him not 
to sell his patrimony there, especially too, as, in these trouhlous 
Hmesy his estate there might serve as a refuge in danger, 

CICERO TREBATIO, S. D. 

Amabilior mihi Velia' fuit, quod te ab e& sensi amarL 
Sed quid ego dicam te ? quern quis non amat ? Rufio', 
medius fidius, tuus ita desiderabatur, ut a esset unus e 
nobis. Sed ego te non reprehendo, qui ilium ad sediti- 
cationem' tuam traduxeris. Quanquam enim Velia non 
est vilior, quam Lupercal^ tamen istuc malo, quam heec 
omnia. Tu, si me audies, quem soles, has patemas pos- 
sessiones tenebis : nesdo quid enim Velienses vereban- 
tur*: neque Haletem^ nobilem amnem, relinques, nee 
Papirianam^ domum deseres. Quanquam ilia quidem 
habetlotum^ a quo etiam advense teneri solent: quem 



* This epistle is dated from 
Velia, a town in Lucania ; 
where Trebatius, his corre- 
spondent, had a house and 
estate, which he purposed 
parting with. 

^ From an inscription Ma* 
nutius read at Rome, it would 
appear that Rufio was a sur- 
name of the Trebatian family. 

' " For having brought him 
to your building ** in Rome. 



^ The temple of Pan Lu- 
percus. Perhaps, also, the 
district around it. 

< '' Had a kind of fear** 
that you were going to quit 
them. 

^ An insignificant stream, 
flowing by Velia. 

' The nouse of Trebatius, 
purchased formerly of the 
family of the Papirii* 

^1 
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oppoftammi 'videtnr, his pnanei l ii t e Mpml bm, faabeie 
pexftignaii, primum eonui «bem, qinbas cantt ss: 
deinde tnun domum taotqne agroB, eaqne ranoto, sfthi- 
bfi, amoeno looo : idqne edam meft i nli epeaB C, na TVe- 
bttd, arbitror. Sed valebii, meaqne niegotia viddss, 
meque diis juTantibus ante bnunam eif^icctilas. Bgo 
a Sez« Fadio, Nioonis <fiiiripnlo, fihnzm abstali, Vmmmi 
wt^ ««A»^cyMK('*. O mecficum suaTem, meqiie dodlem 
ad ftiaiic difidplinam ! Sed Bkhob nofterme dehctcfibro 
ceLavit: te qiudem non ^ddetnr ". Ventus incrdwacit''. 
Cura, at valeaa. uiL KaL SexL \^&L 



* ^ Yott will hare a Urg^ 
protpeet.** 

* ^Tmatiw of Nico, on 
QlutUmy,** He wat a Greek 
plilloto^ber. 

11 i( xhe book does not seem 



to hare been oonoealed from 
yon. 

>> << The wind frediens.** 



Cicero wnt on the point of 



Lxvia 

(Att. XVL 8.) 
Scr, in PuteolanOf pott Kai. Nov. 709. 

A detail of ths proeeedrngs <if Octaviaauty afterwards Aitfutiut 
t/te Emperor f — and hit requetit to Cieero. 

CICERO ATTICO, S. 

QuuM sciam, quo die ventoras sioi, feciam ut sdas. Im- 
pedimenta exspectanda sunt, quae Anagnift veniiint : et 
&milia ' ae^a est KbL vesperi litersB mihi ab Octaviano ^ 
Mag^a moUtur. Veteranos, quiqui Caalini et Calads 
sunt, perduxit ad suam sententiam. Nee mimm ; quin- 
genos' denarios dat; cogitat reliquas colonias obire. 
Flane hoc spectat, ut se duce bellum gerator com An- 

* Several of the slavef of j bourhood, with which he 
hit household. meant to oppose Antony's ad- 



' The heir of Julius CsBsar; 
and afterwards Emperor. He 
Ajuia tmall force in the neigh- 



vance to Rome. 

' Five hundred denarii to 
each man, as a douceur. 
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tonio. Itaque video paucis diebus nos in annis fore. 
Quern autem sequamur ? Vide nomen^ ; vide statem. 
Atque a me postulat, primum ut dam colloquatur me- 
cum, vel Capuae, vel non longe a Capu&. Puerile hoc 
quidem, si id putat clam fieri posse. Docui per literas, 
id nee opus esse, nee fieri posse. Misit ad me Caecinam 
quendam Volaterranum, familiarem suum, qui hsc per- 
tulit : Antonium cum legione Alaudarum' ad urbem per- 
gere, pecunias municipiis imperare, leg^onem sub signis 
ducere. Consultabat, utrum Romam cum cio cio cio' 
veteranorum proficisceretur, an Capuam teneret, et An- 
tOnium venientem exduderet: an iret ad tres legiones 
Macedonicas^, quae iter secundum mare superum faciunt; 
quas sperat suas esse. Eke congiarium^ ab Antonio ac- 
cipere noluerunt, ut hie quidem narrat, et ei convicium 
grave fecerunt, concionantemque reliquerunt Quid 
quaeris? ducem se profitetur, nee nos sibi putat deesse 
oportere. Equidem suasi, ut Romam pergeret. Vide- 
tur enim mihi et plebeculam urbanam, et, si fidem 
fecerit^, etiam bonos viros secum habiturus. O Brute, 
ubi es ? Quantam evxatpiap '° amittis ! non equidem hoc 
divinavi, sed aliquid tale putavi fore. Nunc tuum con- 
silium exquiro. Romamne venio, an hie maneo, an 
Arpinum (oi<r<l>aXeiav *' habet is locus) fugiam ? Romam ; 
ne desideremur, si quid actum videbitur. Hoc igitur 
explica. Nunquam in majore attopta *^ fui. 



^ He was called Caesar^ and 
was scarcely twenty. 

^ A legion to which Caesar 
had given that name, from 
the bird called alauda. 

* .3000 veterans. 

^ Two of these, called the 
Martia and Quarta, had al- 
ready espoused Octavian's 
side. 

^ Otherwise called donatio 
vum, a largess given by a 
general to his soldiers. The 
word is derived from eongtus, 



the eighth part of the am- 
phora. See Lempriere, at the 
end ; and Adams , on Congia" 
fium, 

' *' If he shall inspire them 
with confidence. *' They 
would naturally distrust a 
relation of Caesar. 

^ " Good opportunity." 

" « Security." He had 
there a villa and numerous 
slaves. 

« « Perplexity." 
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LXIX. 

(Ad Div. XVL 16.) 

Scr, {ut videiur)y in Britannid, 699. 

This Letter, which, as is seen from the date, is not placed in 
its proper place here, is from Quinius to his brother, thanking 
him warmly for manumitting his freedman THro ; and shews the 
high character this servant had with Cicero, for xeal, affection, 
and learning. 

Q. CICERO M. CICERONI FRATRI, 8.P.D. 

Db Tirone, mi Marce, ita' te, memnque Qceronem, et 
meam Tulliolam, tuumque filium videam, ut mihi g^a- 
tissimum fecisti, quum eum, indignum IM fortiinft, nobis 
amicum, quam servum esse malmstL Mihi crede, tuis et 
illius literis perlecds, exailui gaudio, et tibi et ago gra- 
tias et g^tiUor. Si enim mihi Statii^ fidelitas et fruga- 
Utas est tantee voluptati : quanti esse in isto haec eadem 
bona debent, additis literis, sennonibus, humanitate, quae 
sunt his ipsis commodis potiora ? Amo te omnibus equi- 
dem maximis de causis, verum etiam propter banc, vel 
quod mihi sic, ut debuisti, nnntiastL Te totum in literis 
vidil Sabini^ pueris et promisi omnia, et faciam. 



* Sic, or ita, is very fre- 
quently thus used, with a verb 
in the subjunctive, expressing 
a wish of what may happen, 
in case you speak the truth. 

^ Quintus*8 own favourite 



freedman. 

^ *' I saw your whole cha- 
racter in your letter.'* 

* It is not known who this 
Sabinus was, or what was the 
business here alluded to. 



LXX. 

(Ad Div. XI. 5.) 

Scr, Roma, circa Id. Decemb. 709. 

An answer to a Letter from Brutus, who had requested Cicero 
to take care of his dignity and interests at Rome. 

M. CICERO, 8. D. BRUTO, COS. DES. 

Lupus ^ familiaris noster, quum a te venisset, quumquc 
' Probably an officer in Brutus*s army. 



AD DIVERSOS. 



147 



Romae quosdam dies commoraretur, ego eram in his lods, 
in quibus maxime me tuto esse arbitrabar. Eo factum est, 
ut ad te Lupus sine meis Uteris rediret, quum tamen 
curasset tuas ad me perferendas. Romam autem veni 
a. d. quintum Idus Dec, nee habui quidquam antiquius, 
quam ut Pansam^ conveoirem : ex quo ea de te cognovi, 
qu8B maxime optabam. Quare hortatione tu quidem non 
eges, si ne ill& quidem in re, quae a te gesta est post 
hominum memoriam maxima, hortatorem desiderastL 
Illud tamen breviter significandum videtur, populum 
Romanum omnia a te exspectare, atque in te aliquando 
recuperandse libertatis omnem spem ponere. Tu si dies 
noctesquememineris, (quod te facere certo scio,) quantam 
rem gesseiis ; non obUviscere profecto, quantae tibi etiam 
nunc gerendae sint. Si enim iste^ provinciam nactus 
erit, cui quidem ego semper amicus foi, antequam ilium 
intellexi, non modo aperte, sed etiam libenter cum repub- 
lic& bellum gerere, spem reliquam nullam video salutis. 
Quamobrem te obsecro iisdem precibus, quibus S. P. 
Q. R.^, ut in perpetuum rempublicam dominatu regio 
liberes, ut prindpiis consentiant exitus. Tuum est hoc 
munus, tuae partes : a te hoc civitas, vel omnes potius 
gentes non exspectant solum, sed etiam postulant. 
Quanquam, quum hortadone non egeas, ut supra scripsi, 
non utar e& pluribus verbis : faciam illud, quod meum 
est, ut tibi omnia mea offida, studia, curas, cogitationes 
pollicear, quae ad tuam laudem et gloriam pertinebunt 
Quamobrem velim tibi ita persuadeas, me tum reipub- 
licae causi, quae mihi vitft meft est carior, tum quod tibi 
ipsi faveam, tuamque dignitatem amplificari veHm, tuis 
optimis condliis, amplitudini, gloriae nullo loco defutu- 
rum. Vale. 



' Consul this year, with 
Hirtius. 

' ^* Should Antony get the 
province you are now in 
command of,** viz. Gallia 



Cispalpina. 

* Senatus Populusque Ro- 
manus. The usual abbrevia- 
tion on Inscriptions. 
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LXXI. 

(Ad.Div.XVI. 21.) 

Ser, Athenisy merue ineerto, 709. 

From Cicero's orily ton, a tiudeni at present at Athens, to 
Tiro; in which he details his studies and manner of life ; and 
congratulates his friend on his purchase of a farm, 

CICERO FIL. TIRONI SUO DULCISS. S. P. D. 

QuuM Tehementer tabellarios exspectarem quoddie, 
aliquando venerunt post diem vi et xl, quam a vobis 
discesserant : quorum mihi fuit adventus optatissimus. 
Nam quum maximam cepissem Isetitiam ex humanissimi 
et carissimi patris epistol& : tum vero jucundissimae tu8B 
liters cumulum mihi ^udii attulerunt. Itaque me jam 
non poenitebat, intercapedinem scribendi fedsse, sed po- 
tius Iffitabar. Fructum enim magnum humanitatis tus 
capiebam ex nlentio mearum literarum. Vehementer 
igitur gaudeo, te meam sine dubitatione accepisse excu- 
sationem. Ghratos tibi, optatosqne esse, qui de me 
rumores afFeruntur, non dubito, mi dulcissime Tiro; 
preBStaboque, et enitar, ut in dies magis magisque hsec 
nascens de me duplicetur opinio. Quare quod polliceris 
te bucdnatorem fore existimationis mese, firmo id, con- 
stantique animo facias licet Tantum enim mihi dolo- 
rem, cruciatumque attulerunt errata statis mes, ut non 
solum animus a factis, sed aures quoque a commemora- 
tione abhorreant. Cujus te solicitudinis et doloris par- 
ticipem fuisse, notum exploratumque est mihi: nee id 
minim. Nam quum omnia med causi velles mihi sue- 
cessa, tum etiam tud. Socium enim te meorum commo- 
dorum semper esse voluL Quod igitur tum ex me 
doluisti, nunc, ut duplicetur tuum ex me gaudium, pne- 
stabo. Cratippo' me scito non ut discipulum, sed ut 
filium, esse conjunctissimum. Nam quum audio ilium 
libenter, tum etiam propriam ejus suavitatem vehementer 
amplector. Sum totos dies cum illo, nocdsque saepenu- 
mero partem. Exoro enim, ut mecum quam saepissime 

' A philoBopher of the Academy, whom Cicero attended. 
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ccenet. Hftc mtrodiict& consuetadine, tiepe inicientibus 
nobis et ccenantibiiB obrepit, sublatfique severitate philo- 
sophise humaniflsim^ nobiscom jocatar. Qaare da 
operand, ut hone talem, tarn jucandam, tarn exoeUentem 
viram videas qoam primuin. Nam quid ego de Bruttio' 
dicam? quern nnllo tempore a me patior discedere: 
cujus quum frngi, severaque est vita, turn etiam jucon- 
dissima convictio. Non est enim sejunctus jocns a phi- 
blo^', et quotidian^ <rv{inw«^* Huic ego locum in 
proximo conduxi', et, ut possum, ex meb augustiis illius 
sustento tenuitatem. Prsterea declamitare ^ GrsBci apnd 
Cassium institui. Latine autem apud Bruttium exerceri 
Tolo. Utor familiaribus et quotidianis convictoribus, 
quos secum Mitylenis Cratippus adduxit, hominibus et 
doctis, et illi probadssimis. Multum etiam mecum est 
Epicrates', princeps Atheniensium, et Leonides, et horum 
caeteri similes. T« fuv oZv xaJBt rifiaii^ ra^t^ De Gorgid' 
autem quod mihi scribis, erat quidem ille in quotidian^ 
declamatione utilis: sed omnia postposui, dummodo 
prsBceptis patiis parerem. Atapfitjonv^^ enim scripserat, 
ut eum dimitterem statim. Tergiversari nolui, ne mea 
nimia oTrov^" suspicionem ei aliquam importaret 
Deinde illud etiam mihi succurrebat, grave esse, me de 
judido patris judicare. Tuum tamen stadium et con- 
silium gratum acceptumque est mihi. Excusationem 
angustiarum tui temporis accipio. Scio enim, quam 
soleas esse occupatus. Elmisse te preedium vehementer 
gaudeo : feliciterque tibi rem istam evenire cupio. Hoc 
loco me tibi gratulari, noli mirarL Eodem enim fere 



^ A Roman rhetorician, re- 
Riding at Athens. 
^ '< Subtle disquisitions." 
* ** Philosophical inquiry." 
^ *' Hired him a house in 
my own neighbourhood.*' 

^ The custom of declaiming, 
in Greek and Latin, was a 
usual part of education of per- 
sons intended for public life. 
' Nothing is known of these 



two individuals. 

^ << This is the state, then, 
of affairs with me." 

' A Greek professor of Rhe- 
toric, who, it appears from 
Plutarch, was fonder of in- 
structing in the science of 
drinking, than any thing else. 

'° " Expressly." 

" " Anxiety " to retain him 
as my master of Rhetoric. 
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loco, tu quoque emisse te ^^, fecisti me cerdorem. Habes ^. 
Deponendse tibi sunt urbanitates. Rusdcus Romanus 
factus es. Quomodo ego mihi nunc ante oculos tunm 
jucundissimum conspectum propono. Videor enim videre 
ementem te rosticas res, com villico loquentem, in lacini4 
servantem ex mensft secundd, semina. Sed quod ad rem 
pertinet, me tum tibi defiiisse, aBque ac tu, doleo. Sed 
noli dubitare, mi Uro, quin te sublevaturus am, si modo 
fortuna me *^ : prsBsertim quum sciam, communem nobis 
emptum esse istnm fundum. De mandatis quod tibi 
curse fuit, est mihi gratum. Sed peto a te, ut quam 
celenime mihi librarius mittatur, maxime quidem Grsecus : 
multum mihi enim eripitur operse in exscribendis hypo- 
mnematis ''. Tu velim inprimis cures, ut valeas, et una 
evfA/^iKo>jor^uv ^^ posnmus. Antherum '^ tibi commendo. 
Vale. 



^ In the same passage of 
your letter, you acquainted 
me that you had made a pur- 
chase. 

" " You are now in pos- 
session of property." 

'^ Sublevaritj understood. 

^ Dative plural, from hy^ 
pomnema -fif. This is the 



usual form of datives of neu- 
ter substantives in — a neuter, 
from the Greek. So poemaHt 
toT poemaHbut, 

»« Engage in philosophical 
discussion.*' 

^"^ The slave who brought 
the letter. 



LXXII. 

(Ad Div. X. 30.) 

Ser, XVI KcU. Mail, in eiutris ap, Mutinam, 710. 

Galba gives to Cicero an (wcount of the battle of Mutina, 
wherein Antony suffered a severe defeat. 

GALBA CICERONI, SAL. 

XVII KaL Maii, quo die Pansa* in castris Hirtii erat 
fiituras, cum quo ego eram, (nam ei obviam processeram 

* He was to form a June- i very day of the battle. 
t/on with hia colleague on the ! 
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millia passuum centum, quo maturius veniret) Antonius 
legiones^ eduxit duas, secundam, et quintamtrigesimam, 
et cohortes praetorias^ duas, unam suam, alteram Silani, 
et evocatorum^ partem. Ita obviam venit nobis, quod 
nos quatuor le^ones tironum^ habere solum arbitraba- 
tur. Sed noctu, quo tutius veuire in castra possemus, 
legionem Martiam, cui ego prseesse solebam, et duas 
cohortes prstorias miserat Hirtius nobis. Quum equites 
Antonii apparuissent, contineri neque legio M artia, neque 
cohortes praetorise potuerunt : quas sequi ccepimus coacti, 
quando eas retinere non poteramus. Antonius ad Forum 
Gallorum^ suas copias continebat, neque sciri volebat, 
se leg^ones habere ; tantum equitatum, et levem anna- 
turam^ ostendebat. Posteaquam vidit, se invito, legior 
nem ire Pansd, seqm se duas legiones jussit tironum 
Posteaquam angustias paludis, et silvarum transivimus, 
acies est instructa a nobis duodecim cohortium. Non- 
dnm venerant legiones dus ; repente Antonius in aciem 
Buas copias de vico produxit, et sine mor& concurrit. 
Primo ita pugnatum est, ut acrius non posset ex utrlLque 
parte pugnari ; etsi dexterius comu, in quo eram cum 
Martiae legionis cohortibus octo, impetu primo fugaverat 
legionem xxxv Antonii, ut amplius passus quingentos 
ultra aciem, quo loco steterat, processerit Itaque quum 
equites nostrum comu circuire vellent, recipere me coepi, 
et levem armaturam opponere Maurorum' equitibus, ne 



^ A legion consisted, on 
the average, of 6000 men. 
Two legions, with the proper 
number of cavalry and allies, 
formed a consular army, con- 
sisting of about 20,000 men. 
See Adams on the division 
&c. of the legion. 

^ The praetorian cohort was 
a select band, which fought 
round the person of the gene- 
ral. They were not reckoned 
in the legion, and were com- 
manded by a prafeetus, 

^ The ^ooa/t, were soldiers 
who had served their due 
number of campaigns, and 
were induced, by promises 



of higher pay and more booty, 
to enter the- army again. 
They were usually in the 
praetorian cohorts. 

' Young or raw soldiers, or 
gladiators. The word is also 
used for a novice, in general. 

^ Between Mutina and Bo- 
nonia (Bologna). 

' Called v0/t/0«. See^tfom^, 
for an account of their armour. 

^ The inhabitants of Mau- 
ritania in Africa were re- 
nowned for their horseman- 
ship. They furnished the 
Roman armies with merce- 
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aversos nostros aggrederentur. Interim video me esse 
inter Antonianos, ^toniumque post me esse aliquanto. 
Repente equum immisi ad earn legionem tironum, quae 
veniebat ex castris, scuto rejecto^. Antoniani roe inse- 
qui; nostri pila conjicere Yelle. Ita nescio quo fato 
sum servatus, quod sum dto a nostris cog^tus. In 
ips& iBmilii'^ ubi cohors Gaesaris prstoria erat, diu 
pugnatum est. Comu sinisterius, quod erat infirmius, ubi 
Martiae legionis du8B cohortes erant, et cohors prsetoria, 
pedem referre cceperunt, quod ab equitatu circuibantur, 
quo vel pluiimum valet Antonius. Quum omnes se 
recepissent nostri ordines, recipere me novissimus ccepi 
ad castra. Antonius, tanquam victor, castra putavit se 
posse capere. Quo quum venit, complures ibi amisit, 
nee egit quidquam. Audit& re, Hirtius cum cohortibus 
viginti veteranis redeunti Antonio in eak castr& occurrit, 
copiasque ejus omnes delevit'*, fugavit, eodemque loco, 
ubi erat pugnatum, ad Forum Galiorum, Antonius cum 
equitibus, hord noctis quarts, se in castr& suA ad Muti- 
nam recepit Hirtius in ea castra rediit, unde Pansa 
exierat, ubi duas le^ones reliquerat, qusB ab Antonio 
erant oppugnatse. Sic partem majorem suarum copiarum 
Antonius amisit veteranarum. Nee id tamen sine aliquS. 
jacturi cohortium prsetorianarum nostrarum, et legionis 
Martiae fieri poterat AquUae^,' duae, signa sexaginta 
sunt relata AntoniL Res bene gesta est. A. d. xvi 
Kalendas Maii, ex castris. 

[This Letter gives an account of the Battle of Mutina (Mo- 
dena), foughty between Antony and the two consuls, Hirtius and 
Pansa, on the Ibth of April, 710. The narrator is Sergius Sul- 
picius Galba, a commander of one of the legions in the consular 
army, great-grandfather to the Emperor of that name.] 



^ ^^ Slinging the shield over 
the shoulder ; " to signify 
that he came to them without 
hostile intentions. 

»^ On the ^milian Road ; 
which led from Ariminum 
to Placentia. 

" It would appear, that aft- 
er exterminating the enemy, 



there was no occasion to put 
them to flight. So in Virgil, 
" Castigatque, auditque dolos,** 
^ The usual ensign of the 
legion. The cavalry had co« 
lours, as in modern times, 
with the name of the General 
or Emperor on them. 
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LXXIII. 

(Ad Div. X. 32.) 

Scr. CordubcBy vi Id, Jun. ^\0. 

Pollio details the enormiHet eommitted by hie quastor, Balbus, 
in Spain t — states his oum proceedings there in the cause of the 
commonwealthy and asks instructions from the senate, 

C. ASINIU8 POLLIO, CICERONI. 

Balbus quaestor, magii& numerat& pecuniS, magno pon- 
dere auri, majore argenti coacto de publicis exactionibus ^ 
ne stipendio quidem militibus reddito, duxit se a Gadi- 
bus', et triduum tempestate retentus ad Calpem' KaL 
Juniis trajecit se in regnum Bogudis^, plane bene pecu- 
liatus'. His rumoribus utrum Gades refer atur^ an Ro- 
mam, (ad singulos enim nuntios turpissime consilia 
mutat) nondum scio. Sed praeter furta et rapinas et 
virgis cssos socios, haec quoque fecit, ut ipse gloriari solet, 
eadem, quse C. Caesar. LudLs, quos Gadibus fecit, Heren- 
nium Galium, histiionem, summo ludorum die annulo 
aureo donatum, in xiiii sessum deduxit^ Tot enim 
fecerat ordines equestris loci. Quatuorviratum " sibi 



1 « 



Out of the receipts of 
the public revenue." The 
quaestors were the receivers- 
general in the provinces. 
Spain was celebrated then for 
its silver-mines. 

* " Withdrew from Gades," 
now Cadiz. 

' Now Gibraltar. 

^ King of Mauritania. 

* "Well furnished with 
cash." 

^ "Whether, in consequence 
of these rumours (viz. that 
Lepidus had joined Antony), 
he return" &c. 

^ The distinction of a 
knight was a gold ring, worn 
on the left hand. The Ro- 



man knights, moreover, by a 
law of Otho, had the privilege 
of sitting on the 14 benches 
of the theatre nearest the 
stage. The profession of an 
actor was deemed dishonoura. 
ble at Rome ; so that Balbus, 
by the act mentioned here, 
cast a slur on the order of 
Knights. This Balbus had 
arranged his theatre at Chides 
on the model of those at Rome. 
^ The Quatuorviri were the 
highest magistrates in the 
municipal towns. In imita- 
tion of Caesar, this quaestor 
had prorogued his own power 
in that office. 
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prorogavit; comitia biennii biduo habuit', hoc est, re- 
nundavit, quos ei visum est ; exstdes reduxit, non horum 
temporum, sed illorum, quibus a seditiosis senatus trud- 
datus'^aut expulsns est, Sex.Varo proconsule". lUa 
vero jam ne CaBsaris quidem exemplo*': quod ludis, 
pnetextam ^' de suo itinere ad L. Lentulum proconsu- 
lem sollicitandum ^* posuit. Et quidem quum ageretur '^, 
flevit, memori^ rerum gestarum commotus. Gladiatori- 
bus *^ autem, Fadium quendam "^ militem Pompeianum, 
quia, quum depressus in ludum '' bis gratis '' depugnasset, 
auctore sese '^, nolebat, et ad populum coniugerat, pri- 
mum Gallos equites immidt in populum : (coUecti enim 
lapides sunt in eum, quum abriperetur Fadius ;) deinde 
abstractum defodit in ludo'^ et vivum combussit: quum 
quidem pransus^^, nudis pectibus, tunicft solutft, manibus 



' Held in two days the 
public assemblies for appoint- 
ing magistrates, which should 
have been held in the course 
of two years. 

^ The decuriones of Oades, 
who answered to the senators 
of Rome. The circumstances 
herealluded to are not known. 

'* Seztius Quintilius Varus, 
whose son (probably) pre- 
ceded Cyrenius in the govern- 
.ment of Syria. See St. Luke, 
chap. ii. 

« Supply, *'feeit.'' 

*' A pratejftOy or f(ibula tO" 
gata, was a drama in which 
Romans were represented. 
The usual plays acted at 
Rome were from the Oreek, 
with Greek characters and 
costume. 

" The plot of this play 
was, the journey of Balbus, 
which he took, when com- 
missioned by CsBsar to go to 
Lentuliis in Greece, in order 
to induce him to espouse his 
fCsesar'g) aide* Lentulus 



♦> 



had fled with Pompey. 

» " While it was acting.' 

'^ '* At the contests of gla- 
diators." 

*^ This accusative is, in 
reality, governed by defodit. 
But tne pupil had better sup- 
ply " With regard to" &c. 

'^ Forced into the amphi- 
theatre. 

*' Had fought with an an- 
tagonist without the usual 

pay- 

'^ « At Balbus's desire." 
'* « Half-buried him in the 
ground.** This cruel punish- 
ment is said to have been of 
Carthaginian origin. 

^ These are all traits 
of the cool atrocity of the 
quaestor : ** After a meal, his 
feet in slippers, his gown not 
tucked up, his hands crossed 
behind his back.'* The usual 
mode of wearing a gown, 
when a man was engaged in 
business, was, to have it tuck- 
ed up, so that it should not 
impede his motions. 
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ad tergum rejectis, inambularet, et illi misero quiritanti^^, 
Cwis Romanus natua sum^^ responderet, Abi nunc^Jidem 
popyU implora, Bestiis vero cives Romanos, in his 
circulatorem qaendam auctionum^', notissimum hominem 
Hispali, quia deformis erat, objecit Cum hujuscemodi 
portento^** res mihi fuit Sed de illo plura coram ^'. 
Nunc, quod prsestat'^, quid me velids'^ facere, consti- 
tuite. Tres legiones firmas habeo : quarum unam xx viii, 
quum ad se initio belli arcessisset Antonius hftc pollici- 
tatione, quo die in castra venisset, denarios quingenos 
singulis^ militibus daturum, in victoria vero eadem 
praemia, quae suis legionibus : quorum quis uUam finem, 
aut modum futurum putabit? incitatissimiLm^^ retinal, 
segre mehercules ; nee retinuissem, si uno loco habuis- 
sem, utpote quum dngulee quaedam cohortes seditionem 
fecerint Reliquas quoque leffiones non destidt Uteris, 
atque infinitis poUicitationibus mdtare. Nee vero minus 
Lepidus ursit me et suis, et Antonii Uteris, ut legionem 
trigesimam mitterem sibi. Itaque quem exercitum ne- 
que vendere uUis praemiis volui, nee eorum periculorum 
metu, qu8B, victoribus illis, portendebantur, diminuere, 
debetb existimare retentum et conservatum reipublicae 
esse, atque ita credere, quodcunque imperassetis, factu- 
rum fuisse, aicut, quod non jussistis, feci. Nam et pro- 
vinciam in otio, et exercitum in med potestate tenui : 
finibus meae provinciae nusquam excessL Militem non 
modo legionarium, sed ne auxiliarem quidem uUum 



^ Q^iritariy was said of a 
person who, under fear of 
punishment, called on, 0!ir ap- 
pealed to the QuiriteM or Ro- 
mans. 

^ To have been born a 
Roman citizen was more than 
to have become one by favour. 
See Acts xxii. 28. where St. 
Paul says, 'EyJt li »«) yiyiv- 



have had to deal with.** 

^' Tecum loquar, under- 
stood. 

*® ** What is of more press- 
ing importance.** 

^ From the use of the 
plural number, it would ap- 
pear that the letter was meant 
to be read in public. 

^ Singuluty is sometimes 
added ; sometimes omitted, 



^ A person who frequented after the distributive nume- 

auctions, to make bargains i rals ; such as qumgeni, 

in order to sell again. | '' ** Most eager** to fly to 

^ " Such is the monster I ; Antony. 
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qaoqnam misi ; eC, si qaos eqnites deoedentes'* nactus 
Sam, sapplicio affecL Qaamm renun fractam satis 
magnum repabEc& salvft toEase me putaba Sed res- 
pfoblica nme satis novisset, et major pars senatns, majores 
ex me (racCus tolisset E^istolam, qnam Balbo, quum 
etiamnimc in provinci& esset, scrips, kgendam tibi misi : 
etiam praetextam", a voles legere, Grallom Comelium'^, 
f ftmiliarpin meom, posdto. VI Idns Jonias. Cordubd. 

[From the Gaoemar of Spaing who detaiit the airoeUie$ of hit 
fumetoTy Balhut, This peraon was nephew of C Balbus, a eih. 
seen of Gudety on whose behalf Cicero wuide am oratioHy stili 
eMtant.} 

** *' When I caught any | ** A eelebrated Roman 

deserting.'* poet; a friend of Virgii*i 

** The play> mentioned be- 8ee Lempriere. 
fore. 
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[ The two following Letters conclude this Selection, The first is 
addressed 6y Sulpicius, an intimate friendy to Cicero, after the 
bereavement he had suffered by his only daughter, Tullia*s, 
death. The Second is from Cicero to his friend THtius, who had 
lost his son, in the flower of his age. 

They both eontain, couched in the most beatUiful language, the 
best sources qf consolation which the heathen moralists possessed, 
when in eiroumstanees qf acute grief, occasioned by the death qf 
dear relatives or friends.] 



LXXIV. 
(Ad Div. IV. 5.) 

Scr. Athenis, Mense Aprili, A. U. C 708. 
SER. SULPICIUS M. T. CICERONI, S. D. 

PosTEA quam mihi renuntiatum est de obitu Tullis, 
filiae tuee, sane quam pro eo, ac debui, graviter moles 
teque tuli, communemque earn calamitatem existimavi ; 
qui, si istic afiiiissem, neque tibi defuissem, coramque 
meum dolorem tibi declarassem. Etsi genus hoc conso- 
lationis miserum atque acerbum est : propterea quod per 
quos confieri debet, propinqui ac famiHares, ipsi pari 
molestid. afficiuntur, neque sine lacrimis multis id conari 
possunt ; ut magis ipsi videantur aliornm consoladone 
indigere, quam aliis posse suum officium prsestare : tarn en 
quee in prssentii in mentem mihi venerunt, decrevi 
brevi ad te perscribere ; non quo ea te fugere existimem ; 
sed quod forsitan dolore impeditus minus ea perspicias. 

Quid est, quod tanto opere te commoveat tuus dolor 
intestinus ? cogita, quem ad modum adhuc fortuna no- 
biscum egerit ; ea nobis erepta esse, quae hominibus non 
minus, quam liberi, cara esse debent ; patriam, honesta- 
tem, dignitatem, honores omnes. Hoc uno incommodo 
addito, quid ad dolorem adjungi potuit ? aut qui non 
illis rebus exercitatus animus callere jam debet, atque 
omnia minoris eestimare ? An illius vicem, credo, doles ? 
Quoties in eam cogitationem necesse est tu veneris, (ct 
nos seepe incidimus,) hisce temporibus non pessime cum 
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eis actum eas^ qnibns sine dolore liritnm est mortem 
cum vit4 commntare ? Quid antan fbit, qood iflsm hoc 
tempore ad vivouiam magno opexe invitare poaset? 
qnee res? quae spea? quod animi aolatmin? Ui com 
aliqao adcriescente primario conjnncta. gtalwn gcronet? 
Licitnm eat tibi, credo, pro tn& dignitalie ex hie jivrenr- 
tate gfenemm dOigere, cnjna fidei fiberos tnos te tnto 
eommittere patares. An ut ea Gberoa ex aeae pareret, 
qnos qanm florentea videret, Isetaretar ? qui rem a p»- 
rente traditam per ae feenae poaaent ? honores ordmatim 
petitnri eaaent in republici, in amiconim negotna fibertate 
sa4 Qterentar ? Quid honim hat, qood non. prina^ qa— 
datnm esaet, ademptnm ait ? At vero b^bbb cat fiicroB 
amittere. Maliun, nia p^va ai!, hmt a ufar e et perpetL 

Qast res mihi non awiliyuea i coBaoladonem attakrit, 
▼(^ tibi eoBMMmorare, ai forte eadcm rea tibi minn- 
ere dolorem poaait Ex Aaid recBena, qmun ab M^juA 
megaram Tersiia na^igaren, cspt regionea arciuiicxrca 
proapieere. Poat me erat JBgnia ; ante, Mcgara ; dcx^ 
tr^PirsMua; annatri, Corm^na; quae oppida qoodam 
tempore fkyreadanma fbemnt, mac prostrata ac ddmia 
ante ocnloa jacent Ccepi egomet mccam sic cogitare : 
Hem ! nos homnncoH in£gnanrar, si quia nostnim in- 
teriit, ant occiana eat, qnomm Tita brevior eaae debet, 
qnnm nno loco tot oppidoram cadavera projecta jaceant ? 
Viane tn te. Send, cohibere, et memxnisae, hominem te 
eame natnm ? Crede mihi, cogitatione eA non mediocri- 
ter anm confirmatos. Hoc idem, ai tibi ^idetnr, &c ante 
ocnloa tibi proponaa. Modo nno tempore tot yiri claris 
nmi interiemnt; de imperio prasterea tanta diminntio 
facta eat ; omnea prorinciaB conqnasaats sunt ; in nnins 
mnliercnkB animnU si jactnra facta est, tanto opere com- 
moyeria ? qn^e si hoc tempore non diem snnm obisset, 
pancis post annia tamen ei moriendum fait; qnoniam 
homo nata faerat. 

Et jam tn ab hisce rebns animnm ac cogitationem 
tuam avoca, atqne ea potina reminiscere, qnaB digna tuft 
personft snnt: illam, quamdin ei opus faerit, vixisse; 
xmk cum republic^ faisse ; te patrem snnm, praetorem, 
eoagalew, aagnrem vidisse; aidoleacentibos primariis 
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nuptam fuisse ; omnibus bonis prope perfunctam fuisse ; 
quum respublica occideret, vitd excessisse. Quid est, 
quod tu, aut ilia cum fortun& hoc nomine queri possitis ? 
Denique noli oblivisci, te Ciceronem esse, et eum, qui 
aliis consueris prsecipere et dare condlium : neque imitare 
malos medicos, qui in alienis morbis profitentur tenere 
se medicinee scientiam, ipsi se curare non possunt ; sed 
potius, quae aliis prsecipere soles, tute tibi subjice, atque 
apud animum propone. Nullus dolor est, quern non 
lon^nquitas temporis minuat ac molliat. Hoc te exspec* 
tare tempus, ac non ei rei sapientia tua te occurrere tibi 
turpe est. Quod si quis inferis sensus est ; qui illius in 
te amor fuit, pietasque in omnes suos, hoc certe ilia te 
facile non vult. Da hoc illi mortuae, da cseteris amicis 
ac familiaribus, qui tuo dolore moerent, da patriae, ut, si 
qu& in re opus sit, operft et consilio tuo ud possit. De- 
nique, quoniam in eam fortunam devenimus, ut etiam 
huic rei nobis serviendum sit ; noli committere, ut quis- 
quam te putet non tam filiam, quam reipublicee tempora 
et aliorum victoriam lugere. Plura me ad te de h§c re 
scribere pudet, ne videar prudentiae tuae diffidere. Quare, 
si hoc unum proposuero, finem faciam scribendi. Vidi- 
mus aliquoties secundam pulcherrime te ferre fortunam, 
magnamque ex e& re te laudem apisci : fac aliquando in- 
telligamus, adversam aeque te posse ferre, neque id majus, 
quam debeat, tibi onus videri ; ne ex omnibus virtutibus 
haec una tibi videatur deesse. 

Quod ad me attinet, quum te tranquilliorem animo 
esse cognoro, de iis rebus, quae hie geruntur, quem ad- 
modumque se provincia habeat, certiorem faciam. Vale. 



LXXV 

(Ad Div.V. 16.) 

Seriptafortaste A. U. G. 706. 
M. T. CICERO, S. D. TITIO. 

Etsi unus ex omnibus minime sum ad te consolan- 
dum accommodatus, quod tantum ex. \\JCk& nv^^s8c»& ^«^^ 

l2 
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doloris, ut consolatione ipse egerem : tamen, quum Ion- 
gins a summi Inctus acerbitate mens abesset dolor, quam 
tuus, statui nostrse necessitudinis esse, meseque in te bene- 
Yolentise, non tacere tanto in tuo moerore tamdin, sed 
adhibere aliqnam modicam consolationem, qnae levare 
dolorem tuum posset, d minus sanare potnisset. Est 
autem consolatio pervulgata qnidem Ula maxime, quam 
semper in ore atque in animo habere debemus, homines 
nos ut esse meminerimus, ed. lege natos, ut omnibus telis 
fortunes proposita sit vita nostra ; neque esse recusandum, 
quo minus e&, qud. nati sumus, conditione vivamus : 
neve tarn graviter eos casus feramus, quos nullo consilio 
vitare possimus ; eventisque aliorum memori& repetendis, 
nihil accidisse nobis novi cogitemus. Neque hae, neque 
caeterae consolationes, quae sunt a sapientissimis viris 
usurpatae, memoriaeque Uteris proditae, tantum videntur 
proficere debere, quantum status ipse nostraB civitatis, et 
haec prolatio temporum perditorum; quum beatissimi 
sint, qui liberos non susceperunt; minus autem miseri, 
qui his temporibus amiserunt, quam si eosdem bona, aut 
denique aliqui republici perdidissent Quod si tuum te 
desiderium movet, aut si tuarum rerum cogitatione 
moered; non facile exhauriri tibi istum dolorem posse 
universum puto. Sin ilia te res cruciat, quae magis 
amoris est, ut eorum, qui occiderunt, miserias lugeas: 
ut ea non dicam, quae saepissime et legi, et audivi, nihil 
mali esse in morte, in qui si resideat sensus, immortalitas 
ilia potius, quam mors ducenda sit ; sin sit amissus, nulla 
videri miseria debeat, quae non sentiatur: hoc tamen 
non dubitans confirmare possum, ea misceri, parari, im- 
pendere reipublicae, quae qui reliquerit, nullo modo mihi 
quidem deceptus esse videatur. Quid est enim jam non 
modo pudori, probitati, virtuti, rectis studiis, bonis artibus, 
sed omnino Hbertati ac saluti loci? non mehercule 
quemquam audivi hoc gravissimo et pestilentissimo 
anno, adolescentulum aut puerum mortuum, qui mihi non 
a diis immortalibus ereptus ex his miseriis, atque ex ini- 
quissim^ conditione vitae videretur. Quare, si tibi unum 
hoc detrahi potest, ne quid iis, quos amasti, mali putes 
contigisse; permultum erit ex moerore tuo diminutum. 
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Relinquetur enim simplex ilia jam cur a dolor is tui, quee 
non cum illis communicabitur, sed ad te ipsum proprie 
referetur: in qu& non est jam gravitads ac sapientiae 
tuae, quam tu a puero praestitisd, ferre immoderatius 
casum incommodorum tuorum, qui sit ab eorum, quos 
dilexeris, miserii maloque sejunctus. Etenim eum 
semper te, et privatis in rebus et publicis, praestitisti, 
tuenda tibi ut sit gravitas, et constantiae serviendum. 
Nam, quod allatura est ipsa diuturnitas, quae maximos 
luctus vetustate tullii, id nos praecipere consilio pruden- 
ti&que debemus. Etenim si nuUa unquam fuit, liberis 
amissis, tarn imbecillo mulier animo, quae non aliquando 
lugendi modum fecerit : certe nos, quod est dies alla- 
tura, id consilio anteferre debemus: neque exspectare 
temporis medicinam, quam repraesentare ratione pos- 
simus. 

His ego Uteris si quid profecissem, existimabam optan- 
dum quiddam me esse assecutum : sin minus forte valu- 
issent, officio tamen esse functum benevolentissimi atque 
amicissimi ; quern tibi et fuisse semper existimes velim, 
et futuTum esse confidaa. 
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SELECT LETTERS 
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PLINY THE YOUNGER. 
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SHORT MEMOIR 

OF 

PLINY THE YOUNGER. 



Caius Plinius CfciLius Secundus was born at 
Comum ( now ' Como ' ), on the southern banks of the 
Lariun Lacus (now ' Lago di Como'), A.D. 62, in the 
6th year of the reign of Nero. His father's name was 
Caecilius : his mother's, Plinia. She was the sister of 
the celebrated Naturalist, Pliny the Oder, with whom, 
after the death of her husband Ceecilius, she took up her 
residence. Educated under the eye of his uncle, by 
whom he was now adopted, the young Caecilius gave 
early indications of great natural talent, which he culti- 
vated by the most assiduous application to severe study. 
The best masters were appointed to superintend his 
education : among them, the celebrated Quinctilian ; a 
great master of a no less illustrious pupil. After serv- 
ing as a tribune in Syria, at the age of 19 he began 
his career, as a public pleader ; in which capacity, his 
reputation for eloquence was so great, that he was con- 
sidered (in conjunction at least with Tacitus the Histo- 
rian) the most powerful orator of the age. After passing 
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through several high offices* of state, he was created 
Consul by Trajan, on his accesnon to the purple; on 
which occasion he pronounced the celebrated and still 
extant Panegyric upon the character of Trajan. Suc- 
ceeding afterwards to the proconsular govemment of 
Bithynia and Pontus, he discharged the duties of his 
office with such integrity and humanity, as to gain the 
respect and applause of his countrymen, and of those 
whose interests he had been appointed to protect. It 
was during this proconsulate, that he wrote to Trajan 
that celebrated and most valuable letter, in which he 
makes known to the Emperor the true character of the 
Christians. The result of this fair and humane conduct 
was the exemption of the followers of Christ from the 
heavy burdens and the fearful persecutions to which an 
avowal of their faith exposed them. 

Succeeding to his uncle's estates as well as to his name, 
he was enabled to exercise the benevolence and genero- 
dty which were distinguishing qualities in his character. 
The poor ever found in him a ready fnend; the dis- 
tressed and unprotected, a warm advocate. He was a 
great patron of genius and learning; and, prompted 
by this disposition, he founded a most valuable library 
at his native Comum. The most eminent men of the 
age were proud in the friendship of him, who was at 
once so virtuous, learned, generous, and humane : and 
it adds not a little lustre to the character of both, that the 
closest and most virtuous intimacy subsisted between 

• Tribunus militum ; Trib. plebis ; Praetor ; Praefectus 
^rarii ; afterwards, Augur ; Pro-pretor provincise Pontics ; 
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Pliny and Tacitus the great Historian. The most 
learned and accomplished men flourished with him — 
Tacitus, Suetonius, Martial ; and with them aU, he was 
in constant correspondence. He died, it is said, about 
A.D. 113, in the 52d year of his age; but of this, no- 
thing is known with certainty. 

Pliny was small in stature, and of a weak constitu- 
tion : in allusion to this, Trajan, in one of his letters 
(x. 29), calls him corpusculum. 

Of his numerous Orations, he published several ; but 
of all his works, none remain, except the Panegyric on 
Trajan ; and ten Books of Letters, which he himself col- 
lected for publication, and which were written probably 
(for they are each without date) between A.D. 84 and 
102. 
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EPISTOLiE PLINII SECUNDI 

SELECTS. 



I. 

(Lib. I. 3.) 

Writing to CaniniuSy who was at his Villa at Comum, he re- 
commends him to aim at immortalitt/, by the performance of some 
great literary work, 

C. PLINIUS CANINIO RUFO 8U0, S. 

Quid agit Comum', tuae meseque deliciae^ ? quid suburba- 
num^ amoenissimum ? quid iUa porticus, vema^ semper? 
quid irKotr ava>v^ opacissimus ? quid Euripus* viridis et 
gemmeus? quid subjectus et serviens lacus^? quid ilia 



* Comum, the birth-place of 
Pliny and Caninius. It was 
situated in the beautiful val- 
ley on the banks of the Larius 
Lacus (Lago de Como), and 
first rose into repute as a Ro- 
man colony under the auspices 
and protection of Julius Cae- 
sar. In the modern town of 
the same name, the ' Villa 
Pliniana * is still shewn, but 
it does not correspond with 
Pliny's description. 

^ Delicim, — Different forms 
of the same word are, delicia, 
delicium ; and the diminu- 
tives, delicioliB, deliciolum : de- 
rived from delicio. 

^ Suburbanum — understand 
pradium, ' villa.' 

* Verna semper • — ' Ever 
vernal;' i,e, of the genial 
temperature of spring. 

^ YiXotntvatv — ' a plane- 
grove,' platanetum; so, Aa<P' 
ratv, * a Jaure]-grove,' laure- 



tum ; iXaiin, ' an olive-gT-ove,' 
olivetum, 

^ Euripus — ' the green and 
flowery canal.' The name 
Euripus was given to those 
artificial ducts or canals, 
which, in the landscape gar- 
dening of the ancients, were 
led through their groves and 
plantations. Cicero uses the 
term in connection with the 
word ' Nilus '; Ductus aqua- 
rum, quos isti Nilos Euripos- 
qiie vocant, quis cum viderit, 
non irriserit 9 

^ Subjectus et serviens lacus 
— ' The Larnis lacus,* Servi- 
ens may imply, that the la)ce 
beneath answered the pur- 
pose of draining the estate, 
and of forming a beautiful ob- 
ject in the landscape. Com- 
pare V. 6. 23» Piscina servit 
fenestris. Also Statins Silv. 
II. 2. 75. 

Servit sua. \etT^ Jwv6%Vr\%- 
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rooDu, ei tamen soHda, gestatio* ? qiud balnemn* iUnd, 
qaod pliirimiis sol implei et ctremiiil? quid tridmia ilia 
popnlaria'* ? quid 21a paacomm ? quid pofniue ? quid 
culncala drama" noctomaqiie ? Possidentne te, et per 
▼ices pardimtiir ? An, vt adebas, iptentionc lei famiUa- 
ris obeundae, crebris exciraoiiilras avocaris ? Si te possi- 
dent, felix beatnsqoe es: nn nnnus, imos ex3niidtis'\ 
Qain ta (tempos est enim) hnmiles et sordidas curas aliis 
mandas; et ipse te in alto isto ping^que secessa" 
stndiis adseris. Hoc st negotiam taam, hoc otinm ; bic 
labor, haec qmes: in Ids vigiHa, in his etiam somnus 
reponatnr. Effinge afiqnid et excude, quod ^t perpetao 
tuum **. Nam reliqna renun toarom post te aliom atque 
alium dominnm sortientor'^ : hoc nonqoam tnam deanet 
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* Mollis ei soiida gestaiio. — 
The opulent Romans con* 
ttmcted, within their gardens, 
amhulatumet and geMtoHonet, 
The former were applied to 
the purposes of pedestrian 
exercise ; the latter, to riding 
and driving. Compare V. 6. 
Ambit hunc ambulatio prestis 
variiqtte tontis viridibut in- 
clusa: ab his gestatio in mo» 
dum cirei Slc 

It will be obsenred, that 
gestatio, properly signifying 
^exercise,' is applied to ' the 
place where exercise is taken.' 
So lavatio is used by Phaedrus, 
Lavationem argenteam. 

Mollis solida seems to de- 
signate the ' easy yet firm and 
unyielding' structure of the 
ground. 

• Balnea, — Some editions 
exhibit balinea. It may be 
observed, that balneumy bali' 
neumy balnea, balinea, bal- 
neolum, balneola, are different 
forms of the same word. 

^ Triclinia ilia popularia — 

'those public saloons.' The 

* tr/cJiDium* was properly the 

€oach that supported three 



guests at supper. It is here, 
by a metonymy, put for the 
saloon. 

*' Diuma nodumaque* — 
Some editions hare diuma, 
noetuma; perhaps a more 
spirited reading. 

For an account of the in- 
temal arrangement of the 
Roman houses, consult GelPs 
Pompeii. 

'* Unus ex tnultis — corre- 
sponding to the Greek ex- 
pression ovrif IffTtf %9 wXX»*t, 
i. e. ' ignoble.' Compare Ho- 
race, £p. I. 2. 27. 

N08 nomems samos.— ^ 

'^ Alto isto pinguique secessu, 
— Translate pingtte ' tran- 
quil.' Compare vii. 27* Mol- 
lis et pinguis vita, ix. 3. 
Ping^e illud allumque otium, 

** Perpetud tuum, — Com. 
pare Thucyd. i. 22. l^^rtiftd 
Ti It »ti* /tiKXot, n ay^ft^fut c; 

" Post te — sortientur* — Com- 
pare Hor. Sat. 11. 2. 129. 

Nam propriae tellaris heram na- 

tura, neqae illom, 
Nee met nee qaemqaam sta- 
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esse, si semel coeperit. Scio quern animum, quod horter 
ingenium: tu modo enitere ut tibi ipse sis tanti'^ quanti 
videberis aliis, si tibi fiieris. Vale. 



'* Ut Hbi ipse sis tanii. — 
Compare Cic. £p. ad Quint. 
Frat. III. 6. Cessator esse noli; 
et illtMi yvtiit trtetvTOf noli pu- 
tare ad arrogantiam miiifitffi- 



dam solum esse dietumy verum 
etiam ut bona nostra norimus. 
Also Hor. £p. i. Id. 19. 

Ne cnivis de te ploa qu^ tibi 
credaa. 



IL 
( Lib. I. 6.) 

He assures Tacitus, in a strain of pleasing humour, that he 
can unite the pleasures of the Chace and of Literature with great 
advantage, 

C. PLIN. CORNELIO TACITO SUO, 8. 

RiDEBis; et licet rideas. Ego ille^ quem nosti, apros 
tres, et quidem pulcherrimos, cepi. Ipse? inquis. Ipse**: 
non tamen ut omnino ab inertii ^ ine& et quiete disce- 
derem. Ad retia sedebam: erant in proximo, non 
venabulum aut lancea*, sed stylus et pugillares*. 
Meditabar aliquid enotabamque, nt si manus ° vacuas, 
plenas tamen ceras reportarem. Non est quod con- 
temnas hoc studendi genus. Mirum est, ut animus 



* Ego ille, quem, — The for- 
mula used by the Poets is, 
Ille ego, quem : as in Statius, 
Silv. V. 3. 10. 

lile ego, magnanimam qui facta 
attollere regam, &c. 
See Markland, in loco. 

^ Ipse — understand venatus 
sum» 

' Inertia me& — ' my stu- 
dies.* Compare Sallust. Jug. 
chap. IT. (page 4, £ng. £d.) 
— qui — labori meo nomen iner- 
tia imponant. 

^ Lancea, — According to 
Gellius, this word is of Spa- 



nish origin, and corresponds 
to the Greek koyxfi' 

* Pugillares — < tablets for 
writing,* so called because 
they could be contained with- 
in the pugillus or 'fist.* 
There are two forms of this 
word, pugiliar sing, neut., 
and pugillares plur. masc. 
Compare vii. 9. Poscit pugil- 
lares, stilum, lumen ; — rursus' 
que ceris et stilo incumbit. 

^ Manus vacuas, — Compare 
Virgil, £cl. i. 36. 

Mon anqiiam gravis acre domam 
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agitatione motuque corporis excitetur, Jam^ undique 
silvs et solitudo, ipsumque illnd silentiuin quod Tenationi 
datur, magna cogitationis incitamenta sunt Proinde 
quum venabere, licebit auctore me, ut panarium^ et 
lagunculam ^, sic etiam pugillares feras. Experieris non 
Diatiam magis montibus, qu^m Minervam inerrare. 
Vale. 



^ «/iam— equivalent to pra- 
terea, 

* Panarium — a derivative 
from panu ; as granarxum 



from granum. 

^ Lagunculam — a diminu- 
tive, from ktgunoy or lagenay 
'a bottle* or 'flask.* 



UI. 

( Lib. L 9.) 

He advises Fundanut to seek the retirement of the country , 
upon the pleasures of which he dwells with strong expressions of 
feeling. 

C PUN. MINirriO FUNDANO SUO, S. 

MiRUM est, qu&m singulis diebus in urbe ratio aut 
constet' aut constare videatur, pluribus cunctisque^ 
non constet. Nam, si quern interroges, Hodie quid 
egisii ? respondeat : Officio * togcB virilis interfui ; - span- 




* Ratio constet — 'A proper 
account can be rendered.' 
The metaphor is taken from 
the proper balance of debt and 
credit accounts. 'Time' is 
our ' capital' : how, when the 
expenditure of it in days and 
months and years is to be ac- 
counted for, will the balance 
be found ? 

^ Cunctisque. — Other read- 
ings are junctisque and junc- 
taque. The former will not 
affect the sense of the passage, 
as it stands in the text : and 
it may be remarked, that, ac- 
eording to Festiis and Anco- 



nius, ' cuncti sunt simul omnes 
quasi conjuncti.' 

The latter reading, though 
approved by Cortius, appears 
scarcely satis Pliniana, in the 
introduction and position of 
que. 

See Gesner*s Letter to Er. 
nesti, annexed to his Edition 
of Pliny's Letters. 

' Officio — interfui. — By a 
law of Servius Tullius, the 
age of 17 was the 'military 
age,' and the time for assu- 
ming the toga virilis. This 
investiture was graced by the 
assemblage of friends, and 
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galia * aut nwpiias^ frequentavi ; iUe me ad signandum^ 
testamentum, ille in advocatUmem^ in consilium rogavU. 
Hsec quo die feceris, necessaria ; eadem, si quotidie fecisse 
te reputes, inania videntur, multo magis quum secesseris. 
Tunc enim subit recordatio, Quot dies qu^m irigidis^ 
rebus absumpsi ? Quod evenit mihi postquam in Lau- 
rentino^ meo aut lego aliquid, aut scribo^, aut etiam cor- 
pori vaco, cujus fulturis'^ animus susdnetur. Nihil 
audio" quod audisse, nihil dico quod dixisse poeniteat* 
Nemo me apud quemquam sinistris sermonibus carpit ; 



enlivened by the pleasures of 
the festal board. It may be 
observed, that Augustus as- 
sumed the toga virilis at the 
age of 16. Compare Suet. 
Aug. VIII. Claud. II. Calig.x. 

* Sponsalia : gen. — turn, 
and — iorum : ' an espousal,* 
Pacta ante nuptias, Vossius 
makes the etymology of spoiu 
deo from v^rovSn^ libatio, 

* Nuptias. — The original 
meaning of nuhere was, 'to 
veil.* At her marriage, the 
bride was first veiled, and 
then conducted to the house 
of her future husband. This 
ceremony was called nuptia. 
On the third day after her 
marriage, she presented her- 
self, unveiled, to her imme- 
diate friends; and hence 
among the Oreeks arose the 
festival called ava»etkvirT4(tofy 
or the ' unveiling.* See 
Robinson's Archseol. Or. p. 
463. Ed. 3; and particularly 
Bland* s Hexameters, p.l77- 
£d.5. 

* Signandum. — Seven wit- 
nesses were required to attest 
a will ; which, after attesta- 
tion, was closed and sealed, 
signatum or obsignatum. Hence 
testamentum resignare, 'to un- 
seal or break open a will.* 



' FrigidiSf 'useless.* Com- 
pare IV. 17. 4. Omnia tstafri- 
gida et inania videntur. He- 
rod. IX. 49. 'O 2( Mct^Vo^^0t 
'tt^t^a^ns yuofAtvoi, xeti Wa^hU 

'4'^XiV *''^?> *' ''"' ^* 
^ Laurentino. — See the de^ 

scription of this winter re- 
treat of Pliny, II. 17* 

' Scribo, — The student will 
observe the ' present * forms, 
evenit f lego, scribo, &c., im- 
plying ' habit.' 

"^ Cujus fulturis. — Com- 
pare the locus classicus of 
Juvenal, x. 356. 

Orandum est ut sit mens sana 
in corpora sano. 

" Nihil audio &c. — Com- 
pare the beautiful epigram of 
Martial, x. 23. 

Jam numerat placido felix An- 
tonias «vo, 
Qoindecies actas primus Oljm- 
piadas: 
Praeteritosque dies et tutos respi- 
cit annos, 
Nee metuit Lethes jam pro- 
pioris aquas. 
Nulla recordanti lux est ingrata, 
gravisque ; 
Nulla subit cujus non memiuisse 
velit. 
Ampliat stalls spatium sibi vir 
bonus : hoc est 
Vivere bis, \itk posse priore 
fruL 

M. 
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fortiiii, alii nm^iciter et libere*. At hercuk memoria 
parentnm CSandinm Caesarem ** fenint, qaam in palatio 
spatiaretiur» aadiaaetqiie damorem, caasam reqninase; 
qnninqiie cUctnm esset, recitare Nonianqm ", sabitmn 
recitanti inopinatmnqne venisBe. Nunc otiosissiiniis 
qnisqne mnlto ante rogatns, et identidem '^ admonitos, 
ant non venit, ant, n venit, qneritnr se diem, quia non 
perdiderit", perdidisse. Sed tanto magis laudandi pro- 
bandiqae sunt, qnos a scribendi recitandique stadio hsec 
auditorum vel desidia vel superlna non retardat E^ni- 
dem propi nemini defriL Errant sane plerique amicL 
Neque enim quisquam est fere qni stadia, ut non simul 
et nos amet '^. His ex cansis longins quam destinaveram, 
tempos in urbe consumpsi. Possnm jam repetere seces- 
snm '*, et scribere aliquid quod non recitem ; ne videar, 
quorum recitationibus affiii, non auditor fiiisse sed credi- 
tor. Nam ut in cseteris rebus, ita in audiendi officio 
perit gratia, si reposcatur. Vale. 



* Simplidter et liber e, 'open- 
ly and unceremoniously.* — 
Simplidter is opposed to dis- 
simulanter, 

^ C, Casarem, — ^According 
to Suetonius, Claudius Csesar 
was a great patron of litera- 
ture; and himself wrote seve- 
ral treatises, both in Greek 
and in Latin. 

" Nonianum, — Serrilius 
Nonianus,the Historian, men- 
tioned with applause by Quin- 
tilian and the Elder Pliny. 



" Identidem, 'frequently.' 

^ Perdiderit ; i.e. in idle 
gossip. 

** Neque enim quisquam. — 
An intricate passage, perplex- 
ed by various reading of MSS. 
and books. Translate, ' Nor 
is there hardly any one who 
loves literary studies [in such 
a manner] as not [to love] me 
also * : i.e. Most men of genius 
are my friends. 

^^ Secessum ; i.e. my villa. 
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IV. 

(Lib. I. 13.) 

Pliny speaks of the number of scholars which were about the 
town ; but complains that they had few hearers of their reci- 
tations, 

C. PLINIUS SOSIO SENECIONI SUO, S. 

Maonum proventum' poetarum annus hie attnlit. Toto 
mense Aprili nullos^ fere dies quo non recitaret ' aliqnis. 
Juvat me quod vigent studia^, proferunt se inffenia ho- 
minum et ostentant : tametsi ad audiendum pigre' coltur. 
Plerique in stationibus^ sedent, tempusque audiendis 
fabulis conterunt, ac subinde' sibi nundaii jubent, an 
jam redtator intraverit, an dixerit prsfationem', an ex 
magn& parte evolvent librum: tum demum, ac tunc 
quoque lente cunctanterque, veniunt; nee tamen per- 
manent, sed ante finem recedunt, alii disdmulanter et 



* Proventum. — Compare 
Seneca^ de Tranquill. Anim. 
cap. 7* ilium Socratici catus 
proventum. Justin, xiii. 1. 
clarorum virorum proventu, — 
Compare also Sallust. Cat. 
VIII. 5. 

* Nullus &c. — Compare 
Martial. 

Aaditar toto sKpe poeta die. 

Juvenal speaks of the co- 
lumnas ruptas by the recita- 
tions of the Poets. See Hor. 
Sat. I. 4. 73. 

^ Recitaret, — The custom is 
here alluded to, which the 
Romans had, of reciting their 
poems either privately to their 
friends, or publicly in the 
temple of Apollo or the houses 
of the great. 

The whole tenor of this 
letter indicates that the au- 
thors of those days did not 
merit the severe and caustic 
invective of Juvenal and the 
Satirists. 



* Studiay 'the pursuits of 
literature.* 

* Pigrdy * reluctantly.' 

^ Stationibiis — ' places of 
public resort*; where mer- 
chants after th6 hours of bu- 
siness, and others, met to dis- 
cuss the news of the day. 
Compare ii. 9. Ambio domos, 
statlonesgiM oireumeo. 

The term statio means also 
a roadstead for ships, 'static 
malefida carinis,* Virg. ; also 
the place where the guard of 
a camp or town keep watch ; 
and sometimes the guard 
themselves, * abductd sta- 
tione militum,* Suet. 

' Subindey — * frequently ' : 
as in Livy, * Ni subinde auro 
principum animi concilientur,* 

* Prafationem. — Several 
beautiful instances of these 
prafationeSf or v^—ifitety maybe 
found prefixed to many of 
Cicero's philosophical works. 

m2 
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CbcQis loqaor. 



naSHk ipe, noDo « . 

tiiilTii ct cwn 




6 maie, 6 fittns, Tcmm ncreuunqne ^■■■■Tw *' : qoam 
nmhtM iDTcnitKy qajm nmlim dictatit! Pioiude tn qao- 
qoe rtrefntnm ktnm iiiaiieBM|iie Sscarsam^ ct mnltoBi 
mepUM*^ laboresy iH primam foeiit occaaio. reUnqiie^ 
teqae stodik vd olio trade. Satins est cnini, ut Attiliiis 
liffttPT f imliiiwiiiif Bmal et fa i rliiFiin^T <i»»it^ ntj omm * 
qoam nifail agere. Yale. 



'^ CommM, 'ffoitably to 
mf taste and judgment.* 

■^ /a^vtefpr.^Tliis word it 
not Umnd in writers o£ the 
Aoi^stan age, or those eaiiier 
than Tadtosy SuetonioSy Se- 
neeay and the Fathers. 

** ReeUm dec— Withoat e / 
So II. 20. ImprndenHam Jb si i 
«»i« / — Hominem nequam, 
perfidum ! 

'^ Dtt/!^ dec — Compare 
Grid. Trist.iii.4.25. 

Bene qoi Utnit, bene vixit 

'^ MftfTfl^Nr, 'scene for con- 
templation.* The ^Museum/ 



in the lihrarics and palates of 
the great, was the room de- 
Toted to silent study, or to 
the eoDTersation o£ the learn- 
ed. Athenjeus has, by a bold 
l,lfi 



" Muiikm incptet.— For a 
similar form of the superla- 
tive, see Hor. Sat. ii. 3. 147. 

— Multilm celer atqoe fideli«. 

* OHotum eue, — Compare 
Cicero, Off. m. 4. Se nun- 
quam wunus otiotum esse quam 
quum oHosus sii. 
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V. 

(Lib. 1. 15.) 

He had invited SeptiHus to a dinner, Septitius did not keep 
hit appointment ; for which Pliny eallt him to account^ in thit 
agreeable emd humorous Letter, 

PLIN. SEPTITIO CLARO SUO, S. 

Heus tu ! promittis * ad ccenam \ nee venis ! IXeitur jus \ 
ad assem impendium reddes, nee id modieum, Paratse 
erant lactucse singulse^, eochleee^ temee, ova^ bina, aliea 
eum mulso' et nive (nam hanc quoque eomputabis, 
immo hanc in primis, quae perit^ in fereulo,)olivaeB8ede8e^, 
cucurbitae, bulbi, alia mille non minus lauta. Audisses 
eomcedum, vel lectorem, vel lyristen, vel (quae*" mea 
liberalitas) omnes. At tu apud nescio quern, ostrea", 



* Understand ' venire.' 

* Ccmam, — The *c<Bna,' the 
principal meal of the Romans, 
began at 3 p. m. in summer, 
and 4 p.m. in winter. 

^ Jus dieitur, < judgment is 
pronounced * : an expression 
taken from a form of Roman 
Law. 

* Singula. — The reader will 
recollect the force of singuli, 
bini, &c., * one-a-piece,* * two- 
a-piece/ &c. 

* Cochlea.- -With reference 
to this favourite dish of the 
Romans, the following pas- 
sage is taken from Varro : 

* Valde ampla sunt, quanquam 

* ex Africdy qua vocantur soli- 
' tannn, ita ut in eas oetoginta 
' quadr antes conjiei possint,* 
See Sallust, Jug. ch. 93. 

® Ot>a.— These were served 
at the beginning of dinner : 
hence the proverb, *Ab ovo 
usque ad mala.' Cf. Hor. Sat. 
I. 3. 6. 

' Mulsum, — See Adam^s 
Rom. Ant, p. 389. 



* Perity ' melts ' 

' Batiea, 'Spanish,* Btt- 
tis, from which the part of 
Spain, through which it runs, 
was called Batica^ is the mo- 
dern Guadalquivir. Fine and 
large olives grew upon its 
banks; and, as this was a 
luxury which Pliny, perhaps, 
did not set before his friends, 
some editors have proposed 
to read ' olivse, betacei.* 

^^ Q^af ' such * ; as in Hor. 

Sat. 1. 9. 54. 

Que tua virtus. 

" Ostrea. — Even Britain 
furnished the Romans with 
oysters, which they brought 
from Sandwich in Kent. The 
following passage displays a 
singular feature in the cha- 
racter of a notorious gastro- 
nome, in the days of Juvenal : 

CircsBis nota forent, ui 

Lucrinam ad saxum, Ropinore 

edita fundo 
Ostrea, cailebat primo deprendere 

morsa. 
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vulvas, echinos, Gaditanas *^, maluisti. Dabis pcenas, non 
dico quas. Dure fecisti ; invidisti, nescio an dbi, certe 
mihi ; sed tamen et dbL Quantum nos lusissemus, risis- 
semus, studuissemus ! Potes apparadus^' ccenare apud 
multos: nusquam hilarius, simplidus, incaudus'^. In 
summa, experire. Et nisi postea te aliis podus excusa- 
veris, mihi'' semper excusa. Vale. 



*^ Gaditanat, — Spanish 
dancing-girls from Oades, now 
Cadix, This place seems to 
have contributed considera- 
bly, in this manner, to the 
vitiated taste of the Romans. 
Reference to these women is 
made, more than once, by Ju- 
venal, Martial, and Statins. 
Some editors read Gadiiana : 
in that case, ' cantica ' is un- 
derstood. 

*' ApparaH^f ' with greater 



splendour.* 

^^ Incautius, 'more unre- 
servedly.* 

'* Mihi temper excuea, ' al- 
ways excuse yourself with 
me * : i. e. ' never again consi- 
der yourself bound to accept 
any invitation to dine with 
me.* It may be observed, that 
both the forms, 'excusa te 
mihiy'' and 'excusa te apudme^^ 
are correct. 



VI. 

(Lib. I. 20.) 

Hepropotee to Tacitus this question ; Whether a greater effect 
is produced by the diffuse or concise style, in pleading $ 

PLIN. COR. TACITO * SUO, 8. 

Frequens mihi disputado est cum quodam docto homi- 
ne' et perito, cui nihil aeque in caussis agendis ut brevitas 



* Cor, Tacito — the cele- 
brated Historian and Philo- 
sopher. The Emperor Taci- 
tus, who was descended from 
him, so deeply respected the 
writings of his illustrious an- 
cestor, that he caused ten co- 
pies of them to be transcribed 
annually, and placed in the 
Public Libraries. ' What re- 
mains of Tacitus,* says Gib- 
bon^ ' was preserved in a sin. 
^/e MS, discovered in a mo- 



nastery of Westphalia.* 

* Docto homine et perito, — 
The distinction between vir 
and homo seems to be this : 
homo is used with reference 
to the ' moral ' qualities of 
the individual. 'Marco Fa- 
bio, viro optimo et homine doc^ 
tissimo, familiarissime utor.' 
Cic. £p. Fam. ii. 14. See 
Crombie*s Gymnasium, Vol. i. 
p. 328. 5th Edition. 
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placet Quam ego custodiendam esse confiteor, si causa 
permittat. Alioqui prsevaricatio est, trandre dicenda ; prae- 
varicatio^ etiam, cursim et breviter attingere quae sint in- 
culcanda, infigenda, repetenda. Nam plerisque longiore 
tractu* vis quaedam et pondus accedit: utque corpori 
ferrum, sic oratio animo non ictu^ magis quslm mora^ im- 
primituT. Hie ille mecum auctoritatibus^ agit, ac mUii 
ex Graecis orationes Lysise^ ostentat, ex nostris Graccho- 
rum Catonisque, quorum sane plurimae sunt circumcisae et 
breves: ego Lysise Demosthenem, iBschinem, Hyperidem, 
multosque praeterea : Gracchis, et Catoni, PoUionem, Cae- 
sarem, Caelium, in primis Marcum Tullium, oppono, cujus 
oratio optima fertur esse quae maxima '• Et hercule, ut 
aliae bonae res, ita bonus liber melior est quisque quo '^ 



' Prevaricatio, ' a betray- 
ing of the cause of a client.' 
The etymology of pravaricari 
is said to be * prse ' for prseter, 
and 'varus' crooked, disturbed: 
80 that a prcBvaricator is one 
who distorts the truth, either 
by misrepresentation or sup- 
pression of facts. 

* TrtictUy < copiousness of ex- 
pression.' So in Bookv. £p. 
8. ' ilia {sciU oratio) tractu et 
suavitate, atque etiam dulce- 
dine, placet.' Cf. Cic de Orat, 
11.50. (See £p. I. 8. 8.) 

* IctUy * by a single blow.' 

® Mora, — This word is used 
by Cicero to express a rhetoric 
cal pause: here it seems to 
imply ' a succession of repeat- 
ed blows.' 

^ Auctoritatibus — ' testimo- 
nio veterum oratorum.' 

^ LysuB, — It would be ex- 
tremely useful for the pupils 
to write, from the best autho- 
rities, the biographical ac- 
count of £ry«ta«,* marking par- 
ticularly what is known of 



the character of his writings, 
their objects, and their merit ; 
and what are the best editions 
of his works. 

Also, of the two Gracchi, 
Cato (the Censor), Demosthe" 
nes, Mschines, Hyperides,PoU 
Ho, C. J» C<Bsar, Calius, and 
Cicero ; especially with refe- 
rence to their /t/erar^character. 

^ QwB maxima : — for in- 
stance, that 'pro Cluentio,* 
and that 'pro domo sud apud 
pontifices.* 

Of the former, Mr. Dunlop 
remarks, that, 'though very 
l6ng, and complicated too, in 
the subject, it is one of the 
most forcible and correct of 
Cicero's orations.* See Dr, 
Blair^s Lectures on Rhetoric, 
Vol. II. Lect. 28. 

^® Quo major. — The omis- 
sion of 'eo' in the corre- 
sponding clause is not very 
frequent. Liv. ii. 51. 'Quo 
plures erant, major cwdes 
fuit.' See Tursellinus, De 
Part, under Quo. 
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waq^BTF. Vidcs,«t 



a 



6es, Idem oistioiiibvi crcsit 




bifift '^ ct liibfieaf, ila clocfii, vt cmrtendat kos ipsofl^ qi^^ 
onrtioiiiiNisidta7^,|»iK]oradbd»eq[BaiDc£dei^ lEgO 
etmtA pmo. Testes saift moltae mulUimiB onrtione% ct 
CkcTDois pfo Mnraena, pro Tarcno^ : in qidbiis brevis ct 
Buda qnatt sabsciipdo^ <moTmidain cnminiiin sofis titulis 
in^catiir. Ex bis apparel, iDmnpemniltadixiaBe: cfimiii 
ederec'% onunsse. Idempro Clneiitio ait, ar iaiawi com- 
sam vettri inMtdo ^ Moam perordsse^ et pro Comdio 
quatriduo egine: ne dnbitare poanmos, quae per pfaues 
dies, nt Decease erat, Litius dixerit, postea redsa ac pur- 
gstiSL, in nnuni fibnun, grandem qnidon, nDom tamen, 
coarcdbse. At aHad est actio bona, afind oratio". 
Scio nonnalfis ita videri, sed ego (forsitan fallar) persna- 



Y 



" Vide$, ui. — The jaong 
student will note this form, as 
used with reference to sensible 
(^jeetM s so Uor. Od. i. 9. 1. 
Vide4, ut aha ttet nif e fandlrtnm 
Sonde. 
Ovid. £p. ▼. 5« 
CernUf ut IgnaToin eorroinpant 
otia corpus. 

^ IncomprehensiWit ; i.e. 
In argument. 

^ nitar.— 'The student will 
mark the iuljunctive with the 
relative in this clause. 

*^ Of the six Orations 
against Verres, one only was 
pronounced. (Dunlop. Hiet, 
R<m» Lit. Vol. II. p. 268.) Cf. 
Tusc. ir. 25. Jam rebus trans- 
aetis et prateritis, orationes 
scribimus. Cf. Cic. Brut, 96. 

** Pro Varreno,— The Ora» 

pro Varreno it lost. The 



proper authorities must be 
consulted on the cause and the 
result of the Oraiio pro Mu- 
rttna, Clueniio, Comelio^ &c. 

^ Subscription 'statement.' 
— For the meaning of sub- 
seriptioy as a Iiaw term, con- 
sult Adam's Roman AnHq. 
(Ed. JIfajor.) 

" jBder^/, 'published.' The 
Oratio pro Milone was consi- 
derably enlarged and improv- 
ed subsequently to its deli- 
very, and before its publica- 
tion. 

** Veteri instituto. — See 
Adam's Rom. AnHq, p. 188. 
Leg PoMPEiA. See also be- 
low, note 24. 

** Actio bona — *a good 
pleading is one thing; a [writ- 
ten] oration is another.' 
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quando mihi Regulus, quum simul adessemus^; Tu omnia^ 
qu(B surd in causa, putas exsequenda : ego jugulum^^ 
slatim video, hunc premo, (Premit sane quod eligit, sed 
in eligendo frequenter errat.) Respond! ; posse fieri ut 
genu esset, aut tibia, aut talus, ubi ille jugulum putaret 
At ego (inquam) qui jugulum perspicere nan possum, 
omnia perttnto, omnia expertor, iravra denique hlBov 
xivo)^^, Utque in agricultura non vineas tantum, verum 
etiam arbusta; nee arbusta tantum, verum etiam cam- 
pos^**, euro et exerceo ; utque in ipsiscampis non far aut 
siliginem solam, sed hordeum, fabam, cseteraque legu- 
mina sero: sic in aetione plura quasi semina latius 
spargo, ut quae provenerint colligam. Neque enim 
minus imperspicua, incerta fallaciaque sunt judicum in- 
genia, quam tempestatum terrarumque. Nee me prs- 
tent, summum oratorem Periclem^^ sic a comico Eupo- 
lidelaudari^^; 

TTjOos ^e y avTov tZ raxsi 

IleiBco r<s inexaOriTO ro7(rt j(^ei\e(riv, 

OvTwq ixijKei, xau fiopoq reov prjropcDV 

To KSPTpov iyKarehme toi*; dxpocofitvot^. 

Verum huic ipsi Pencil nee ilia irei^o), nee illud ix^\ei 
brevitate, vel velOcitate, vel utraque (difierunt enim), ane 
facultate^ summa contigisset: nam delectare, persua- 
dere, copiam dicendi spatiumque desiderant : relinquere 
vero aculeum in audientium animis is demum potest, qui 



^ Simul adessemtts, ' when 
we were engaged in a cause 
together.' 

** Juffvlutn^ ' the throat,* 
literally; — metaphorically, 
'the most important part of 
my argument.' Cf. Cic. in 
Verrem, ^jugulatum Uteris J* 
In Philipp. ^jugulatum can- 
sam Pompeianorum/ Terence, 

Jugula'ti hominem verbis. 

"** Hatret Xihf xivir-^Iike the 
English proverb, *■ I leave no 
stone unturned.* 

^ Campos — in the same 



sense as in Virg. Geog. i. 210. 

Exercete, viri, taaros ; serlte 
horde eampis. 

^ Periclem. — Consult all 
the authorities about this 
great man, who for his won- 
derful eloquence was called 
Olympius, 

'^ This passage from £u- 
polis is preserved by the Scho- 
liast on Aristoph. Aeharn, 
475. (Ed. Mitchell,) Cf. Cic. 
in Bruto, ix. de Orat. 29. 
Epist, ad Att. xii. 6. 

* Facultate, *the richest 
variety of cr^x^sKvwtv^ 
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habco, pooK fieri «t st 



St bona oratio. Ek cniiB oratiD mefaam cxdDpiar^, ct 
qcias m^jtjwwm, Ideo in opdmrn qiaq[«e nille fi^«ns 
extemporaks imreniiiiiis : in Ins etiaun, qua taiiliun 
e£tas flcimiB, vt in Vcrmn^, ArtkfUxm ^imm P fumi- 
junit/ rtdUt admamtM. JhtiycUimm tsMe dktbmML Se- 
qnitnr ergOj vt actio st absohitiaBinia^, qa» maxime 
orationis smifitoAneni expfcssent, s modo jnstom et 
debitnm tempos acdpiat : qaodancgetnr,nQ]laorationis^ 
maxiina jncfids colpa est. Adsnnt fanic cipniioni mee 
kge9^\ qoae Icmgiaama tempora laigiimtar, nee brerita- 
tem dioentibvis, sed oopiam, hoc est^difigentiam snadoit : 
qaam prantare nis in angnstisRimis^ cansis non potest 
breritas. Adjiciani, quod me docnit nsas» magister cgre- 
giiu ; fireqoenter egi, frequenter judicavi, freqnenter in 
coosilio^ fbL AHnd alios movet : ac plenimqae pairs 
res roaximas^ trahnnt. Varia sont lK>minnm jacUda, 
▼ariae Tolnntates : inde qui eandem causam sumnl audie- 
mnt, saepe diTersnm, interdnm idem, sed ex diversis animi 
motibns, sentinnt^. Pneterea sus qnisqnis inventioni 
favet, et quasi fortissimnm complectitiiT, qunm ab alio 
dictum est quod ipse prsvidit Omnibus ergo dandum 
est aliquid, quod teneant, quod agnoscant™. Dixit ali- 



*• Qua non sit, — The pupil 
will obferre the subjunctive 
fom, 

^' Exemplar &c., ' the model 
and original.' 

** Artificem Ac. — See the 
whole passage vi. in Verrem . — 
Who were the g^eat painters 
and sculptors of antiquity? 
what is known of their hi. 
story and productions ? 

^' ^6«o/u/t««tina, 'most per. 
feet.' 

'* Leges. — Pompey (A.U.C. 
701) gave the accuser three 
hours for his address, and the 
defendant three for his de. 
See iHartiars humo- 



HHtaiMs. 



rous epigram ad CaeilianuMy 
VI. 36. 

^ Angustissimus^ ' most li. 
mited,' ' triviaL* 

** In consilio, ' in the num. 
her of assessors.* See Adam's 
Rom. Antiq. p. 222. 

*' Parvai res maximas ; i. e. 
motus animorum, assensum, 
plausus. 

^« SenHunt. — Cf. Ter. in 
Phorm. 

Veram ita est, qaot homines, 
tot sententis. 

^^ Agnoscant, ' may approve 
(as agreeing with their own 
opinion).* 
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non pungit, sed infigit Adde qus aeque de eodem 
Pericle comicus alter'*: 

Non enim amputata oratio et abscissa, sed lata, et mag- 
nifica, et excelsa tonat, fulgurat, omnia denique pertur- 
bat ac miscet. Optimus tamen modus est'^ Quis ne- 
gat ? Sed non minus non servat modum, qui infira rem, 
quSlm qui supra ; qui adstrictius, qucLm Qui efiusius, dicit. 
Itaque audis frequenter, ut illud immodice et redundanter^ 
ita hoc, jejune el iri/irme. Alius excessisse'® materiam, 
alius dicitur non implesse: sque uterque, sed ille'^ im- 
becillitate, hie viribus peccat : quod certe etsi non lima- 
tioris, majoris tamen ingenii vitium est. Nee verb, 
quum haec dico, ilium Homericum^" ofurpoenr} probo, sed 

hunc*^ 

KoM eTrea vt<f>a^€<raiv eoixora j^^etfiepiouriv* 

non quia non et ille^^ mihi validissime placeat, 7rat//cMx yuei/, 
dWa fid\a Kiyiatq, Si tamen detur electio, illam oratio- 
nem similem nivibus hybernis, id est, crebram, assiduam 
et largam, postremo divinam et coelestem, volo. At est 
gratior multis actio brevis. Est ; sed inertibus, quorum 
delicias desidiamque, quasi judicium, respicere ridiculum 
est. Nam si hos in consilio habeas, non solum satius 
est breviter dicere, sed omnino non dicere. Hse est 
adhuc sententia mea, quam mutabo, si dissenseris tu; 
sed plane, cur dissentias, explices rogo. Quamvis enim 
cedere auctoritati tuae debeam, rectius tamen arbitror in 
tanta re, ratione*' qu^m auctoritate superarL Proinde, 
si non errare videor, id ipsum, quam voles brevi epistola. 



^ Comicus alter. — Aristo- 
phanes, in the Achamiansy 
V. 475. in which place see Mr, 
MitcheWs excellent notes. 

'' Modus, * a due mean.* 

^ Emeessisse, — The accusa- 
tive here follows excessisse. 
In such cases, probably, ex is 
put for extra. 

^ Ille — hie. Contrary to the 
usual syntax, ille is here re- 
ferred to the nearer ; hie, to 



the more remote subject : this 
is sometimes the case. 

^ lUum, alluding to *Ther- 
sites,' Iliad 11. 212. — hune, 
alluding to ' Ulysses,* Iliad 
III. 222. — iUe, alluding to 
' Menelaus,* Iliad iii. 214. — 
Pliny has omitted a third 
class of orators, of whom Ho- 
mer has mentioned Nestor as 
an instance. Of. Iliad. 
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sed tamen scribe ; confirmaveris enim judidum meum : 
81 vero errare, longissimam para. Nam comipi^^ te, 
qui tibi, si mihi accederes, brevis epistols necessitatem ; 
si dissentires, longissimse, imposui ? Vale. 

*^ Corrupt, * Have I bribed you ? * 



VII. 

(Lib. II. 6.) 

He givet Avitus an aeeount of a dinner, to which he was in- 
vited, at the house of a rich miser ; and takes occasion, from this, 
to recommend Avitus to avoid both extremes of meanness and ex- 
travagance. 

C. PLINIUS AVITO SUO, S. 

LoNouM est altius repetere ', nee refert, quemadmodum 
acciderit, ut homo minime familiaris^ ccenarem apud 
queadam, ut sibi videbatur, lautum et diligentem^; ut 
mihi, sordidum simul et sumptuosum : nam sibi et pancis 
opima quaedam, csteris vilia et minuta ponebat^. Vinum 
etiam parvulis lagunculis^ in tria genera descripserat^ 
non ut potestas eligendi, sed ne jus esset recusandi ; et 
aliud sibi et nobis, aliud minoribus amicis (nam gradatim 
amicos habet), aliud suis nostrisque libertis. Animad- 
vertit, qui mihi proximus recumbebat, et an probarem 
interrogavit Negavi. Tu ergo, inquit, quam consuetu- 
dinem sequeris ? Eadem omnibus pono. Ad coermrrC 



* AltiUs repetere, 'to state 
at too great length.* 

* Homo minimi familiaris — 
I^ ' who am not at all one of 
a convivial turn'; or, * who 
am by no means on easy terms 
with the man.' 

' Diligentemy * frugal.' 

* Ponebat — for adponebat, 
' placed before his guests.' 

* Parvulis lagunculis. — 
The meanness of the host is 



minutives. Laguneula is the 
diminutive of laguna, lagena, 

° Descripserat, 'had divi- 
ded.' So the word is used by 
Cicero, Epist. xii. 1. Tabula 
figuntur, immunilates dantur, 
pecunia ina.rtm<edescribuntur. 

^ Ad caenam, non ad notam, 
— There seems here to be a 
play upon the etymon of the 
word coma, which is derived 
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>v// ridiculed by the two di- I from »oifi(, ' I invite my 
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enifjit non ad notam^ invito ; cunctitque rebus extequo^ 
quos mensa et toro * (Bquavi, Eliamne libertos ? Etiam. 
Connictores^ erdm tunc, non Ubertos, puto, Ei iUe, 
Magno tibi constat '®. Mirdmh Qui fieri potest ? 
Potest ; quia scilicet liberti met non idem quod ego hi- 
bunt, sed idem ego quod liberti, Et, hercule, si gulae 
temperes, non est onerosum, quo utaris ipse, communi- 
care cum pluribus. Ilia'* ergo reprimenda, ilia quasi 
in ordinem redigenda est, si sumptibus parcas, quibus 
aliquanto rectius tua continentia, quam aUena contume- 
lia*^, consulas. Quorsum hsec ? Ne tibi optims indolis 
juveni quorundam in mensa luxuria specie jfrugalitatis 
imponat'^. Convenit autem amori in te meo, quoties 
tale aliquid inciderit, sab exemplo preemonere quid de- 
beas fiigere. Igitur memento, nihil magis esse vitandum 
qu^m istam luxuriae et sordium ^* novam societatem : 
quae cum sint turpissima'^ discreta ac separata, turpius 
junguntur. Vale. 



friends to a convivial feast, 
not to a distinction*: t.tf. 'My 
object is, to entertain, not to 
distinguish, my friends.' 

® Toro — the triclinium of 
the dining-room. 

• Convictores, — So the word 
is used in Hor. Sat. i. 6. 47* 

Nunc qaia sim tibi, Mocenas, 
convictor. 

*^ Magno tibi constat, — See 
Zumpt's Lat. Gr., under the 
rules for the Genitive. 

** lUa, i. e. guia, 

'^ Aliena contumelia, i. e. 
' uotando gradus amicorum 
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per ciboa.' 

^^ Impionat, * impose upon 
you.' Juv. 
Facile est barbato imponere regi. 

** LuxuriiB et aordium, — 
With this lietter compare the 
humorous description of the 
feast of Nasidienus, in Hor. 
Sat. II. 8. 

^* Turpiesima .... turpius. — 
An elegant usage of the com- 
parative and superlative. So 
in Cicero de Off. Te mihi 
quidem esse carissimum ; sed 
muUofore cariorem. 
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VIII. 

(Lib. n. 17.) 
The Description of his LaurenHne ViOa, 

C. PLINIUS GALLO SUO, S. 

MiRARis cur me Laarendnum^ vel, si ita mavis, Laurens 
meum tantopere delectet. Desines mirari, quum cogno- 
veris gratiam villae, opportunitatem loci, littoris spatium *. 
Decem et septem millibus passuum ab urbe secessit': ut 
peractis, quse agenda fuerint, salvo jam et composito die* 
possis ibi manere. Aditur non una via : nam et Lau- 
rentina et Ostiensis^ eodem fenint, sed Laurentina a 
quartodecimo lapide, Ostiensis ab undecimo relinquenda 
est. Utrinque^ excipit iter aliqua ex parte arenosum, 
junctis^ paido gravius et longius, equo breve et molle. 
Varia hinc atque inde facies^: nam modo occurrentibus 
silvis via coarctatur, modo latissimis pratis difiunditur et 
patescit : multi greges ovium, multa ibi equorum boum- 
que armenta: quae, montibus hyeme^ depulsa, herbis 
et tepore vemo nitescunt*^. Villa usibus capax, non 
sumptuosa tutela": cujus in prima parte atrium** frugi. 



^ Laurentinum, — This 
estate of Pliny^s consisted only 
of the house and gardens. 
It was a winter villa ; to which 
he retired, as often as his bu- 
siness at Rome would permit. 
Its ruins were discovered 
about the year 1714. Melmoth. 

^ Littoris spatium, ' the ex- 
tent of the sands.' 

' Secessit — i.e. distat, 

* Salvo jam et composito die, 
* The day being, in all its 
parts, duly spent and disposed 
of.* As the day in which no 
advances have been made in 
virtue, no duty done, may be 
said periise ; so that day is 
saXvfis et composittis, which is 
spent in the proper discharge 
of the duties of our station. 

Buckner proposes this read- 



ing : Ut peractis, qute per- 
agenda, salvo; jam composito 
die, possis ibi manere. 

^ Ostiensis. — The situation 
and modern name of Ostium 
and Laurentum will be ascer- 
tained by the pupil. 

* Utrinque, — Other read- 
ings are, utraque, and utram- 
qtie, 

^ Junctis ; i.e. equis conju- 
gatis. — Some read jumentis, 

® Fades, ' the landscape.' 

^ Hyeme. — See Note 1. 

'0 Nitescunt, 'fatten.' Cf. 
Virg. jEn. vi. 654. 

Quic cura nitentes 

Pascere equos. 

'' Tutela, < in keeping it in 
proper repair.' Plin. xviii. 6. 
Ut iUarum tutela noti sit oneri. 

" Atrium. — For the atrium 
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nec tamen sordidum : deinde porticus in D literse simili- 
tudine circumactae : quibus parvula, sed festiva, area 
includitur. Egregium hae adversiim tempestates recep- 
taculum : nam specularibus '^ ac multo magis imminenti- 
bus tectis muniuntur. Est contra medias cavaedium 
hilare : mox triclinium '^ satis pulchrum, quod in litus 
excurrit : ac siquando Afirico ^^ mare impulsum est, fractis 
jam et novissimis fluctibus leviter aliuitur. Undique 
valvas, aut fenestras non minores valvis habet : atque 
ita a lateribus et a fronte quasi tria maria ^ prospectat. 
A tergo*^ cavaedium, porticum, aream ; porticum rursus, 
mox atrium, silvas et longinquos respicit montes. Hujus 
a laeva retractius paulo cubiculum '^ est amplum : deinde 
aliud minus, quod altera fenestra admittit orientem, occi- 
dentem altera retinet'^ Haec etsubjacens mare longiiis^^ 
quidem, sed securius intuetur. Hujus cubicidi et triclinii 
Ulius objectu includitur angulus, qui purissimum solem 
continet et accendit'*: hoc hybernaculum, hoc etiam 
gymnasium meorum est. Ibi omnes silent venti, ex- 
ceptis^^ qui nubilum inducunt, et serenum ante, quam 
usum loci, eripiunt. Adnectitur angulo cubiculum in 
absida^ curvatum, quod ambitum solis fenestris omnibus 

&c. see Adaniy and the ' Arts 
&c. of the Greeks and Ro- 
mans* in the Cabinet Cpclo- 
padia, Vol. i. p. 257- 

^^ SpectUaribus, — See Adam, 
{Major's Ed.) p. 464. 

'* Triclinium, * a dining- 
room.' 

'* Africo. — Ascertain the 
Roman names of the winds. 
Adam, p. 482. 

'^ Quasi tria maria ; i. e. 
' three different views of the 
sea.' 

'^ A tergo ; i. e. of the din- 
ing-room. These words * a 
tergo' &c. enable us to form 
an accurate notion of the pre- 
vious description. Cf. Hor. 
£p. 1. 10. 23. 

Laudaturque domas, longos quae 
prospicit agros. 



'® Cubiculum, — They are 
elsewhere called, cubicula dim 
uma noctumaque : page 166, 
note 11. 

*' Occidentem retinet, * keeps 
the sun to the very last mo- 
ment of his setting.* — * Verba 
sumpta ab homine qui admit- 
tit hospitem, simul ae advenit, 
et discedere volentem retinet, 
quamdiii potest.' L. 

^ Longius ; i.e. not so close 
as the triclinium. 

'^^ Accendit — a metaphor 
taken from the reflection of 
the sun-beams in a concave 
mirror. 

^ Exceptis — * quales sunt 
australes, Notus, A^cus, 
Libonotus.' Catan. 

^^ Absida — from the Greek 
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sequitur. Parieti** ejus in bibliothecs speciem armarium" 
insertum est, quod non legendos libros, sed lectitandos 
capit. Adhaeret dormitorium membrum^^ transitu^' in- 
terjacente, qui suspensus et tubulatus conceptum vaporem 
salubri temperamento hue illucque digerit et ministrat. 
Reliqua pars lateris hujus servorum libertorumque usibus 
detinetur, plerisque^' tam mundis ut aedpere hospites 
possint Ex alio latere cubiculum est politisdmum, 
deinde vel cubiculum grande, vel modica coenatio^^, quae 
plurimo sole, plurimo man lucet Post banc cubiculum 
cum proccetone, altitudine aesdvum^, munimentis hy- 
bemum; est enim subductum omnibus ventis. Huic 
cubiculo aliud, et procoeton communi pariete junguntur. 
Inde balinei'' cella frigidaria" spatiosa et eiiiisa, cujus 
in contrariis parietibus duo baptisteria, velut ejecta, sinu- 
antur^, abunde capacia, si innare in proximo cogites. 



means 'the segment of a cir- 
cle' ; or, perhaps, ' a curved 
arch.' Gr. a-^Pts -l/iaf. 

'^* ParieH, — Distinguish be- 
tween fiuvnta, munu, and pa- 
net, 

-* Armarium — from arma ; 
as vettiarium from vettU. 
Distinguish between capsa, 
area, and armarium, 

^ Dormitorium membrum, 'a 
bed-chamber.' Pliny, in an- 
other description, uses the 
term dormitorium cubiculum. 
Cf. £p. V. 6. Multa in hac 
membra : atrium etiam ex more 
veterum. 

*^ Transitu — a passage in- 
tervening, which, being raised 
from the ground and supplied 
with tubes, distributes and 
supplies the heat it receives 
&c.' 8ome read iubulatit : 
and Melmoth translates thus : 
* Which being boarded, and 
suspended as it were over a 
iftone that runs beneath, &,c,' 



Another reading is, tubuloHu. 

^ Plerisque : — understand 
cubicuUt, or membris, 

** Caenatio. — If there be any 
difference between cosnatio and 
triclinium (as from this epis- 
tle there appears to be), it 
seems that the triclinium was 
a much larger dining-room, 
a sort of 'banqueting-hall.' 
See Faociolati, inCoenatio. Tho 
student will notice the deri* 
i vative words camatorium and 
! Cienaculum, 

^ JEstivum, * from its 
height, an [agreeable] sum- 
mer apartment &c.' 

^' Balinei.—^ee n. 9. p. 166. 

^- Friffidaria &c. — See 
Adam, pp. 38d, 6. Some in- 
terpret cella frigidaria as the 
' cooling, room.* 

" Sinuanlur — alluding to 
the circular walls of the room : 
* Two round basins are, as it 
were, thrown out.' 
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Adjacet unctuarium, hypocauston: adjacet propni^on 
baUnei: mox duae cellae magis elegantes quam sum- 
ptuosae^^. Coheeret calida piscina mirifica^^, ex qua na- 
tantes mare aspiciunt. Nee procul sphaeristerium'^, quod 
calidissimo soli, inclinato jam die, occurrit Hinc'^ 
turris erigitur, sub qua diaetse^" duae ; totidem in ipsa. 
Praeterea coenado, quae latissimum mare, longissimum 
litus, amoenissimas vUlas prospicit. Est et alia turris : in 
hac cubiculum, in quo sol nascitur^^ conditurque ; lata 
post apotheca et horreum^^. Sub hoc triclinium, quod 
turbati maris non nisi^' fragorem et sonum patitur, eum- 
que jam languidum ac desinentem: hortum et gesta- 
tionem^'^ videt qua hortus includitur. Gestatio buxo 
aut rore marino, ubi deficit buxus, ambitur: nam 
buxus qua parte defenditur testis, abunde viret ; aperto 
coelo apertoque vento, et, quanquam longinqua, asper- 
gine maris, inarescit Adjacet gestationi interiore cir- 
cuitu vinea^^ tenera et umbrosa, nudisque etiam pedibus 
mollis*^ et cedens. Hortum morus et ficus frequens 
vestit : quarum arborum ilia vel maxime ferax est terra, 
malignior caeteris. Hac non deteriore, quam maris facie, 
ccenatio remota a man fruitur. Cingitur diaetis duabus 



'^ The student will consult 
Adam and other authorities 
upon those important articles 
of luxury, the Roman baths ; 
making himself acquainted 
with the history of their 
introduction, improvements, 
and several appendages. See 
CasteVs < Villas of the An- 
cients,' p. 31. Seneca, £p. 86. 

^^ JIfirt/ica.— Some read wit- 
tificL The adjective seems 
better. Piscina (from the 
etymon of which see Scheller 
or Faccidati) seems always to 
mean ' a swimming-bath.' 

^ SpJuBtiJtterium. — What is 
the etymon ? and the deriva- 
tive words ? 

^' Hinc — adjoining to 'this' 
tennis-court. 



^ Diata, * sitting-rooms.' 
See Facciolatiy under the word 
Zeta. 

** Nascitur &c. ; i. e. look- 
inff east and west. 

^^ Apotheca, * wine-cellar ' : 
'—horreumy ' closet for statues, 
pictures, &c.' See Book viix. 
£p. 18. Tantum iUi pulcherri' 
morum operum in horreis. 

*' Non nisi — It has no 
prospect of the sea ; but, in it, 
the waves are faintly heard. 

*^ Gestatio, — See page 166, 
note 8. 

^ Vinea. — See Vinetnm in 
Facciolatiy who distinguishes 
between vinea and vineium. 

** MoUis, — See page 166, 
note 8. 
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a tergo, quarum fenestiis^^ subjacet vestibulum vills, et 
hortus alius, pinguior et rusdcus. Hinc cryptoporticus, 
prop^ public! opens ^, extenditur. Utrinque fenestne, a 
man plures, ab horto singulse, et altemis paucioTes^^. 
Hae, quum serenus dies et immotus, omnes ; quum hinc 
vel inde ventus inquietus, qua venti quiescunt, sane in- 
juria patent. Ante cryptoporticum xystus violis odora- 
tus. Teporem soils infusi repercussu cryptopordcus 
auget, quae ut tenet solem, sic aquilonem inlubet submo- 
vetque ; quantumque caloris ante, tantum retro frigoris. 
Similiter Africum sistit, atque ita diversissimos ventos, 
alium alio a latere, frangit et finit. Hsec jucunditas ejus^ 
hyeme, major sestate. Nam ante meridiem, xystum, 
post meridiem gestationes hortique proximam partem 
umbra sua temperat: quae, ut dies crevit decrevitve, 
modo brevior, modo longior hae vel iliac cadit. Ipsa 
vero cryptoporticus tunc maxime caret** sole, quum ar- 
dentissimus cidmini ejus insistit Ad hoc patentibus 
fenestris favonios accipit transmittitque : nee unquam 
aere pigro et manente ingravescit In capite xysti^ 
deinceps cryptoporticAs, horti diaeta est, amores mei ; re 
vera, amores : ipse posui. In hae hdiocaminus quidem, 
ali& xystum, ali& mare, utrSque solem, cubiculum autem 
valvis, cryptoporticum fenestra prospicit**. Qnh. mare", 
contra parietem medium, zotheca perquam eleganter 
recedit: quae specularibus^^ et velis obductis reductisque 

** Fenestris, — Determine 
the etymon of this word. 

** Operis. — Some read operis 
instar. The genitive with- 
out instar is a construction 
lilce Signay tabvlas operis an- 
tiqui. Suet. Jul. ch. 47. Some- 
times the ablative is used. 

*' Altemis pauciores, * fewer 
by every other one.' Versus 
hortum binis respondent sin- 
gyJa, Oesner. For altemis 
some read altius, Gesner says 
that altius was corrupted from 



portico. 

^* Caret, — Distinguish be- 
tween careo and egeo. 

^ Xysti. — liveris among 
the Greeks, * a portico* for ex- 
ercise : xysters among the Ro- 
mans, ' an open terrace sur- 
rounded with flowers.* Lag, 
— ' At the head of the terrace 
and also (deinceps) of the por- 
tico.* 

^' Qua mare, * On the side 
where the sea is viewed.* 

" Zo/Atfca, * a cabinet.' 
the old way of writing alter- \ *' Specularibus, * glazed 
nis ; thus, *alt'nis.' ^ doors and curtains.' 

^^ Ejus; f. e. of the enclosed \ 
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mode adjicitur cubiculo, modo aufertur. Lectum et 
duas cathedras capit : a pedibus mare, a tergo villae ^*, 
a capite silvs: tot fades locorum totidem fenestris et 
distinguit et miscet^. Junctum est cubiculum noctis et 
somnL Non illud voces servulorum, non maris murmur, 
non tempestatum motus, non ftdgurum lumen, ac ne 
diem quidem sendt, nisi fenestris apertis. Tarn alti ab- 
ditique secreti ilia ratio, quod interjacens andron'^ parie- 
tern cubiculi hortique distinguit, atque ita omnem sonum 
media inanitate consumit. Applicitum est cubiculo hy- 
pocaustum perexiguum, quod angusta fenestra supposi- 
tum^^ ealorem, ut ratio exigit, aut efiundit aut retinet 
Procoeton inde et cubiculum porrigitur in solem, quern 
orientem statim exceptum, ultra meridiem, obliquum 
quidem, sed tamen servat. In banc ego disBtam'^ quum 
me recipio, abesse mihi etiam a villa mea videor, mag* 
nam que ejus voluptatem praedpue Satumalibus^ capio, 
quum reliqua pars teed licenda dierum festisque clamori- 
bus personat: nam nee ipse meorum lusibus, nee illi 
studiis meis obstrepunt Heec utilitas, haec amoenitas 
deficitur aqua saliend; sed puteos, ac podiis fontes, 
babet : sunt enim in summo. E2t omnino littoris illius 
mira natura : quocunque loco moveris humum, obvius et 
paratus humor occurrit, isque sincerus^, ac ne leviter 
quidem tanta maris vidnitate salsus. Suggerunt affa- 
tim ligna proximae silvae : caeteras copias Osdensis^' Co- 
Ionia ministrat. Fru^ quidem homini suffidt edam vicus. 



^* VUUb, * the neigMourinff 
villas.* 

** Miscet, — CortiuB well ex- 
plains this passage, thus: 'Dis- 
tinguit, si per unamfenestramy 
in unam partem versus, prospu 
etas ; miscet, si omnibus fenes" 
tris intendas.* 

^'^ Andron, ' a narrow pas- 
sage.* See Facdolati. 

^' Suppositum — the heat 
rising from the stone placed 
beneath the pavement. 

^^ Diatam, * this ga rden- 



house.* 

^ Satumalibus. — See Adam, 
The humour of the 7th Satire 
(Book II.) of Horace turns 
upon the keeping of this De- 
cember holiday. 

^ Sincerus.—WhsLt is the 
etymology of sincerus and 
a0Hm 9 

** Ostiensis, — Point out the 
situation, and ascertain the 
history, local peculiarities, 
distance from Rome, and mo- 
dern Tv«jxi% oi 0»Ua« 
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qnein una villa discemit^: in hoc balinea meritoria'" 
tria: magna commcAlitas, si forte balineam domi vel 
subitos adventos, vel brevior mora calefacere dissoadeat 
Litas omant varietate gratissima, nunc continoa, nunc 
intermissa tecta vUlarum, quae praestant multarum urbium 
faciem, sive mari, sive ipso Uttore utare^, quod non- 
nunquam longa tranquillitas mollit ; ssepius irequens et 
contrarins fluctus indurat^. Mare non san^ pretiosis 
piscibus abundat: soleas tamen et squillas opdmas sug- 
gerit Villa vero nostra etiam mediterraneas copias 
praestat, lac in primis : nam iUuc e pascuis pecora con- 
veniunt, si quando aquam umbramque sectantur. Jus- 
tisne de causis eum tibi videor incolere, inhabitare, dili- 
gere secessum? quem tu, nimis urbanns^es, msi concu- 
piscis : atque udnam concupiscas ! ut tot tantisque doti- 
bus villuls*^ nostrs maxima commendatio ex tuo con- 
tubemio accedat Vale. 



^^ Discemit — ' separates * 
from us: ue, there is only 
one villa between us and the 
hamlet. — Compare Horace : 
£p.i. 11.29. 

•^Qaod petis, luc est. 
Est (JlabriSy airiinos, si te non de- 
ficit aeqaos. 

^ Meritoria, — Juv. Sat.iii. 
— Nam qua; meritoria somniun 
Admittont? 

Diversoria, or balnea, under- 
stood. 

^ Utare ; i.e. whether they 
be seen from the sea or from 



the shore. 

^ MoOU .... indurai. — 
Those who hare frequented 
the 8ea*shore, will have ob- 
served the effect of the waves 
in hardening the sand, which 
in dry calm weather becomes 
soft and yielding. 

^ Urbanue, ' fond of a city 
Hfe.' 

^^ ViUukB.— This must not 
be taken strictly as a diminu- 
tive, but as a term of endear- 
ment. 
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IX. 

(Lib. II. 20.) 

Two or three stories are told about one Regulus, a mean low 
fortune-hunter, who had contrived to enrich himself by legacy- 
hunting ; a custom which Juvenal htis lashed with the most 
caustic severity* 

C. PLIN. CALVISIO 8U0, S. 

'AssEM* para, et accipe auream fabulam^': fabulas 
immo ; nam me priorum nova admonuit : nee refert a 
qua potissimum incipiam. Verania Pisonis^ ^aviter 
jacebat^: hujus dico Pisonis^ quem Galba adoptavit. 
Ad banc Regrulus venit. Primum impudentiam hominis, 
qui venerit ad segram, cujus marito inimicissimus, ipd 
invisissimus, fnerat. Esto, si venit tantum : at ille etiam 
proximus toro sedit : quo die, qua bora nata esset, inter- 
rogavit. Ubi audivit, componit vultum, intendit oculos, 
mo vet labra, agitat digitos, computat; nihil ^, nisi ut diu 
miseram exspectatione suspendat HaheSy inquit, cUmac- 
tericunt ^ tempus^ sed evades. Quod ut Ubi magis Uqueaty 
aruspicem^ consulam^ quem sum frequenter expertus. 



' Assem para &c. — An ex- 
pression made use of by those 
who gained a livelihood by 
story-telling in the streets ; a 
custom now prevalent in Italy. 

^ Auream fabulam, * an ex- 
cellent story.' So Cicero, 
speaking of a book of Gran- 
tor's De luctu, says^ Est enim 
nan magnus, sed aureolas. 
Academ, Quast, lib. 2. 

^ Pisonis, * the widow of 
Piso.' Detail the extraordi- 
nary history of Piso, Galba, 
Otho, and Vitellius, mention- 
ing dates and geographical 
positions. Cf. Virg. Heetoris 
Andromache, 

* Graviter jacebat ; i.e. 
morbo oppressa, 

* Hujus dico Pisonis, — To 
distinguish him from others 



of the name, and from the C. 
Piso, that conspired against 
Nero. 

* Nihil, *for no purpose, 
but &c.* Cicero Fam, Ep, 
IX. 3. Sed quid ego nunc hoc 
ad te, cujus domi nascuntur 9 
Nihil scilicet, nisi ut rescri- 
beres aliquid, 

^ Climactericum, *■ You are 
approaching a climacteric pe- 
riod of your life ? * Among 
astrologers, certain periods of 
life were considered very dan- 
gerous, particularly those de- 
voted by any multiple of 7 
or 9. The 63d year was 
called the grand climacteric, 

^ Aruspicem, — Ascertain 
the etymology of augur, ati- 
spe:e, and arutpex. 
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Nec mora : sacrificium facit, affirmat exta cum siderum 
significatione congruere. lUa, ut in periculo credula, 
poscit codtcillos: legatum' Regolo scribit: mox ingra- 
vescit: damat moriens, Hominem nequam, perfidum, 
ac plhs etiam quhm perjurum ! qui sibi per salutem filii 
pejerdsset. Facit hoc Regulus non minus scelerate 
quilm frequenter ; quod iram deorum, quos ipse quotidie 
falHt, in caput infelicis pueri*^ detestatur '*. 

V^Deius Blaesus, ille locuples consularis, novissima 
valetudine conflictabatur*^: cupiebat mutare testamen- 
tum. Regulus, qui speraret aliquid ex novis tabulis *', 
quia nuper captare** eum coeperat, medicos hortari, 
rogare, quoquo modo spiritum homini prorogarent. 
Postquam signatum *^ est testamentum, mutat personam '*, 
vertit aJloquutionenl ; iisdemque medicis, Quousque mise" 
rum cruciatis ? quid invidetis bonam mortem '^, cui dare 
vitam, non potestis ? Moritur Blaesus : et, tanquam omnia 
audisset, Regulo ne tantulum quidem. 

Suffidunt duse fabuls. An scholasdca lege tertiam 



• Hominem — without o! 
So £p. 1. 9. Rectam tinceram' 
que vitam* (See page 174.) 

*® Pueri. — Pliny gives an 
account of the death of this 
son, in the 2d Letter of the 
4th Book. 

*' Detestatur, * publicly de- 
nounces* or ^ calls down.' 

^* Con/Hetabatur, ' was 
struggling with.' An elegant 
metaphor from the palastra. 

^ Novis tabulis, 'a new 
will.' Pliny has purposely 
used words which have a dou- 
ble meaning ; viz. ' a new 
will,' or 'an abolition of 
debts'; alludifig to the de- 
praved state of the public 
morals and securities at Rome. 
Cf. Sallust, ch. 21. n. 5. 

** Capture — a word well 

expressive of the importuni- 

ties of these fortune-hunters, 



whom Juvenal calls eapta- 
tores : — 
Quod captator emat Lenas, Au- 

relia vendat 
Sat.V. V. 98. 

^ Signatum est. — -See Adams 
on the article Testamenta: 
and mark the use of the legal 
terms, ohsignare, resignare, &c. 

** Personam, 'throws off 
the mask' ; ' the hypocrite.' 

*^ Bonam mortem, — Some 
read bond morte. In that 
case, the syntax is the same 
as in Lucan, vii. 798. 

Invidet igne rogi miseris. 

*^ Scholasticd lege — as is the 
custom with the idlers (around 
the story-tellers). This seems 
to be the best of the many in- 
terpretations of this phrase. 
From ffx^^y olium ; f^^tkatrrt' 
xtiif otiosi. 
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poscis? Est unde fiat. Aurelia'^, omata femina, sig- 
natura testamentum^, sumpserat pulcherrimas tunicas '^ 
Regius, quum venisset ad signandum, RogOt inquit, has 
mihi leges^^. Aurelia ludere hominem putabat: ille 
serio instabat. Nee multa: coegit mulierem aperire 
tabulas, ac sibi tunicas quas erat induta« legare. Obser; 
vayit scribentem: inspexit an scripsisset Et Aurelia 
quidem vivit ; ille tamen istud tanquam morituram coegit. 
Et bic haereditates, hie legata, quasi mereatur, accipit! 
'AAAa Tt haruvofjLtu^^ in ea civitate, in qua jampridem 
non minora prsemia, immo majora, nequitia et improbi- 
tas, quam pudor et virtus ^^, habent? Aspice Regulum, 
qui ex paupere^^ et tenui ad tantas opes^^ per flagitia pro- 
cessit, ut ipse mihi dixerit, quum consuleret'"^^ qukm cito 
sestertiilm sexcenties^^ impleturus esset, invenisse sese exta 



*^ Aurelia^ the lady alluded 
to by Juvenal in the passage 
quoted in note 14. 

^® Signatura testamentum. — 
This was performed with 
great ceremony. Gesner 
maintains, that Aurelia was 
not at this time expecting to 
die, nor indeed at all ill. 

^* Pulcherrimas vesies. — 
The vestes Byssina, which 
some Roman ladies wore, was 
made of such expensive ma- 
terials, that a garment weigh- 
ing 201b. would have cost 
992/., exclusive o^ workman- 
ship. (Arbuthnot om Ancient 
Coins, p. 146.) Pliny theElder 
says (9. 35), that he saw LoUia 
Paulina with a head-dress of 
jewels worth 322,996/. ster- 
ling. {Meltnoth.) 

'^ LegeSf from lego -are. 

^ AtetTtifofMU, — - Cf. De- 
mosth. pro Cor. 46. IV ovf 

aura/ 9(pM^Z$ ; 

^* Pudor et virtus^ &c. — 



Compare Juvenal and Horace: 
— Probitas laudatur et alget. 

Sat. 1. 74. 

Et genus et virtus, nisi cum re, 
yilior alga est 

Hor. Sat. ii. 5, 8. 

Quid Romae faciam? mentiri 
nescio. 

Sat. III. 41. 

^ Ex paupere, — The pro- 
perty of the father of this base 
informer, whom Pliny calls 
bipedum nequissimusy had been 
confiscated. See Tacitus, 
Histor, IV. ch. 42. 

^ Ad tantas opes perflagitia, 
Menander, Frag. 

Compare also Hor. Ep, i. 1. 
65.6. 

^ Sestertiiim sexeenties. — 
See the Selection from Cice- 
ro's Epistles, p. 13. note 2. 

*^ Consuleret ; i. e. aruspi' 
cem. Distinguish ' oonstUo 
tibi^' and ^ consulo te.* 
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duplicata^', quibiis portendi, millies et ducenties habitu- 
rum. Et habebit, si modo, ut coepit, aliena testamenta, 
quod est improbissimum genus falsi, ipsis, quorum sunt 
ilia, dictaverit. Vale. 

^ Exta dupUcata.—See Adam {Major's Ed.), p- 277- 



X. 

(Lib. III. 2.) 

Piiny requests that Maximtts wiU interest himself in procuring 
some honourable qffice of state for Arrianus Maturius, whom he 
recommends on the ground of his high moral character, 

C. PLIN. MAXIMO SUO, 8. 

Quod ipse amicis tuis obtulissem, si mihi eadem materia' 
suppeteret, id nunc jure videor a te meis petiturus. 
Arrianus Maturius Altinatium^ est princeps; quum dico 
* princeps/ non de facultatibus loquor, quae iUi large 
supersunt : sed de castitate', justitia, gravitate, prudentia. 
Hujus ego consilio in negotiis, judicio in studiis utor: 
nam plurimum fide, plurimum veritate, plurimum in- 
telligentia praestat. Amat me (nihil possum ardentius 
dicere), ut tu. Caret ambitu^ ; ideo se in equestri gradu* 
tenuit, quum facil^ posset ascendere altissimum; mihi 
tamen omandus excolendusque est. Itaque magni' 
aestimo, dignitati ejus aliquid adstruere, inopinantis, 
nesciends, immo etiam fortasse nolentls ; adstruere autem 
quod sit splendidum, nee molestum. Cujus generis, que 

* Materia, * opportunity.' i tegfigue versatus. 

* Altinatium .... princeps. — ! * Ambitu ; i.e. honorum cUm 
Where if^ Altinumi and what piditate. 

was its fate, in the invasion of ^ Equestri gradu, — See 

Attila ? — M^hat is the etymo- Adam (Rom, Ant.), under the 

logy of princeps 9 Martial term Lex Roscia, Comp. £p. 

has said of Altinum : I 1. 14. Macrinus, equestris or. 

Velleribas primis Appalia, Parma diuis princeps, quia nihil altius 

secandis voluit. 

NobiliSy^/a'numtertialaadatoTis. ^ Magni astimo. — See page 

' Cfl*/t7ote, Mntegrity.* Ci- ■ 181, note 10, on 'magno tibi 

ceropro L. Man.l, Cast^in^ • constat,* 
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prima occasio tibi, conferas in eum rogo ; habebis me, 
habebis ipsum gratissimum debitorem. Quamvls enim 
ista non appetat, tarn grate tamen excipit quam si concu- 
piscat. Vale. 



XI. 

(Lib. III. .5.) 

In this remarkable and valuable letter, Pliny gives a sketch 
of the character and habits of the Elder Pliny, his Uncle ; and 
details the number and order of his Works, 

C. PLI^f. MARCO 8U0, S. 

Pergratum est mihi, quod tam diligenter libros avunculi 
mei lectitas ', ut habere omnes veils, quaerasque qui sint 
omnes. Fungar indicis partibus, atque etiam quo sint 
ordine scripti, notum tibi faciam : est enim hsec^ quoque 
studiosis non injucunda cognitio. De jaculatione 
EQUESTRi unus. Huuc, quum praefectus'^ alae militaret, 
pari ingenio curaque composuit. De vita Pomponii 
Secundi^ duo; a quo singulariter amatus, hoc memo- 
riae amici quasi debitum munus exsolvit. Bellorum^ 
GERiMANiiE viGiNTi, quibus Omnia quae cum Germanis 
gessimus bella collegit. Inchoavit, quum in Germania 
militaret, somnio monitus : adstitit enim quiescenti Drusi 



* Lectitas, — ^An elegant use 
of the frequentative verb. 

^ H<BC .... non injucunda cO' 
ynitio. — Some read hoc; but 
this reading in the text pre- 
sents a syntax of common oc- 
currence. Cicero Epist. Fam. 
IV. 2. Quorum altera mihi tur- 
pis, altera etiam periculosa ra- 
tio videtur, Sallust, CaHl, 
chap. 51. Quod apud alios 
iracundia .... adpellatur, — 
Li vy, II. 38. Si hoc profectio, 
et non fuga est, 

^ Ala, *a troop of horse.* 
See Adam, under the word 



Ferentarii equites, 

* Pomponii Secundi. — 
Of this great man^ Quinctilian 
speaks most highly, calling 
him ^ the first of Latin Tra- 
gic Poets.' 

^ Bellorum Germanije. 
— These Books are mentioned 
by Tacitus, Annal, i. 69 : and 
Symmachus indicates their 
scarcity, by saying, Enitar, 
si for s votumjuvat, etiam Plinii 
Secundi bella Germanica con,' 
quirere, Svmmachus wrote 
A.D.391. 
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Neronis^ effigies, qui Germanise ladssim^ victor' ibi pe- 
riit : commendabat memoriam sui, orabatque ut se ab 
injuria oblivionis adsereret Studiosi TRES^ in sex vo- 
lumina propter amplitudinem divisi : quibus oratorem ab 
incunabulis instituit et perfecit. Dubii seemonis^ octo 
scripKsit sub Nerone, novissimis annis, quum omne stu- 
diorum genus paulo liberius et erectius, periculosum ser- 
vitus fecisset. A fine Aufidii Bassi ^° triginta unus. 
Nature historiarum^^ triginta septem; opus diffu- 
sum, eruditum, nee minus varium quam ipsa natura. 
Miraris, quod tot volumina, multaque in his tarn scrupu- 
losa, homo occupatus *^ absolverit ? M agis miraberis si sci- 
eris, ilium aliquamdiu caussas actit&sse ^^ ; decessisse anno 
sexto et quinquagesimo, medium tempus distentum impe- 
ditumque, qua officiis maximis, qua amidtia principum *^, 
egisse. Sed erat acre ingenium, incredibile studium, 
summa vigilanda. Lucubrare a Vulcanalibus *^ incipie- 
bat, non auspicandi *^ caussa, sed studendi, sestate a nocte 
multa^^; hyeme vero, ab hora sepdma, vel quum tardis- 



* Druti Neronis — the bro- 
ther of the Emperor Tiberius. 
The history of this unfortu- 
nate man will be found in the 
proper authorities. 

^ Latissimi victor, — So Vir- 
gil, ^n. I. 

Populum ]atd reji^enL 

• Studiosi tres, * Three 
Books on Eloquence, entitled 
8TUDIOSU8.' It is with re- 
ference to these Books that 
Quinctilian holds Pliny inter 
Oratoria artit auetoret. Lib. 
III. 1. 

' DuBii SERMON is; i.e. 
' on grammatical ambiguities '; 
cited by Priscian. 

'° A fike Aufidii Bassi ; 
i.e. he continued the History 
which Auf. Bassus left un- 
finished. Bassus lived in the 
reigns of Augustus and Ti- 
berius, and wrote a History 
of bia own times. Pliny 



mentions this work, in tho 
Preface to his Nat. Hist. 

** Natura historiarum. 
— Still extant. 

*^ Occupatus. — Suetonius 
tells us, that procurationes 
splendidissimas atque continue 
as summa integritate cuimini" 
stravit. 

^ Causas aotitdsse ; i. e. was 
engaged in the profession of 
an Advocate. 

** Principum — especially 
Titus and Vespasian. 

^ Vulcanalibus.— Ulie VuU 
canalia took place in August 
(x Kal. Sept.). 

^^ Auspicandi &c. ; i.e. not 
for the purpose ^ of beginning * 
only, but of persevering in 
his studies. 

^' ^Estate a nocte multd &c. 
— Romani diem naturalem di- 
videbant in xii partes <8qualesy 
sive is longus esset, sive brevis. 
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sime, octava, seepe sexta. Erat sane somni paradssiini *^ 
nonnunquam edam inter studia instantis et deserentis. 
Ante lucem ibat ad Vespasianum imperatorem : nam 
ille quoque noctibns utebatur '^ : inde ad delegatum sibi 
otficium. Reversus domum, quod reliquum erat tem- 
poris, studiis reddebat Post cibum saepe (quern interdiu 
levem et facilem^^, veterum more, sumebat) aestate, si 
quid otii, jacebat in sole^* : liber legebatur : adnotabat 
excerpebatque. Nihil enim legit, quod non excerperet. 
Dicere etiam solebat, nullum esse librum tarn malum, ut 
non aHqua parte prodesset. Post solem plerumque 
frigida lavabatur, deinde gustabat^, dormiebatque mi- 
nimum. Mox, quasi alio die, studebat in coense^^ tern- 
pus : super hanc^^ liber legebatur, adnotabatur, et quidem 
cursim. M emini quendam ex amieb, quum lector quae- 
dam perperam pronuntisisset, revocfisse et repeti coegisse : 
huic avunculum meum dixisse, Intellexeras nempe? 
quum ille annuisset. Cur ergo revocabas? decern am- 
plius versus^ hoc tua interpellatione perdidimtis, Tanta 
erat parsimonia^^ temporis. Surgebat eestate a coena, 
luce; hyeme, intra primam noctis; et tanquam aliqua 
lege cogente. Haec inter medios labores urbisque firemi- 
tum. In secessu^^ solum balinei tempus studus exime- 



Hora igitur Romana cum nos- 
tris conveniunt modd in (Bquu 
nocHis ; hyeme sunt brevioresy 
productiorea asiate. Gesner, 
Note to £p. 1. Lib. iii. 

*^ Somni paratissimi ; i.e. 
he could at any moment com- 
pose himself to sleep. Some 
read parcissimi, Pliny says 
of himself, in the Preface to 
the Nat. Hist. Cum aomno va- 
letudinem computamus, 

*' NocHbua «/«6a/ur.— Sue- 
tonius de Vespas. chap. xxi. 
In principatu maturius sem- 
pevy ao de nocte evigilabat. 

^ -Factfem.— Seneca, Ep. 83. 
Post quern lavandw non sunt 
manus, Gesner. 

^* Jacebat in sole, — This 



custom corresponds to the 
modern siesta of the South. 

** Gustabat, — Sumebat ci- 
bum siccum inter prandium 
et ccsnam, Gesner. See Adam 
{Major's Ed.), p. 389. 

^^ CfsncB. — See p. 177» n« 2. 

** Super hancy * during this 
meal.' So Ep. iv. 22. De ejus 
nequitia omnes super coenam 
loquebantur, 

^ Versus, 'lines.* SoEp.iv. 
yon paginas tantum epistoUs, 
sed etiam versus syUabasque 
numero. 

** Parsimonia temporis, — E 
prfficepto Theophrasti verissi- 
mo : Xi^*^S v'tfXvriXif ivaXvpM, 

'' In secessu ; i e. vUUb, 
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batur. Qaom dico balind, de interioribus'* loquor. 
Nam dam distrin^tur^ tergitnrque, audiebai aliqnid aut 
dictabat. In itinere, quasi solutos caeteris cans, haic 
oni vacabat Ad latos notarias^ cam libro et pagillari- 
bas, cajos manos hyeme manias muniebantar, at ne 
coeli qaidem asperitas allam stadii tempos eriperet : qaa 
ex causa Romae quoque sella vehebatur. Repeto, me 
correptum ab eo, cur ambularem ; Pateras^ inquit, has 
horcu non perdere : nam perire omne tempus arbitraba- 
tur, quod stndiis non impertiretur. Hac intendone tot 
ista volumina pere^t; Electorumque commentarios^' 
centum sexa^nta mihi reliquit, opistbc^praphos'^ quidem 
et minutissime scriptos; qua ratione multiplicatur hie 
numerus. Referebat ipse, potuisse se, quum procuraret 
in Hispania, vendere hos commentarios Laitio Licinio, 
quadiingentis millibus nummiim'^: et tunc aliquanto 
pauciores erant Nonne videtur tibi, recordanti quantum 
legerit, quantum scripserit, nee in offidis'' ullis, nee in 
aipicitia principum fuisse? rursus, quum audis quid 
studiis laboris impendent, nee scripsLsse satis nee le^sse ? 
Quid est enim quod non aut illae occupationes impedire, 
aut hsc instantia non possit efficere ? Itaque soleo ridere 
quum me quidam studiosum vocant, qui si comparer iUi, 
sum desidiosissimus. Ego autem tantum '^, quem partim 
publica, partim amicorum offida distfingunt? Quis ex 
istis, qui tota yita litens assident, collatus illi, non, quasi 
somno et inertise deditus, erubescat ? Extendi epistolam, 
quamvls hoc solum quod requirebas, scribere destinfissem. 



*• De interioribus ; i.e. of 
the actual process of bathing. 

** Distringitur ; i. e. stri- 
gili by the Aliptes, See Adam, 
p. 386. 

^ Notarius, * a short-hand 
writer.* See Adam, p. 157 
Martial, £p. iv. 208. 
Carrant verba licet ; manus est vc- 
locius illig, 

Nondam lingua suom, dextra 
percgit opus. 

'• Electorum commentarios, 
* collections of excerpta,'* See \ 



Facciolati, or ScheUery under 
Commentarius, 

^ OpUthographoSy ^ written 
on the back' of the papyrus. 
Jnv. Sat. I. 6. 

Scriptus et in tergo necdam fini> 
tus Orestes ? 

" Nummum, — Express this 
sum in English money. 

'* Officits, *on any public 
business.' 

^ Ego autem tantum ; i. e. 
studiis vaco 9 
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quos libros reliquisset Confido tamen, hsec quoque 
tibi non minus grata, qu^m ipsos libros, futura : qute 
te non tantum ad legendos eos, verum edam ad simile 
aliquid elaborandum, possunt aemuladonis stiraulis ex- 
citare. Vale. 



XII. 
(Lib. III. 7.) 

He informs Caninius of the death of Silius ItcUictu, the Poet ; 
and, from thence taking occasion to descant upon the shortness and 
uncertainty of i\fe, he recommends Caninius to aim at immorta^ 
lity, by the performance of some great work, 

C. PLIN. CANINIO 8U0, S. 

MoDo* nuntiatus est Silius Italicus' in Neapolitano^ suo 
inedia vitam finisse. Caussa mortis, valetudo. Erat 
illi natus insanabilis claylls^ cujus teedio ad mortem irre- 
vocabili constantia decucurrit : usque ad supremum diem 
beatus et felix, nisi quod minorem e liberis duobus ami- 
sit, sed majorem melioremque, florentem, atque etiam 
consularem, reliquit Lseserat famam suam* sub Ne- 
rone ; credabatur sponte accus&sse : sed in Vitellii ami- 
citia^ sapienter se et comiter "^ gesserat : ex proconsulatu 
Asiae gloriam reportaverat : maculam veteris industrise^ 
laudabili odo abluerat. Fuit inter principes civitatis sine 
potentia, sine invidia^. Salutabatur, colebatur ; mul- 
tumque in lectulo jacens, cubiculo semper non ex fortuna 



» Modo—A.T). 90. 

^ Silius Italicus, — For the 
biography of this man, see 
the Clasical Dictionary, 

^ Neapolitano ; i,e, pradio, 

* Clavusy ' a cancerous hu- 
mor.' 

^ Lmserat famam suam ; i.e. 
by laying informations, as a 
delator, the worst of cha- 
racters. 

® In Vitellii awii<?t/ta.— Ta- 
citus {Hist. III. 66.) says, that 
Silius and Cluvius Kufus were 



witnesses to the private treaty 
made between Vitellius and 
Sabinus the brother of Ve- 
spasian. 

^ Sapienter et comiter, * dis- 
creetly and humanely.' 

^ Veteris industria, 'of his 
old occupation,' t. e, as an in- 
former. 

' Sine invidia. — So Taci- 
tus: Innocens Bolanus .... ca- 
ritatem paravebat loco auctori' 
talis, Agric, 16. 
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frequenti'^, docdssimis sermonibus dies tran^ebat. 
Quum a scribendo vacaret, (scribebat carmina majore 
cura qu^m ingenio"), nonnunqaam judicia hominum 
recitationibus experiebatur. Novissime, ita suadentibus 
annis*^, ab urbe secessit, seque in Campania tenuit: ac 
ne adventu quidem novi principis*' inde commotos est. 
Magna Csesaris laus, sub quo hoc libemm fuit : magna 
illius, qui hac libertate ansos nti. Erat ^lAoxocAo^ usque 
ad emacitatis reprehennonem '*. Plures iisdem in locis 
villas '^ possidebat ; adamatisque novis, priores negligebat 
Multum ubique librorum, multum statuarum, multum 
imaginum, quas non habebat modo, verum etiam vene- 
rabatur : Virgilii ante omnes, cnjus natalem *^ religiosiiis, 
quam suum, celebrabat ; Neapoli maxime, nbi monumen- 
tum " ejus adire, ut templum, solebat In hac tranquil- 
litate annum quintum et septuagesimum excessit, deli- 
cato magis corpore quam infirmo. Utque novissimus a 
Nerone factus est consul*", ita postremus ex omnibus, 
quos Nero consules fecerat, decessit. Hind etiam nota- 
bile ; uldmus ex Neronianis consularibus obiit, quo con- 



*' Cubiculo .... frequently 
'his chamber being ever 
crowded, not on account of 
his fortune,' t. e, not because 
he was a rich man. The 
case absolute. Frequens has 
often the meaning of crowded: 
Cicero de Div, frequentiisimo 
theatro, 

" Scribebat .... ingenio. — 
This is Heusinger*s reading 
of this otherwise intricate 
passage. Some propose, cum 
ad scribendum, Silius Itali- 
cus wrote a poem, the subject 
of which was * the Second 
Punic War.' 

^^ Suadentibus annis. — Af- 
ter his 60th year, when, by 
law, he was exempt from sena- 
torial and other public offices. 

" Novi principis, — Trajan. 

^* Ad emacitatis reprehen- 
sionem. — It was said by Cato, 



Patremfamilias vendacem, non 
emacem esse oportere, 

** Villas, — Among others, 
Virgil's villa, and an estate 
of Cicero. Martial, xi. 49. 
Jagera fecimdi qui Ciceronis 
babet. 

** Natalem. — This custom 
will be well illustrated by the 
following quotations : Mar- 
tial, XII. 68. 
Octobns Marc consecravit Idus. 

Seneca, Ep. 64. Quidni ego 
magnorum virorum et imagines 
habeam, incitamsnta ammt, et 
natales celebiem ? 

" Monumentum. — It is said 
to have had this inscription : 

8I8TITE, VIATOBES, QUASO, 

PAucA leoite; heic maro 

SITUS EST. 

*" Consul — in conjunction 
with Galerius Trachalus,A.D, 
68. 
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8ule Nero periit. Quod me recordantem, fragilitads 
humanae miseratio*' subit Quid enim tarn drcumcisum, 
tarn breve, quam hominis vita longissima'^ ? An non 
videtur tibi Nero modo^* fuisse, quum interim ex iis, qui 
sub illo gesserant consulatum, nemo jam superest? 
Quamquam quid hoc miror ? nuper Lucius Piso, pater 
Pisonis illius'^^, qui a Valerio Festo per summum facinus 
in Africa occisus est, dicere solebat : Neminem se videre 
in senatu, quern comul ipse sententiam rogavisset^. 
Tam angusds terminis tantae multitudinis^^ vivacitas^ 
ipsa conduditur ; ut mihi non venia solum dignse, verum 
etiam laude, videantur illse regiee lacrymae. Nam ferunt, 
Xerxem^®, quum immensum exerdtum oculis obisset, 
illacrym&sse, quod tot millibus tam brevis immineret oc- 
casus. Sed tanto magis hoc quicquid est temporis, 
intilis et caduci, si non datur factis, (nam horum materia 
in aliena manu^'), certe studiis proferamus : et quatenus 



*^ Miser aHo &c. ; i. e. a 
feeling of regret for the short- 
ness and uncertainty of hu- 
man life. 

'^^ Qtiid enim . . . longissifna 9 
Compare those affecting pas- 
sages in Genesis, c. xlvii. v. 9. 
PscUm xc. 10. : and the no- 
ble passage in Cicero de Se^ 
nectute : Quanquam, O Dii 
boni ! quid est in terminis vitd 
diu $ . ,,, sed mihi ne diutur-' 
num quidem quidqttam videtUTy 
in quo est aliquid eatremum: 
.... tantum remanet, quod vtr- 
tute et rect^ factis conseeutut 
sis: &c. 

^^ Modd ; i. e. but yester- 
day^ as it were. 

** Pisonis illius. — For the 
history of this transaction, 
see Tacitus, Hist, iv. ch. 38, 
48, 49, 50. 

^ Sententiam rogavisset. — 
See Adam, under ' sententiam 
rogareJ* The student will re- 
mark the plup. subj. roff avis- 



set in the dependent clause, 
with the imperf. videre in the 
principal clause. 

^^ TantcB multitudinis. — Be- 
fore Sulla, the number of Se- 
nators was 300 ; after the 
death of J. Cssar, above 1000; 
Augustus again made the 
number 606. 

'^ Vivacitas — a very expres- 
sive word. Compare Lucan, 
11.65: 

Oderuntqae gravis moaciafata 
senectae. 

*• JTerxem. — The fact al- 
luded to, is mentioned in He- 
rodotus, VXI. 46. EifiiXJt ya^ 
fit Xo'ytf»fi$it4v marMxrit^m us 

ct rgvriuv ys, Urttv rwovruf, 
•Ifitif is ixaTMrriv t'rtf 9rtf/irTm. 
— ^A hundred indeed ! Scarce 
one of all the million survived 
two years. 

^ Horum materia in aliena 
manu; i.e. To do this, de- 
pends w^ow Q(Ccv«c ^«tt»««^ 
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nobis denegatar diu vivere, rdinquamus aliqaid, quo nos 
vixisse testemnr^. Scio te stimulis non egere ; me tamen 
tui caritas evocai, nt cnrrentem^ quoque instigem, sicut 
tu soles me. *Aya^ 3' c/mc^^^ qanm invicem se mutuis 
exhortadonibus, amici ad amorem immortalitatis exa- 
caunt. Vale. 



than ourselves ; — upon the 
Emperor, and the extraneous 
course of events. Compare 
Sallust, Cat. ch. 2. ad fin. 

^ Quo not vueisse testemur. 
— Compare Sallust, Cat, ch. 
2. ad fin. Is demum mihi vu 
vere atquefrui anima videtur^ 
qui .... praclarifacinoris aut 
eertis bonafamam quarit, 

^ Currentem . . . instigem. — 
An expression from Homer^s 



^Ttv^fra ir^ufUf, II. 0. 293, 4. 
So Pliny, Ep.i. 6. AddidisH 
ecLkaria iponte eurrenti. 

*> 'Ay^/ii y l#if.— From He- 
siod. Oper. et Dier. i. 24. It 
is recommended that the stu- 
dent should commit to me- 
mory this fine passage of He- 
siod, beginning 

Ovx i^ ftauft iff?— -f 1. 12. ^ 
to Jutiif iuif. (1. 25.) 
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XIIL 

(Lib. III. 21.) 

He announces to Prisms the death of Martial the Poet; 
whom he commends as a man of considerable talent. 

C. PUN. FRISCO SUO, S. 

Audio* Valerium Martialem' decessisse, et moleste fero. 
Erat homo ingeniosus, acutus, acer, et qui plurimum in 
scribendo et salis haberet et fellis, nee candoris minus. 
Prosequutus eram viatico' secedentem*. Dederam hoc 
amidtise; dederam etiam versiculis, quos de me com- 
posuit. Fuit moris antiqui*, eos qui vel singulorum 



* Audio. — Martial died in 
Spain. 

^ Mnrtialem. — Consult the 
usual authorities for the bio- 
graphy of Martial. 

^ Prosequutus eram viatico, 

* I had presented him with 

Sec.'' — Livy uses the same verb 

with cum : B. 39. ch. 55. : Et 

ejteeperunt, et prosequuti cum 



donis legatos sunt. 

* Secedentem ; i. e. from 
Rome to Spain. 

* Fuit moris antiqui. — See, 
in the ClassiotU Dictionary, 
the biographies of Ennius, 
Theophanes, Archias, Seneca, 
Qninctiliau, Aristotle, and 
Isocrates. 
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laudes vel urbium scripserant, aut honoribos aut pecu- 
niae omare : nostris vero tempoiibus, ut alia speciosa et 
egregiB,\ ita hoc in primis exolevit : nam postquam de- 
siimus facere laudanda, laudari quoqne ineptum puta- 
mus. Quseris, qni sint versiculi, quibus gradam^ retule- 
rim ? Remitterem te ad ipsum volumen, nisi quosdam 
tenerem^ : tu, si placuerint hi, caeteros in libro '^ requires. 
Alloquitur Musam, mandat ut domum meam Esquiliis 
quaerat, adeat reverenter : 

Sed ne tempore non tuo" disertam 
Pulses ebria januam, videto. 
Totos dat tetrics dies Minervs ^^, 
Dum centum studet auribus virorum'' 
Hoc, quod secula posterique possint 
Arpinis ^* quoque comparare chartis* 
Seras tutior ibis ad lucernas, 
Haec hora est tua^, quum furit Lyaeus'*' : 
Quum reg^at rosa, quum madent capilli *': 
Tunc me vel rigidi legant Catones^^. 

Meritone eum, qui hsec de me scripsit, et tunc dimisi 
amicissime, et nunc, ut amicissimum, defunctum esse 



* Pecunia — a« in the well- 
known instance of Virgil, 
with reference to the closing 
lines of the 6th ^neid. 

^ Speciosa .... egregia, — 
The etymology and meanings 
of these words ? 

^ GreUiami; i. e. the acknow- 
ledgment of the present of 
money. 

'■^ Tenerem ; i. e. in memorici, 

^° In libro, — See Martial, 
X. 19. beginning 
Nee doctum &c. 

'* Tempore non tuo, * at an 
improper time.' So non is a 
qualifying word to 9UUi in 
Virgil, Georg. ii. 82. 

Miraturque novas frondes et n<m 
sua poma. 

" Tetrica Minerva; i.e. 
studiis gravioritms. 

^^ Centum .... t)irorMwi.»— 



SeeAdamy p. 211, under cen- 
tum VIRI. 

** Arpinis &c., *the wri- 
tings of Cicero.' Why ? 

*^ Hac hora est tua ; i. e. 
at the 9th or 10th hour of 
the Roman day. See Martial, 
IV. 8. V. 11, 12. 

^® LycBUs, — What names 
did the Greeks assign to Bac- 
chus ? and for what reasons ? 

^^ Q^um .... oapiUi, — Hor. 
Od.ii. II. V. 13. 
Car non sab alt& vel plataoo, vel 

hac 
Pina jacentes sic temere, et rosa 

Canos odorati capillos, 
Dam licet, Assyriaque nardo. 
Potamus ancti ? 

^ Rigidi . . . Catones. — Hor. 
Od. III. 21. V. 11. 

Narratur et prisci Catonis 
Sspe mero mcQl!QL\ft&^''rv!^^»s^. 
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doleo? Dedit enim mihi quantam maximum*' potuit, 
daturas amptius, si potnisset Tametsi quid homini po- 
test dari majus, quam gloria* et laus, et setemitas ? At 
non erunt sterna qus scripat Non emnt fbrtasse : 
ille tamen scripsit, tanquam essent futura. Vale. 

^ Quantum majtimum — some magnat eopUu .... susttnui 
read nuunmi : the reading of posse* So Livy^ xxvii. 43. 
the text is defended by many ' Quantis mazimis itinerihus 
similar constructions. C»8. de \ paterai. 
BelL Gall. v. 38. Quantasvis | 



XIV. 

(Lib. IV. 9.) 

JuHus SassuSf on his return from the government of Sithp- 
nia, was charged with the crime of extortion. Theophanes, a 
delegate for the province^ was at the head of the accusing party ; 
and his defence was undertaken by Alhinus and Pliny, This 
letter details the trial ; whuh ended in the acquittal of Bassus. 

C. PLIN. URSO sue, S. 

Caussam per hos dies dixit Julius Bassus, homo laborio- 
sus* et adverns suis clarus*. Accusatus est sub Vespa- 
siano a privatis duobus: ad Senatum remissus', diu 
pependit: tandemque absolutus vindicatusque * est 
Titum timuit, ut Domitiani^ amicus : a Domitiauo rele- 
gatus est Revocatus a Nerva, sortitusque Bithyniam*, 
rediit reus^, accusatus non minus acriter quam fideliter 
defensus. Varias sententias habuit, plures tamen, quasi 



' Laboriosus. — Observe the 
passive force of this word : 
laboribus exertntus, Comp. 
Cic. pro Mil. 2. Quid enim 
nobis duobus laboriosius 9 &c. 

* Clanu. — So Cicero : Ni- 
hil est in omni vita ad laudem 
illustriusj quamcalamitas ipsa. 

^ Remissufy 'being referred.' 
See Adam, under Sexatus. 

* Vindicatus . . est, * he was 
cleared, an to his character/ 



^ Ut Domitiani amicus, — It 
will be necessary that the 
student should be well ae» 
quainted with the history of 
these extraordinary times. 

^ Bithyniam. — Ascertain 
the geographical position of 
Bithynia; its history, its 
principal towns, and the mo- 
dern name of the country. 

^ Reus ; i. e- repetundarum. 
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mitiores. E^t contra eum Pomponius Rufiis", vir pa- 
ratus et vehemens. Rufo successit Theophanes, anus ex 
legatis, fax' accnsadonis et origo. Respond! ego : nam 
mihi Bassus injunxerat, ut totius defensionis fimdamenta 
jacerem ; dicerem de ornamentis suis *°, quae illi et ex 
generis claritate et ex periculis ipsis magna erant : dice- 
rem de conspiradone delatorum, quam in qusestu** habe- 
rent ''^ : dicerem causas, quibus factiosissimum quemque, 
ut ilium ipsum Theophanem, ofiendisset Eundem me *' 
voluerat occurrere crimini, quo maxime premebatur : in 
aliis enim, quamvis auditu gravioribus, non absolutionem 
modo, verum etiam laudem merebatur. Hoe ilium one- 
rabat, quod homo simplex et incautus quaedam a provin- 
cialibus, ut amicis, acceperat. Nam fuerat in provincia 
eadem qusBStor. Hsec accusatores fiirta ac rapinas, 
ipse munera vocabat: sed lex^^ munera quoque accipi 
vetat. Hic ego quid agerem ? quod iter defensionis in- 
grederer ? Negarem ? Verebar, ne plane furtum vide- 
retur, quod confiteri timerem**. Praeterea rem mani- 



® Pomponius Rufus, — He 
was engaged by the Bithy- 
nians, as their Advocate; 
though it appears^ that but a 
few years before (A.D. 102) 
he had held the Proconsulate 
of Bithynia, and had after- 
wards been charged, by the 
Bithynians, with extortion 
and bribery. See Pliny's 
Letters, V. 20. 

* Fajf. — Compare Tacitus, 
Hist. II. 86. (speaking of An- 
tonius Primus and Cornelius 
Fuscus) : Uterque acerrimam 
bello facem prcBtuliU So Ci- 
cero : Antonius ejus omnium 
incendiarum fax. 

Ornamentis suis; i.e. 
' those.weighty considerations 
of his, which he had, from 
his high birth &c.' 

' ' Quastu.--The informers 
received a fourth of the pro- 
perty of the accused, if they 



succeeded in their suit : hence 
they were called quadruplO" 
tores. See Adam^ p. 223. 

** Haberent, — Some edi- 
tions read habebant ; which is 
against this rule, that in the 
dependent clause the subjunc- 
tive is used, when the words 
are those of the speaker, not 
of the writer. Bassus told 
Pliny, that ' diceret de con^ 
juratiofie &c.' : hence haberet. 
See Greenlaw on the Latin 
Subjunctive, 

^^ Eundem me ; i.e. he had 
desired ' me too.' 

** Lex, — Principally the 
lejp Acilia de pecuniis repe- 
tundis, 

** Verebar .... timerem ; 
i. e. I was afraid, that to deny 
the fact would be tacitly to 
acknowledge the principle 
that such presents were crU 
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festam infitiari'*, augentis erat crimen, non diluents: 
pnesertim qaum reus ipse, nihil integrum'' advocads 
reliqnisset Mnlds enim, atque etiam prindpi, dixerat, 
sola se munnscnla, duntaxat natali suo aut Satnmalibns**, 
accepisse, et plerisqne misisse. Veniam ergo peterem ? 
Jugolarem ream, quern ita deHquisse concederem, ut 
senrari, nin venia, non posset Tanquam rect^ dEurtum 
tuerer ? Non illi profnissem, sed ipse impudens exdtissem. 
In hac difficultate placuit medium quiddam tenere. 
Videor tenuisse. Actionem meam, ut prslia solet, nox 
diremit**. Elgeram horis tribus et dimidia; super- 
erat sesquihora. Nam quum e l^e accusator sex horas^, 
novem reus accepisset, ita diviserat tempus reus inter me 
et eum qui dicturus post erat, ut ego quinque horis, ille 
reliquis uteretur. WHbl successus actionis*' silentium 
finemque suadebat Temerarium est enim secundis non 
esse contentum. Ad hoc verebar, ne me corporis vires 
iterato labore desererent; quem diflBcilius est repetere, 
quiUn jungere^. Erat etiam periculum, ne reliqua actio 
mea et frigus" ut depo^ta, et tsedium ut resumpta, pate- 
retur. Ut enim faces'^ ignem assidui concussione cus- 



Oral, PUrumque causa infici- 
atione defenduntur : nam et de 
pecuniis repetundis, qua meue- 
imcB runt, negandafere omnia. 

** InJUiari, — Dr. Crombie 
{Gymnat. i. p. 198) thus dis- 
tinguishes between negare and 
infiiari: Negare (like the 
English 'to deny') has two 
meanings : 1. * to contradict,' 
as opposed to ' affirm * ; 2. ' to 
refuse,* as opposed ' to grant.' 
Infitiari has the first only of 
these meanings. Some say 
that its etymon is fwnfateri, 

*^ nihil integrum ; i. e. no 
good ground of denial. 

*^ Natali .... Satumalibus, 

— This custom of ' birth-day 

presents * is alluded to by 

Martial, x, Ep, 87. For the 

Saturnalia, see Adam, p. 29 A. 



^^ Nos diremit — a mode of 
expression copied from the 
historians. Sallust, Jug. ch. 
60. 'utrimque praelium nox 
diremit.' 

^ Sejf horas. — See Letter vi . 
note 24. 

^* Suecetsus actionis ; i. e. 
the favouring impression of 
my pleading.' 

^ Quem .... jungere ; 
which (labour) it is more dif- 
ficult to resume, than to con- 
tinue.' Compare Cicero de 
Leg. I. 3. Neque tam faeil^ 
interrupta conieao, qudm ab- 
solvo instituta, 

^^ Frigus .... tadium — the 
former, with reference to 
himself; the latter, with re- 
ference to his audience. 

'^* Ul euxm facc5 &c. — Some 
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todiunt, (Umissum eegerrime reparant; sic et diceads 
calor et audientis intentio continuatione servatur, inter- 
capedine et quasi reimssione languesdt. Sed Bassus 
multis precibus, pene edam lacrymis, obsecrabat, imple- 
rem meum tempus. Parui, utilitatemque ejus praetuli 
meae. Bene cessit : inveni ita erectos animos Senatiis, 
ita recentes^^, ut priore acdone incitad ma^s, quam 
sadad viderentur. Successit mihi Lucius Albinus tarn 
apte, ut orationes nostrse varietatem duarum, contextum 
unius habuisse credantur. Respondit Herennius PoUio ^^ 
instanter et graviter^' : deinde Theophanes rursus. 
Fecit enim hoc quoque, ut csetera, impudendssim^, quod 
post duos^^ et consiUares et disertos, tempus dbi, et qui- 
dem laxius, vindicavit. Dixit in noctem, atque etiam 
nocte, inlads lucemis. Postero die, egerunt pro Basso 
Titius Homuilus, et Fronto, mirifice : quartum diem pro- 
badones occupaverunt. Censuit Baebius Macer, consul 
designatus, lege repetundarum Bassum teneri^^: Caepio 
Hispo, salva dignitate, judices dandos^. Uterque recte. 
Qui fieri potest, inquis, quum diversa censuerint ? quia 
scilicet et Macro, legem intuend, consentaneum fuit 
damnare eum, qui contra legem munera acceperat: et 
Caepio, quum putaret licere Senatui, sicut licet, et mid- 
gare leges et intendere, non sine radone veniam dedit 
facto, vetito quidem, non tamen inusitato. Praevaluit 



commentators imagine that 
Pliny had in his mind, while 
he wrote this passage, the 
celebrated game of the torch- 
race at Athens. (See Potter,) 
We may observe that this 
custom is beautifully applied 
by Lucretius to the race of 
life : De Return Nat, ii. 77* 

Inqae brevi spatio mutantar 
ssecla animantdm, 

Et, quasi cursores, Tita'i 1am- 
pada tradunt. 

^ Recentes ; i. e. ' so fresh ' 
(in the impression I had made 
on them). 

^® Herennius Pollio. — He 
was consul with Flaviu8> 



when Titus died. 

*^ Instanter et graviter — 
' with great power and weight.* 

^^ Post duos — viz. Pompo- 
nius Rufus and Herennius 
Pollio. 

^ renert— a law-term, im- 
plying that the crime of Bas- 
sus was within the scope of 
the act de repetundis. See 
Faeciolati, under Teneo, 

^ Judices dandos, — See 
Adam, p. 212. salvd digni- 
taie ; i.e. without impairing 
his dignity and rank as a se- 
nator. 
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sententia CsBpionis : quin immo consurgenti^' ad censen- 
dum, acclamatum est, quod solet residentibus. Ex quo 
poles aestimare, quanto consensu sit exceptum, quum 
diceret, quod tarn favorabile fuit, quum dicturus videre- 
tur. Sunt tamen, ut in Senatu, ita in civitate, in duas 
partes hominum judicia divisa. Nam quibus sententia 
Caepionis placuit, sententiam Maori, ut rigidam duram- 
que, reprehendunt : quibus Maori, illam alteram^ disso- 
lutam atque etiam inoongruentem vooant. Negant enim 
congruens esse, retinere in Senatu ^^, oui judices dederis. 
Fuit et terda sententia : Valerius Paulinus assensns Cae- 
pioni, hoc amplius censuit, referendum de Theophane, 
quum legationem renuntidsset'^. Arguebat enim multa 
in accusatione fedsse, quae ilia ipsa lege, qui Bassum 
accusaverat, tenerentur. Sed banc sententiam consules, 
quamquam maximse parti Senatiis mire probabatur, non 
sunt prosequuti. Paulinus tamen et justitiae famam et 
constantiae tulit. Misso Senatu, Bassus, magnd. homi- 
num firequentii, magno clamore, magno gaudio exceptus 
est. Fecerat eum favorabilem renovata discriminum 
vetus fama, notumque periculis^^ nomen, et in procero 
corpore mcesta et squalida senectus. Habebis banc in- 
terim epistolam ut ttpo^pofiov, Exspectabis orationem 
plenam onustamque; et exspectabis diu: neque enim 
leviter et cursim, ut de re tant& retractanda est. Vale. 



^^ Consurgenti ad censen- 
dum ; i. e. when he rose to 
state the reasons of his opi- 
nion &c. It was customary 
to applaud, when the senator 
sat down, after he had made 
his statement to the house : 
in this instance, they shewed, 
by this early applause, that 
they knew and readily adopt- 
ed his views. 

^^ Illam alteram. — There 
are frequent instances of this 
collocation; Sallust, «7t/^. 13. 
Plures Adherhalem aequuntur, 



sed ilium alterum bello me- 
liores. See also Livy, i. 16. 

^ Retinere in senatu, — See 
above, note 30. 

^* Legationem renuntidsset, 
— Comp. Cicer. Philipp. ix. 1. 
Nee dubitOf quin, si ille vir le- 
gationem renuntiare potuis- 
set, reditus ejus nobis gratus 
fuerit, 

^ Discriminum .... pericU' 
lis. — For the distinction and 
etymology of these words, see 
Crombie''s Qymn&Hmm^ II.362. 
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XV. 

(Lib. IV. 10.) 

Pliny states his opinion upon the manner in which Sabinus 
and he ought to act, with reference to a point in the will of 
SabinOf who had appointed them her heirs, 

C. PLIN. SABINO SUO, S. 

ScRiBis mihi, Sabinam, quae nos reliquit haeredes. Mo- 
destum servum suum nusquam liberum esse jussisse: 
eidem tamen sic adscripsisse legatum^ Modesto^ quern 
Uberum esse jussi\ Quaeris, quid sentiam? Contuli 
cum prudendbus'. Convenit inter omnes, nee liberta- 
tem deberi, quia non sit data ; nee legatum, quia servo 
suo dederit^. Sed mihi manifestus error videtur : ideo- 
que puto nobis, quasi scripserit Sabina, faciendum, quod 
ipsa scripsisse se credidit. Confido accessurum te sen- 
tentiae meae, cum religiosissim^ soleas custodire defunc- 
torum voluntatem, quam bonis haeredibus intellexisse 
pro jure est. Neque enim minus apud nos honestas^, 
qu£Lm apud alios necessitas valet Moretur ergo in li- 
bertate, sinentibus nobis; fruatur legato, quasi omnia 
diligendssime caverit^ Cavit enim, quae haeredes bene 
elegit. Vale. 



* Legatum, ' a legacy.* 

* Liberum esse jussi, — On 
the law for the manumission 
of slaves, see Adam, p. 38. 

' Prudentibus ; ue. Juris, — 
Some editors have cum peritis 
juris. 

* Quia servo suo dederit. — 
Slaves could neither make a 
will, nor inherit property un- 
less accompanied by a bequest 
of freedom. 

* Honestas. — Compare Ci- 
cero de Off, QuoB honesias 



tantundem apud sapientes vt- 
rium habety qui sponte virtutem 
colunty vitia oderunt, ob solam 
eorum turpitudinem, quam 
apud stultos necessitas, qui 
metu legum agunt omnia, 

^ Caverit ; i.e. as if Sabina 
had made the bequest in her 
will in proper legal form. 

The student will observe 
the elegant compliment which 
Pliny pays, at the close of 
the letter, to the virtue of Sa- 
brina. 
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XVI. 

(Lib. IV. 22.) 

He relates to Sempronius Rtifu» the firm and spirited conduct 
of Junius MaurieuSf an two occasions : one qf which was, when 
it was discussed, whether permission to hold public games at 
Vienne should be given, 

C. FUN. SEMPRONIO RUFO SUO, 8. 

Interfui Principis^ optiim cognidoni', in consifiain 
assumptuB. Gymnicus agon' apnd Viennenses^, ex 
cujusdam testamento, celebrabator. Hunc Trebonins 
Rufinas, vir egregios nobisque amicus, in daumyirata* 
suo tollendum abolendumqne curavit Negabator ex 
anctoritate pnblica fecisse. Egit ipse causam non minus 
feliciter quam disert^. Commendabat actionem^ quod 
tanquam homo Romanus^ et bonus dvis in negodo suo 
mature et graviter loquebatur. Quum sententiae roga- 
rentur, dixit Junius Mauiicus, (quo viro nihil finnius, 
nihil veiius,) non esse resdtuendum Viennensibus agona : 
adjeoit, Vellem etiam BomtB toUi posset I C!onstanter, 
inquis, et fordter^. Quidni? Sed hoc Maurico novum 
non est. Idem apud Nervam imperatorem non minus 
fortiter. Coenabat Nerva cum paucis. Veiento* proxi- 



* Prindpis ; i.e. Trajan. 

^ Cognitioni. — See Adam, 
under cognitio and cognitor. 

^ Agon, from the Greek, 
myt09.'^The pupil will state 
the principal games of Greece, 
and whence they originated. 

^ Viennenses, — Ascertain 
the geographical position and 
modem name of this colony ; 
and the details of its history. 

^ Duumviratu. — These offi- 
cers were in the provinces 
what the consuls were at 
Rome. See Adam, 

* Commendabat actionem, — 
This consideration ' made his 

pleading successful,* 



^ HomoRomanus — 'a citizen 
of Rome,* t. e. not of the pro- 
vinces. 

® Fortiter — ^because Trajan 
had great pleasure in enter- 
tainments of this kind; of 
which he gave several at 
Rome, particularly on the oc- 
casion of his triumph over the 
Dacians. 

^ Veiento — an infamous ac- 
cuser, frequently mentioned 
by Juvenal (Sat. in. 185. vi. 
113.) The success of these 
base men arose, in a great 
measure, from their shameless 
flattery, and the weakness of 
those that listened to them. 
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mus, atque etiam in sinu*^ recumbebat. IXxi omnia, 
quum hominem" nominavi. Inddit sermo de CatuUo*^ 
Messalino, qui, luminibns*' orbatus, ingenio saevo mala 
csBcitatis addiderat. Non verebatnr, non erubescebat, 
non miserebatnr. Seepius a Domitiano non secus ac 
tela, quae et ipsa cseca et improvida'^ feruntur, in opti- 
mum quemque contorquebatur. De ejus nequitia san- 
guinariisque sententiis in commune omnes super ccenam 
loquebantur, quum ipse Imperator, Quid putamus pas- 
surum fuisse, si viveret? Et Mauricus, Nobiscum 
coenaret^^, Longius abii, libens tamen. Placuit agona 
tolli, qui mores Viennensium infecerat, ut noster hic'^ 
omnium. Nam Viennensium vitia intra ipsos residunt, 
nostra late vagantur. Utque in corporibus, sic in im- 
perio, gravissimus est morbus qui a capite diffunditur. 
Vale. 



^ In sxnu, — See Adaniy p, 
379. Also St, John's Gospel^ 
XIII. 23. 

^^ Hominem; i.e. To name 
the man, is to name also his 
infamous character. 

^'^ Catullo, — Catullus Mes- 
salinus and Veiento are men- 
tioned together in Juvenal 
in terms of the bitterest re- 
proach. Sat. IV. 13. Catullus 
is there called ^Csecus adu- 
lator.* He was originally a 
blind beggar at a bridge in 
the Via Appia ; and from 
this he was taken to be an 
attendant upon the emperor. 
See Tacitus, Agr. ch. 45. 

^' Luminibus orhaiua, — 
Some editors have captus ; as 
in Virgil, Oeorg. 1. 183. 

Aut oculis capti fodere cabilia 
talpiB. 



** Cmca et improvida* — Com- 
pare Eurip. Here. Fur. v, 196. 
ru<p\«7s i^Svras thvA^ett rol^tU' 

•* NobUcum ecenaret, — The 
propriety of this answer will 
be understood, when it is re- 
collected that Veiento was 
then the g^est of Nerva. 
At this period, however, 
Nerva was old and feeble ; 
which may account for his 
want of vigour in the punish- 
ment of such men as Veiento. 

*' Hie; i,e*agon, — ^Augus- 
tine and Tertullian speak with 
great vehemence against those 
exhibitions, as tending to de- 
prave the public morals. 



214 



C. PLIN. AD LICINIUM. 



XVII. 

(Lib. IV. 30.) 

He details to Licinius the tingtUar appearances exhibited by 
a spring on his estate at Comum ; and endeavours to account for 
so extraordinary a phenomenon. We may judgCy from this Letter y 
of the state of physical science at that time. 

C. PLIN. LICINIO* SUO, 8. 

Attuli tibi ex patria mea pro mnnusculo' qusstionem, 
aldssima ista^ eruditione dignissimam. Fons* oritur in 
monte, per saxa decurrit, excipitur coenatiuncula manu 
facta ^ : ibi paullulum retentus in Larium lacum decidit. 
Hujus mira natura : ter in die, statis aucdbns ac diminu- 
tionibus, crescit decrescitque. Cemitur id palam, et cum 
summa voluptate deprehenditur. Juxta recumbis et 
vesceris : atque edam ex ipso fonte (nam est frigidissimus) 
potas : interim ille certis dimensisque momentis^ vel sub- 
trahitur vel assurgit. Annulum, seu quid aliud, penis 
in sicco, alluitur sensim, ac novissim^ operitur : dete^- 
tur rursus, paulatimque deseritur: si diutius observes, 
utrumque^ iterum ac terdo videas. Spiritusne^ aliquis 
occultior OS fontis et fauces modo laxat, modo includit, 
prout illatus occurrit, aut decessit expulsus? Quod in 



* LiciKio (SuRiE). — An 
intimate friend of the emperor 
Trajan. He is mentioned by 
Juvenal, as being very rich ; 
and by Martial, as being very 
learned. 

^ Pro munusoulo, ^ as a pre- 
sent.* 

^ Ista. — Some editions omit 
ista. Understand, qua in te 
est. This is expressed in Cic. 
pro Rose, Amer. chap. 63. HO' 
mines sapientes et ista auctori- 
tate et potestate praditos, qua 
vos estis. Compare also Cic. 
Phil. II. 26. 

^ Fons oritur. — The Elder 
PJiDy mentions this spring, 



H. N. II. 103. In Comensi 
agro, juxta Larium lacttm,fons 
largus horis singulis semper 
intumesdt ac residet. 

^ Manu factay ^ artificial.* 
^ Momentisy ^intervals of 
time.* 
' t7/rtt»n^tt^, 'each process.' 
® Spiritusne &c. — Pliny 
proposes five explanations of 
this natural phasnomenon. 

The philosophers of the 
day, and especially Pliny the 
Naturalist, imagined that the 
earth had respirations, as in 
the human frame ; and that 
this was the cause of the 
tides * ! 
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ampullis cseterisque generis ejusdem videmus acddere, 
quibus non hians, nee stadm patens, exitus. Nam illa^ 
quoque, quamquam prona et vergentia, per quasdam 
obluctantis animae'^ moras crebris quasi singultibus 
sistunt quod efiundunt. An quae Oceano natura, fond 
quoque ? quaque ille ratione aut impellitur aut resorbe- 
tur, hac'^ modicus hie humor vicibus altemis supprimi- 
tur vel erigitur** ? An ut ilumina*', quae in mare defe- 
runtur, adversantibus vends, obvioque aestu retorquentur, 
ita est aliquid, quod hujus fontis excursum per momenta 
repercudat ** ? An latentibus venis certa mensura**, 
quae, dum colligit quod exhauserat, minor rivus est et 
pigrior ; quum coUegit, agilior major que profertur ? An 
nescio quod libramentum ^^ abditum et caecum, quod 
quum exinanitum est, suscitat, et elicit fontem ; quum 
repletum ", moratur et strangulat ? Scrutare tu causas 
(potes enim*^) quae tantum miraculum efficiunt. Mihi 
abunde est, si satis expressi quod efficitur'^. Vale. 



^ Ilia — referring to *vasi- 
bus,' or some such word, un- 
derstood in 'csteris.' 

^° Anima — * the wind.' 

" Hoc ; i. e. ratione. 

^^ Erigitur. — Some editions 
have egeritur. Our reading 
is supported by similar usages 
of erigitur in Lucan, i. 415 ; 
V. 699 ; and Virgil, ^n. m. 
423. 

" Flumina, — What is the 
syntax of this word ? 

^^ Repercutiat. — The Stu- 
dent will note the indicative 
mood in the first dependent 
clause, and the subjunctive 
in the second. 

'^ Mensura. — He supposes 
here the counteraction of 
some other secret spring. 

'* Libramentum. — Faccio- 
lati, ^a level.' 



" Repletum. — ^ Some edi- 
tions read repletur. In that 
case, translate, 'during the 
time it is filling.' 

^ Potes enim — Orsecorum 

iuvewai ya^, So Milton, P. L. 

1.19. 

Instruct me ; for Thou know'st — 

»» ^fficitur. — Of these 
intermittent and variable 
springs there are many in- 
stances in our own country. 
One of them is the Lay-well^ 
near Torbay in Devonshire. 
The phsenomenon is now 
easily accounted for, the prin- 
ciple of the common siphon 
being that upon which this 
action depends. The pupil 
is referred for further expla- 
nation to any popular books 
on natural philosophy, under 
the description of the Siphon. 
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XVIIL 

(Lib. V. 8.) 

Capita had requested Pliny to engage in historical composition. 
In answer, Pliny states the causes that prevented him from 
the attempt ; and takes occasion to discuss the comparative qua- 
lifications of an orator and an historian, 

C. PLIN. CAPITONI* 8U0, 8. 

SuADEs ut historiain'scribam, et suades non solus : mnld 
hoc me sspe monuerunt, et ego volo, non quia com- 
mode facturum esse confidam'^ Qd enim temere credas, 
nisi expertus',) sed quia mihi ^chrum in primis vide- 
tur, non pati occidere^, quibus eetemitas debeatur, afio- 
rumque famam cum sua extendere. Me autem nilul seque 
ac diutumitatis amor et cupido solicitat: res homine 
dignissima, praesertim qui, nullius sibi conscius culpee* 
posteritatis memoriam non reformidet Itaque diebus 
ac noctibus cogito, si qua me quoque possim ToUere 
humo^. Id enim voto meo sufficit : illud supra votum, 
victorque virum volUare per ora, Quamqiiam ol^ Sed 
hoc^ satis est, quod prope sola historia polliceri videtur. 
Orationi enim et carmini est parva gratia, nisi eloquen- 
tia sit summa : historia quoquo modo scripta^ delectat. 



* Capitoni, — ' Titinius Ca- 
pito, a great patron of learned 
men. 

^ Confidam, — Some editions 
read confido. The pupil will 
distinguish between quia con- 
Jido, and quia confidam, 

^ Expertus, ' for one would 
rashly believe (this to be so), 
without having first made the 
attempt ; ' t. «. it would be rash 
to distrust one's powers, 
without &c. 

* Non pati occidere, — Com- 
pare Seneca, Ep. 21. Nomen 
Attici peri re Ciceronis epistola 
non sinunt. Horace, Od,iv.8.28. 

Difinum laude virum Musa vetat 
mori. 



Also Lucan, ix. 980. 
O sacer, et magnus vatom labor, 

omnla^o 
Eripis. 

* Humo — per ora, — Virgil, 
Georg, iii. 8. 

^ Qtmmquam of Virgil, 
jEn. V, 195.— The pupil will 
particularly remark Pliny's 
elegant application of this 
noble Aposiopesis, 

^ Hoc — referring to ' si qua 
me quoque possum &c.' 

® Quoquo modo soripta ; i. e. 
however bare the narrative 
be. Compare Cicero, Epist, 
V. 12. Etenim ordo ille anna-- 
Hum mediocriter nos retinet, 
\ quasi euumerafioue fastorum. 
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Sunt enim homines natura curiosi, et quamlibet nuda 
rerum cognitione capiuntur, ut qui sermunculis etiam 
fabellisque ducantur. Me vero ad hoc studium impellit 
domesticum quoque exemplum. Avunculus mens, idem- 
que per adopdonem pater ^ historias'^, et quidem reli- 
giosissime, scripsit. Invenio autem apud sapientes, 
honestissimum esse majorum vesdgia sequi'S si modo 
recto itinere prsecesserint Cur ego cunctor ? Egi mag- 
nas et graves causas. Has (etiamsi mihi tenuis ex eis 
spes) destino retractare, ne tantus ille labor mens, ni hoc 
quod reliquum est studii addidero, mecum pariter inter- 
cidat'^ Nam si rationem posteritatis habeas* quicquid 
non est peractum, pro non inchoato est Dices, Potes 
simul et rescribere actioneSy et componere hiatoriam, 
Utinam ! sed utrumque tam magnum est, ut abunde sit 
alterum efficere. Undevicesimo aetatis anno '^ dicere in 
foro ccepi, et nunc demum quid prsestare debeat orator, 
adhuc tamen per cali^nem video. Quid, si huic oneri 
novum accesserit? Habet quidem oratio et historia 
multa communia, sed plura diversa in his ipsis quae com- 
munia videntur. Narrat sane illa*^; narrat haec, sed 
aliter. Huic pleraque humilia et sordida, et ex medio 



^ Per adoptionem pater,—- 
State at length (in writing) 
the jus adoptionis, 

*° Historias, — See note 5, 
page 197. 

" Vestigia sequi, — Compare 
Cic. de Off. I. Quorum vero 
patres aut majores in aliqua 
gloria prcsstiterunt, eorum pie- 
rique in hoc genere laudis 
student excellere : &c. 

*^ Intercidat, — Sidonius 
ApoUinaris and Cassidorus 
allude to these lost orations 
of Pliny. The former was a 
Christian writer who died 
A.D.482 : some of his letters 
and poems are still extant. 
The latter was an eminent 
Christian statesman and scho- 



lar, who lived in the reign of 
Theodoric &c. : he died A.D. 
676. 

^ Undevicesimo, — Compare 
the following passage from 
the Dialogue de causis cor- 
rupt<B eloquenticB, chap. 34. 
Nono decimo cstatis anno L, 
Crassus C, Carbonem ; uno et 
vicesimo Ctssar -Dolabellam ; 
altero et vicesimo Asin, Pollio 
C, Catonem ; non mtdto estate 
antecedens Calvus Vatinium 
lis orationibus insecuti sunt, 
quas hodieqtie cum admiratione 
legimus, 

** Hac .... ilia, — In the 
following passage, hac always 
refers to historia ; iUa ta 
oratio. 
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petita''; illi omnia recondita, splendida, excelsa conve* 
niunt. Hanc saepius ossa, musculi, nervi; illam tori 
quidam et quasi jubse decent ''. Hsec vel maxim^ vi, 
amantadine, instantia; ilia tracta et suavitate, atque 
etiam dulcedine, placet '^ Postremo alia verba, alius 
sonus, alia constructio. Nam plurimum refert, ut Thu- 
cydides ait, x-nifia sit, an dywvtirfia: quorum alterum 
oratio, alterum historia est''. His ex causis non addu- 
cor, ut duo dissimilia, et hoc ipso diversa *', quod maxima, 
confundam misoeamque, ne tanta quasi colluvione tur- 
batus ibi faciam, quod hic debeo. Ide6que interim 
veniam (ne a forensibus verbis recedam) advocandi*® peto. 
Tu tamen jam nunc cogita, qus potissimum tempora^' 
aggrediamur. Vetera et scripta aliis? parata inqui- 
sitio^, sed onerosa coUatio: intacta et nova*'? grave» 
offensae, levis gratia ^^ Nam praeter id, quod in tantis 



** J?j? medio petita, ' expres- 
sions fetched from common 
life.' 

'^ Hanc sapius ossa .... 
decent, — The ossa, musctdi &c, 
are compared to the tori and 
jubed ; the former denoting 
the elegant conformation of 
the frame ; the latter, those 
developements of the brawny 
protuberances of the mane, 
which give so much ma- 
jesty to the animals which 
possess them. So Quinctilian 
(x. 1, 3.) contrasts the toros 
athletatum with the militum 
lacertis. And, speaking of 
jEschines, (x. 1, 5.) he says, 
Carnis plus habet, lacertorum 
minus, 

" Compare, with the whole 
of this passage, Quinctilian's 
observations, Instit, x. 1. § 3. 

"* Alterum oratio, alterum 
historia est : — oratio referring 
to ayuvio-fca, historia to KTtj/iAa, 
Thucyd, l. 22. xrlnfAO, t; 
/uaXXeVf n ecyeivurftu t; to TTit^n 



at) 



Xi^f^ i*«vnf vvyMtrati, Quinc- 
til. X. 1. 3. Non ad actum ret 
pugnamque prcssentemy sed ad 
memoriam posteritatis et ingC' 
niifamam componitur, 

*** Hoc ipso diversa, — Ob id 
ipsum non possunt ab eodem 
homine tempore eodem tremtariy 
quod sunt maxima, Gesner. 

*•" VeiUam .... advocandi — 
an expression taken from the 
law-courts. A pleader, who 
moved the court for an ad- 
journment of his cause, was 
said advocationem petere, 

'*' Tempora — i.e. htttoria^ 
rum scribendarum, 

** Inquisitio — * the materi- 
als for the investigation are 
ready, but the collation of all 
these materials would be a 
most laborious work.* 

^^ Intacta et nova 9 — The 
times of Nerva and Trajan. 
Tacitus and Suetonius had 
not yet produced their histo- 
rical works. 

■^^ Graves offenses , &c. — 



C. PLIN. AD CAPITONEM. 



219 



vitiis hominum plura culpanda sunt, qu^m laudanda: 
turn si laudaveris, parous ; d culpaveris, nimius iuisse 
dlcaris : quamvis illud plenissime, hoc restrictissime fece- 
ris. Sed haec me non retardant : est enim mihi pro fide 
satis animi^. Illud peto praestruas ad quod hortaris, 
eligasque materiam, ne mild, jam scribere parato, alia 
rursus cunctationis et morse justa ratio nascatur. Vale. 



Arduum videtur, says Sallust, 
(^Catal, 3.) res gestas scribere ; 
primum, qudd facta dictis ex- 
aqtianda sunt; deinde, quia 
plerique delicta, qucs reprehen- 



deris, malevolentia et invidia 
dicta putant, 

2« Pro fide satis animi^^ I 
have sufficient courage in pro- 
portion to my confidence.* 



XIX. 

(Lib. V. 17.) 

lie states to Spurinna the successful recitation of a poem by 
Calpurnius Piso ; whose character and talents he extols in terms 
of high commendation, 

C. PLIN. SPURINNA SUO, S. 

Scio quantopere bonis artibus faveas, quantum gaudii 
capias, si nobiles juvenes dignum aliquid majoribus suis 
faciant ' : quo festinantius nuntio tibi, iuisse me hodie in 
auditorio Calpurnii Pisonis. Redtabat' eruditam sane 
luculentamque materiam. Scrip ta elegis erat fluentibus, 
et teneris, et enodibus, sublimibus etiam verbis, ut po- 
poscit locus. Apte enim et vane nunc attollebatur, nunc 
residebat : excelsa depressis, exilia plenis;, severis jucunda 
mutabat : omnia ingenio parL Commendabat haec voce * 
suavissima, vocem verecundia; multum' sanguinis, mul- 
tum solicitudinis in ore, magna omamenta redtantis. 
Etenim, nescio quo pacto, magis in studiis homines timor 



* Faotan/.— See note 11 of 
the preceding letter. 

^ Redtabat. — See note 3. 
Letter iv. 

^ Kara^Tt^iff/tiiSf — i. e. re/a- 



tionum in Stellas, sen rerum 
hominumque in sidera relate- 
rum historias. Cortius and 
others read %^«nrvic«A*^'%vw%* 
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qman tidncxa * decec Xe pima fqaamqnaiii fibet plnnu 
quo sunt pnlcfanoni dc jutok; lariora de nofafliX reci- 
tatioii€ fnutaT moituin ac ton ffTOWnIatm aaoieacaitBoirt 
qui' est aceniiinis sdmalm mooeiidiy bnufibiB iocstaii, 
perg e r e t qua CBppmet, Ituma tq me quad Mid wutfcnM* nd 
pr^ttuiittent, pntienM ipm piwferrw L Giatulatiis sum 
optiiiue maXn, grafuhtmi et frakii, qid ex amfitmio iDo 
son minoffem jnetatis gioriam qoam Ole alter doquenbs 
tnfic ; tam noCaibifiter pro fratre lecxtante primmn metiis 
^iM, mox gandinm emhmit, Dn farianty ot talia tibi 
nefpiiis nontiein ! Fareo' enim secolo, ne da sterile eC 
fikeinm : mmxjput capio, oe nofailes noatri nifail in domi- 
bos snis palefaniin nisi imagmes* habeant; qoae nunc 
mihi bos adoleacentes tadte landaie, adbortaii, et, qaod 
amboram f^anat satis magnnm est, agnoscere Tidentor. 
Vale. 



* Tim&r tptam fidmtML, — 
Pliny, (in iv. 7-) qnote* Tb«- 
ejrdidesy ii. 40. . ifuJlm, fU9 

which Portot translates thus : 
ImperiUa quidem audaeiam ; 
cofiHderalio vero difficultatum 
ounctaiUmem ac meium adfert. 

* Qui. — The relative here 
takes its gender from stimulus, 



noc from the antecedent which 
is the firtcedmg seniemee, 

* Jfajivret.— The ^ens CaL 
pvmia was one of ihe cUdest 
and most iliustrioos at Rome. 

' Faveo — understand et 
opto after seculo. 

^ Imagines, — See the Jugur^ 
tha of Sallusty note 12. p. 5. 
(English Edition.) 



XX. 

(Lib. VI. 16.) 

/fe rtntnils to Tacitus the circumstances of the death of his 
ffncley Pliny the Elder, 

C. PLIN. TACITO SUO, S. 

Prtib ut tibi avunculi mei exitum scribam, quo veriiis 
tradoro pontcris possis. Gradas ago. Nam video, morti 
oj««, ni «»f»lcl)retur a te, immortalem gioriam esse propo- 
v\U\m. Quamvis ' enim pulcherrimarum clade terrarum, 

' QfiammsKc, — * The order ' |ver victurus, occiderit merno^ 
M e/iiM; i^tmmvutf quasi srm- ^ rab\U, «l ht\jc«, vi v^jqpu^t^ 
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ut populi, at urbes, memorabUi casu, quasi semper vic- 
turus, Occident ; quamvis ipse plurima opera et mansura 
condiderit, multum tamen perpetuitati ejus scriptorum 
tuorum^ eetemitas addet Equidem beatos puto, quibus 
deorum munere datum est aut facere scribenda, aut 
scribere legenda^: beatissimos vero quibus utrumque, 
Horum in numero avunculus meus et suis libris et tuis 
erit. Quo libentius suscipio, deposco etiam, quod injun- 
gis. Erat Miseni^, classemque imperio praesens regebat^. 
Nonum^ Kalendas Septembres, hora diei fere septima, 
mater mea indicat ei, apparere nubem inusitata et mag- 
nitudine et specie ^ Usus ille sole, mox frigida, gusta- 
verat jacens, studebatque : poscit soleas, ascendit locum, 
ex quo maxime miraculum illud conspici poterat : nubes 
(incertum procul intuentibus ex quo monte ; Vesuvium^ 
fuisse postea cognitum est) oriebatur ; cujus similitudi- 
nem et formam non alia magis arbor, quam pinus^ 



clade pulcherrimarum urbium 
&c. The general meaning of 
the whole clause is this ; That 
although he died by a death 
which would of itself have 
handed down his name to 
posterity, and although he 
might have had the same im- 
mortality from his own writ- 
ings, yet the lustre of his 
character would be greatly 
increased by the introduction 
of his name into the works of 
Tacitus. 

'^ Scriptorum tuorum, — 
That part of the writings of 
Tacitus, which contained this 
account, is lost. 

^ Facere .... legenda* — 
Compare Tacitus, Agricola 
cap. I. and Sallust, CaHl, 
cap. III. 

^ Misetii. — Ascertain the 
situation of the town and 
promontory of Misenum ; 
and the origin of the name, 
according to Strabo, Mela, 



and Virgil. 

* Cl<M8em .... regebat. — 
Augustus stationed a fleet 
here, for the protection of the 
western coast of Italy ; as at 
Ravenna, for the eastern 
coast. See Tacitus, Ann, i. 
6. I. 

^ Nonum, — See Zumpt*s 
Latin Grammar, on the Ro- 
man Calendar. 

^ Usus &c. — See notes 21, 
and 22, page 199. The 
Greeks used the terms fv-XiWif, 
nXtaxMta. ; the Latins, insolatio, 

® Vesuvium, — This eruption 
took place A. D. 79, in the 
1st year of the reign of Titus. 
The pupil will consult all the 
authorities for the history of 
this volcanic mountain, and 
its eruptions. See Martial, 
Ep, IV. 44. 

' Pinusy — *qua incepta 
trunco, deinde diffunditur in 
latum, postrero.^ va ^^x^xwcv^ 
Catan. 
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expresseiit. Nam longisamo velnt tmiico elata in aliam, 
quibiisdamranusdifiimdebatar: credo quia recend spiritn 
evecta, deinde senescente eo'* destituta, ant etiam pon- 
dere suo victa, in latitodinem'* Tanescebat: Candida in- 
terdum, interdum sordida et maculosa, pront terram 
cineremve sustnlerat. Magnnm propiusque noscendnm, 
nt emditissimo viro, visum. Jnbet libomicam ^ aptari : 
mihi, n venire nn^ vellem, factt copiam. Respondi, 
stndere me malle ; et fort^ ipse, quod scriberem, dedermt 
Egrediebatur domo, acdpit codicillos. Retinas " das- 
siarii'^ imminenti periculo exterriti (nam villa ea sub- 
jacebat, nee una nisi navibus fuga) ut se tanto discrimini 
eriperet, orabant. Vertit ille consilinm, et, quod stu* 
dioso animo inchoaverat, obit maximo. Dedudt quadii- 
femes, ascendit ipse non Retinae modo, sed mnltis (erat 
enim frequens amoenitas'^ ofsb) laturus auxilium. Pro- 
perat illuc, unde alii fugiunt ; rectumque cursum, lecta 
gubemacula in periculum tenet, adeo solutus metu, ut 
omnes illius mail motus, omnes figuras, ut deprehen- 
derat oculis, dictaret'^ enotaretque. Jam navibus cinis 
inciderat, quo propius accederet, calidior et densior; 
jam pumices etiam, nigrique et ambusd et firacti igne 
lapides: jam vadum subitum, ruinaque mentis littora 
obstantia*^ Cunctatus paulum, an retro flecteret, mox 
gubematori ut ita faceret monenti. Fortes, inquit,ybr- 



^ Eo ; i. e. spiritu, 

'' In latitudinem, ^ in a la- 
teral direction.* 

'^ Libwrntcaniy 'a small 
cutter.' It is well known 
that Augustus conquered 
Antony at the battle of Ac- 
tium principally through the 
assistance of the Liburni, 
The vessels of this people 
were subsequently introduced, 
under their name, into the 
Roman service. Cf. Horace, 
Epod. I. 1. 

^^ Retinm — a small village 



near Misenum. Some ima- \ \.a\ti? 



gine the word to be the name 
of the wife of Bassus, who had 
a village in the neighbour- 
hood. . 

^* CltMsiarii, — See Adam 
{Major's Ed.), p. 35.3. 

'* Frequens amceniteu ; i. e. 
Ora propter amosnitatem fre- 
quenter inhabitata. 

^^ Dictaret ; i. e. to his 
secretary. 

^'' Obstantia, ' the shore 
was opposing (his progress), 
by vast masses (ruina) which 
were hurled from the moun- 
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tuna j lived '* ; Pomponianum *' pete. Stabiis"® erat, di- 
remptus sinu medio: nam sensim circumactis curvatis- 
que littoiibus mare iafimditur. Ibi, quamquam nondum 
perlculo appropinquante, conspicuo tamen, et, quum 
cresceret, proximo, sarcinas contulerat in naves, certus 
fugsB, si contrarius ventus resedisset : quo tunc avunculus 
meus secundissimo invectus complectitur trepidantem, 
consolatur, hortatur : utque timorem ejus sua securitate 
leniret, deferri se in balineum jubet; lotus accubat, 
ccenat, atque hilaris, aut, quod est seque magnum, simi- 
lis hilari. Interim e Vesuvio monte pluribus locis latis- 
simae flammae altaque iucendia relucebant, quorum ful- 
gor et claritas tenebris noctis excitabatur*^ Hie, agres- 
tium trepidatione-* igni relictas desertasque villas per 
solitudinem ardere, in remedium formidinis, dictitabet : 
tum se quieti dedit, et quievit verissimo quidem somno. 
Nam meatus animae, qui illi propter amplitudinem cor- 
poris gravior et sonantior erat, ab iis qui limini obver- 
sabantur, audiebatur. Sed area, ex qua diaeta^^ adibatur, 
ita jam cinere, mixtisque pumicibus oppleta surrexerat**^*, 
ut si longior in cubiculo mora esset, exitus negaretur. 
Excitatus procedit, seque Pomponiano, caeterisque, qui 
pervigilarant, reddit. In commune consultant, intra 
tecta subsistant, an in aperto vagentur. Nam crebris 
vatisque tremoribus tecta nutabant, et quasi emota sedi- 
bus suis, nunc hue, nunc illuc abire aut referri videban- 
tur. Sub dio rursus**, quamquam levium exesorumque 



^* Fortuna juvat — as in 
Virgil, JEn, x. 

Auilnntes Foriuna juvat. 



i. e. trepidantibus agrestibus, 

^ Ex qua dicBta &c. — From 
this passage, it is evident that, 



*^ Pomponianum — a friend | in the Roman villas, some 

of Pliny's : probably the son | rooms were often built de- 

of Pomponianus Seciindus, ! tached from the main body of 

whose life was written by the house, and accessible by 

Pliny the Elder. H. N. xiv. i open areas or passages. 

4. 6. j •* Surrexerat, — The pupil 

*° Stabiis, — What is known ! will observe this usage of 

of the position and history of ! surgo. Lucan, ii. 679 : 

StabicB ? ! tunc aggere multo 

-* Excitabatur — ' was in- j Surgit opus. 



creased.' 
-- Agrestium trcpidatione— 



^ iS'm6 dio rttrsu%% — VStAkx- 
aIsltv^l Uut. 
P'2 



224 



C. PLIN, AD TACITUM. 



pumicuin casus metuebatur. Quod tamen periculorum 
collado elegit Et apud ilium quidem ratio rationem, 
apud alios timorem dmor, vicit. Cervicalia capidbus 
imposita linteis constringunt. Id munimentum adversus 
decidentia fuit. Jam dies alibi, illic nox omnibus nocd- 
bus nigrior densiorque : quam tameu faces multsB varia- 
que lumina solvebant^^ Placuit egredi in littus, et e 
proximo aspicere ecquid jam mare admitteret, quod ad- 
hue vastum *' et adversum permanebat Ibi super abjec^ 
tum linteum recubans, semel atque iterum fiigidam po- 
poscit, hausitque: deinde fiammae, flammarumque prae- 
nuntius odor sulfuris, alios in fugam vertunt, exdtant 
ilium. Innixus servis duobus assurrexit, et stadm conci* 
dit, ut ego conjecto, crassiore caligine spiritu obstmcto, 
clausoque stomacho'**, qui ill! natura invalidus et angus- 
tus et frequenter intersstuans erat. Ubi dies redditnr 
(is ab eo, quem novissime viderat, terdus*^ corpus in- 
ventum est integrum, illsBsum opertumque, ut fuerat in- 
dutus : habitus corporis quiescenti qu^m defunito simi- 
lior. Interim Miseni ego et mater. Sed nihil ad histo- 
riam, nee tu aliud quam de exitu ejus scire voluisd. 
Finem ego faciam : unum adjiciam, omnia me, quibus 
interfueram, queeque statim, quum maxime^vera memo- 
rantur, audiveram, vere persequutum : tu podssima ex- 
cerpes. Aliud est enim epistolam, aliud historiam ; aliud 
amico, aliud omnibus scribere. Vale. 



^^ Solvebant — ' served, in 
some degree, to dissipate.* 
Compare Milton, P. jL. i. 63. 
'^^ Vastum — * roil gh. * 
*^ Stomacho — * the chest ' ; 
which, in his case, was weak, 
and narrow, and subject to 
frequent attacks of foaming. 



^ Tertius, — Compare Ci- 
cero de Nat, Deor. ii. 38. 
(speaking of ^tna.) — Qtium 
autem tertio die sol iUuxiasei. 

^ Statim^ quum maxime &c. 
— i. e. before there was time 
to distort the truth. 
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XXI. 

(Lib. VI. 20.) 

In continuation of the subject of the preceding Letter, Pliny 
gives an account of what occurred in the eruption of Vesuvius, 
after the death of his Uncle* 

C. PLIN. CORNELIO TACITO 8U0, S. 

Ais te adductom Uteris, quas exigent! tibi de morte avun- 
culi mei scripsi, cupere cognoscere, quos ego, Miseni 
relictus, (id enim ingressus' abruperam) non solum 
metus, verum etiam casus pertulerim. Quamquam^ hor^ 
ret meminisse animus, incipiam, Profecto avunculo, 
ipse reliquum tempus studiis (ideo^ enim remanseram) 
impendi: mox balineum, coena, somnus inquietus et 
brevis. Pr»cesserat per multos dies tremor terrae minus 
formidolosus, quia Campaniae^ solitus: ilia vero nocte 
ita invaluit, ut non moveri omnia, sed everti crederentur. 
Irrumpit cubiculum meum mater : surgebam, invicem, 
si quiesceret, excitatunis. Residimus in area domiis, 
quae mare a tectis modico spatio dividebat Dubito con-* 
stantiam vocare an prudentiam debeam : agebam enim 
duodevicesimum annum. Posco librum Titi Livii, et 
quasi per otium lego, atque etiam, ut coeperam, excerpo. 
ijcce, amicus avunculi, qui nuper ad eum ex Hispania^ 
venerat, ut me et matrem sedentes, me vero etiam legen* 
tem videt, illius patientiam, securitatem' meam corripit: 
nihilo segniiis ego intentus in librum. Jam hora diei 



* Id enim ingressus, ' from 
having entered upon that 
subject &c.* He alludes to 
the place at which he broke 
off in his last letter on the 
subject; viz. * Interim Mise- 
ni ego et mater. Sed nihil 
ad historiam. &c.' 

^ Quamguam &c. — Quoted 
from Virgil, jEn, ii. 12. 

' Ideo, *for that purpose*: 
alluding to his having de- 
clined to accompany his uncle, 



as he stated before. 

* Campania, — The volca- 
nic character of the south of 
Italy, and of the adjoining, 
islands, is well known* 

* Ex Hispania. — Pliny the 
Elder had been procurator in 
Spain from Nero to Vespa- 
sian. This accounts for his 
intimacy with this Spaniard. 

^ Securitatem, 'my reckless- 
ness of danger.' WKaX \s. Oa.^ 
et'ymoVo^^ Oil secutusl^ 
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prima, eC adfanc dnbins et quasi langnidos £es, jam qnas- 
satis circamjacendbiis tectis, qiuamquam in aperto loco, 
angostD tamen, magnns et oerdis nans' meCos. Tom 
demom excedere oppido visam. Seqnitar Tnlgos alto- 
nimm, quodqne in i^Tore annle prndends, afiennm 
cooalinm sao pnefert, ingentiqae agmine abeontes* pre- 
mit eC impellit. Egress tecta* consisdmos. Mnlta ibi 
miranda, mnhas fonnidines padnnir. Nam vehicnla, 
qns prodnci jnsseramos, (joaniqaam in planianmo 
campo, in contrarias partes agebantor, ac ne lapidibos 
qnidem fnlta, in eodem Testigio qoieaeebant. Prfleterea 
mare in se resorberi et tremote terre qnan repelH vide- 
batar. Certe processerat litas» mnhaque animalia maris 
in sicds arenas detinebat. Ab altero latere nnbes atra et 
horrenda ignei spiritus tortis yibradsqne discursibns 
rupta, in longas flammamm fignras dehiscebat** : fiilgo- 
ribos ilke et similes et majores erant. Tom vero iDe idem 
ex Hispania amicus, acrius et instantiiis, Sifiater^ inqait, 
tutUj si tutu avunculus vwU^ vuU esse vos salvos: si 
perOif supersiiUs voluit : proinde quid cessaHs evadere ? 
Respondimns, non commissoros nos, ut, de salute ejus 
incerti, nostras consuleremns. Non moratus nltr^ pro- 
ripit se, efiusoqne cursu pericolo aufertnr: nee molto 
post, ilia nnbes descendere^^ in terras, operire maria» 
Cinxerat Capreas'* et absconderat: Miseni quod procur- 
rit '^, abstulerat Tom mater orare, hortari, jubere, quo- 
quo modo fugerem ; posse enim juvenem ; se et annis 
et corpora gravem bene morituram, si mihi causa mortis 



^ RuiruB ; i. e. ' of the fall' 
of these buildings. 

® Abeuntes, — The pupil 
will observe the sing, and 
plural forms vulffus, abeunies, 
impellity &c. 

^ Effressi tecta. — The accu- 
sative after the participle, 
which is probably ^<r/ra gressi. 

'•* DehiscebaL — The reader 
will not fail to observe the 
Htriking and appropriate Ian. . 
^ g^^gc employed in this de- \ 



scription of the phsenomenon. 

** Descendere, — 'The historic 
infinitive for the indicative. 
Sallust generally used this 
form, in his description of any 
animated scenes or character. 

** Capreas, — State, con- 
cisely, the position and history 
of CapretB, 

'^ Miseni quod procurrit ; 
i.e. the promontory of Mise- 
num. 
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non fuisset. Ego contr^, salvum me, nisi una, non fu- 
turum: deinde manum ejus amplexus, addere gradum 
cogo; paret aegre, incusatque se, quod me moretur. 
Jam cinis *^, adhuc tamen rarus : respicio ; densa caligo 
tergis imminebat, quae nos torrentis modo infusa terrae, 
sequebatur. DeJUctamus (inquam) dum videmus^^, ne in 
via strati^ comitarUium turba in tenehris obteramur, 
Vix consederamus, et nox, non quasi illunis aut nubila, 
sed qualis in locis dausis lumine extincto : audires ulula- 
tus *® fccminarum, infantium quiritatus '', damores viro- 
rum : alii parentes, alii liberos, alii conjuges vocibus re- 
quirebant, vodbus nosdtabant *^ : hi suum casum, illi suo- 
rum miserebantur : erant qui metu mortis mortem pre- 
carentur '^ Multi ad deos manus tollere ; plures, nus- 
quam jam deos ullos, aetemamque^° illam et novissimam 
noctem mundo interpretabantur. Nee defuerunt, qui 
fictis mentitisque terroribus** vera pericula augerent. 
Aderant, qui Miseni fuisse, illud ruisse, illud ardere, 
falso, sed credentibus nuntiabant. PauUum reluxit; 
quod non dies nobis, sed adventantis ignis indicium 
videbatur: et ignis quidem longius substitit: tenebrse 
rursus, cinis rursus multus et gravis. Hunc identideni 



** Cinis. — The ashes, not 
the lava, buried Pompeii. 

^ Dum videmusy * while yet 
we have light to see.* 

*<* Ululatus. — This word is 
applied by Tacitus (de Mor, 
Germ.) to the cries of women : 
ululatus fceminarum, et vagi- 
tus infantium, 

*' Quiritatus. — Some read 
queritatus. Quiritare, says 
Varro, dicitur qui Quiritium 
fidem damans implorat, A 
very fanciful etymology ! 

*** Vocibus nosdtabant, ' dis- 
tinguished them by the sound 
of their voices.* 

'* Precarentur. — Seneca de 
Brev. Vit, 16. Mortem ideo 
Siepe optant, quia timent. Also 
Lucan, vii. 104 : 



— maltos in samma pericola misit 
Ventari timor ipse maii. 

^® Mtemamque &c. — The 
Stoics and Epicureans taught 
that the universe would be de- 
stroyed by fire. This is con- 
stantly alluded to by the Poets. 
Compare Virgil, Georg. i. 468. 
Impiaqite Kternam timuerunt sa- 
cula noctem. 

See also Lucan, V. 634. and 
Seneca, Tht/est. 928. 

** Terroribus. — Existima- 
bantur gigantes resurrezisse, 
et effigies illorum apparuisse 
in fumo, praeterea tubarum 
sonitus audiri. (Catan.) 

The student will recollect 
the mythological punishment 
of the giants beneath the«€ 
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aasurgentes exentiebamus : operd alioqui, atque etiam 
oblisi pondere essemus. Possem gloriari, non gemitam 
mihi, non vocem pamm fortem in tantis periculis exci- 
disse, nisi me cum ommbos, omnia mecnm perire, mi- 
sero, magno tamen^ mortalitatis solatio credidissem. 
Tandem Ula caligo tenuata quasi in fnmnm nebalamve 
decesat: mox dies veros; sol etiam efiiilait, iDiidus 
tamen; qualis esse, quum deficit, solet Occorsabant 
trepidantibus adhuc ocuUs mutata omnia, altoqne cinere* 
tanquam mve, obducta. Regressi Misenum, curatis 
utcunque corporibos, snspensam dubiamque noctem spe 
ac metu exeg^mus : metus pnevalebat Nam et tremor 
teme perseverabat, et plerique lymphad'^ terrificis vati- 
cinationibus et sua et idiena mala ludificabantur. Nobb 
tamen ne tunc quidem, quamquam et experds periculum, 
et exspectandbus, abeundi consilium, donee de avunculo 
nuntius veniret. Hsec, nequaquam historia digna, non 
scripturus'^ leges, et tibi, scilicet qui requisisd, imputa- 
bis, si digna ne epistola quidem videbuntur. Vale. 



^ Misero, magno tamen &c. 
— Cicero frequently applies 
this maxim, as a coosolatiou 
in misfortune. 

^ Lymphati. — What are the 



Jirst and derived meanings of 
this word ? 

^* Non scripturus ; i. e. 
without any intention of in- 
serting it in your history. 



XXII. 

(Lib. VII. 20.) 

Returning to Tacitus, a work of which its author had requested 
his perusal and correction, he takes occasion, in a very animated 
and elegant train of thought, to descant upon the friendship of 
the learned and the virtuous, 

C. PLIN. TACITO sue, S. 

LiBRUM tuum legi, et quam diligentissime potui, adno- 

tavi, quae commutanda, quae eximenda arbitrarer: nam 

et ego verum dicere assuevi, et tu libenter audire. 

Neque enim ulli patlentius Tei^T^lveiiduatur, quam qui 
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maxime laudari merentur. Nunc a te librum meum cum 
annotadonibus tuis exspecto. O jucundas, o pulchras 
vices ' ! Quam me delectat, quod, si qua posteris cura 
nostri, usquequaque narrabitur, qua concordia, simplici- 
tate, fide vixerimus! Erit rarum et insigne, duos ho- 
mines sBtate, setate propemodum^ aequales, nonnullius in 
Uteris nominis (cogor enim de te quoque parcius' dicere, 
quia de me simul dico,) alterum alterius^ studia fovisse. 
Equidem adolescentulus, quum jam tu fama gloriaque 
floreres, te sequi, tibi longo, sed proximusy intervaUo^ et 
esse et habeii concupiscebam. Et erant multa clarissima 
ingenia: sed tu mihi (ita similitudo naturee^ ferebat) 
maxime imitabilis^, maxime imitandus videbaris. Quo 
magis gaudeo, quod, si quis de studiis sermo, uu^ nomi- 
namur^; quod de te loquentibus statim occurro. Nee 
desunt, qui utrique nostrum prseferantur^: sed nihil in- 
terest mea, quo loco jungimur: nam mihi primus, qui 
a te proximus *^. Quin etiam in testamentis debes adno- 



* Vices, 'interchange' of 
good offices. 

^ JEtate propemodum, — 
Pliny was somewhat the 
younger of the two. 

' Pareius. — He had said 
ntnmuUius, instead of magni. 
Had he been speaking of Ta- 
citus alone, he would have 
used the latter term. 

* Alterum alteHus. — See a 
similar collocation of alter in 
Horace, de Arte Poet, 410 : 

alterius sic 

Altera poscit opem res.' 

^ Longo .... intervallo, — > 
Pliny has often, in these Let- 
ters, quoted Virgil, of whom 
he was a great admirer. The 
entire passage here is from 
JSn. V. 318 : 
Primus abit, longeque ante omnia 
corpora Nisas [alis. 

Emicat, et ventis et falminis ocior 
Proximus hinc, longo, ted prox- 
imus, intervallo, 
Insequitor Salias.— ^^ 



* Similitudo natures — . So 
the Greek proverb, 

^ Imitaiilis. — The reader 
will observe with what ele- 
gance Tacitus is said to be 
not only imitabilis, but tmiton- 
dus. 

® Una nominamur, — See 
Book IX. Ep. 23. 

® Praferantur ; i.e. 'as 
more learned ' : ' but for this 
I care not, provided we be 
not separated.' 

^° A te proximus, — For a 
similar construction, see Ju- 
venal. Sat. x. 126 : 
Yolveris a prima quae proxima : 

and Ovid. Pont, viii. 37 : 
Et tua si fas est, a Casare 

proxime Casar, 
Numina sint precibus non inimi- 
ca meis. 

So Virgil, Edog. v. 49: 
^ta nunc eris alter ab HIa. 
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tftsse": nisi quis forte alterutri nostrdm amicissimus, 
eadeixi legata, et quidem pariter, accipimus. Quae omnia 
hue spectant, ut invieem ardendus diligamns, quum tot 
vinculis nos stadia, mores, fama, suprema'^ denique ho- 
minum judicia constringant. .Vale. 



" Adnotdsse &c. — i,e. in 
the bequeathing of legacies to 
U8, (unless in cases of parti- 
cular regard to one of us,) the 



bequest is equally made, and 
in the same expressions. 

** Suprema .... judicia ; 
i.e. ' testamenta.* 



XXIIL 

(Lib. VII. 26.) 

He describes the effect of sickness upon the moral eotintution 
of man, 

C. PLIN. MAXIMO sue, S. 

NuPER me cujusdam amici languor ^ admonuit, optimos 
esse nos, dum infirmi^ sumus. Quern enim infirmum 
aut avaritia, ant libido solicitat ? Non amoribus servit, 
non appedt honores, opes negligit, et quantulumcunque^, 
ut reUcturus, satis habet. Tunc deos, tunc hominem 
esse^ se meminit: invidet nemini, neminem miratnr', 
neminem despicit, ac ne sermonibus^ quidem malignis 
aut attendit, aut alitur: balinea imaginatur' et fontes. 
Haec sum ma curarum, summa votorum ; mollemque in 



' LanguoTy ^lingering dis- 
ease.* 

^ Infirmly 'in a state of 
sickness.* 

^ Quanttdumcunquef ^ the 
very least provision.' 

^ Hominem esse &c. — Com- 
pare Shakspeare, As you like it. 
Act II. Sc. 1. 
This is no flattery: these are 

counsellors 
That feelingly persuade me what 

I am. 
Sweet are the uses of adversity, &c. 

^ Miratur — rather in a bad 



sense, as in Sallust, Ca^. ch. II. 
Signtty tabulas pictas, vasa ca- 
lata mirari. So Horace, Ep. 
I. 6. 1. 
Nil admirari &c. 

^ Sermonibus .... attendit 
.... alitur, — The pupil will 
notice the singular construc- 
tion here. 

^ Imaginatur — a word of 
the later ages of Latinity. 

The physicians of ancient 
Rome advised bathing, in va- 
rious disorders. 
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posterum et pingaem', si contingat evadere, hoc est, in- 
noxiam beatamque destinat vitam. Possum ergo, quod 
pluribus verbis, pluribus etiam voluminibus philosophi 
docere conantur, ipse breviter tibi mihique prsecipere, 
ut tales esse sani perseveremus, quales nos futuros profi- 
temur infirmi. Vale. 

* Pingvem, — See Letter I. note 13. 



XXIV. 

(Lib. VIII. 8.) 

In an agreeable and elegant letter, he gives an account of the 
origin and source of the Clitumnus. 

C. PLIN. ROMANO SUO, 8. 

ViDiSTiNE aliquando Clitumnuin * fontem ? Si nondum 
(et puto nondum : alioqui narr&sses mihi), vide ; quem 
ego (poenitet tarditatis) proxime yidi. Modicus coUis 
assurgit, antiqua cupresso^ nemorosus et opacus. Hunc 
subter fons exit, et Jxprimitur pluribus venis, sed impa- 
ribus; eluctatusque^ facit gurgitem*, qui lato gremio 
patescit purus et vitreus, ut numerare jactas stipes' et 



' CUtumnum, — Give an ac- 
count of this river, stating its 
modern name, and the ancient 
and modern names of the 
country in which it rises, 
and what is the fable attached 
to its waters. Quote the lines, 
from the second Georgic, in 
which Virgil speaks of this 
river. 

• Cupresso. — Some editions 
have cupressu. Virgil {JEneid, 
III. 64) has cupresso. 

^ Eluctatus — an elegant 
word, representing the strug- 
gling of the water in its 
course : so laborat in Horace, 
Od.ii.2.U, 

obliquo laborat 

Ljmpha fagaz trepidare rivo. 



So Lucan, ii. 219. (of the Ti- 
ber): 
Tandem Tyrrbenas vix eluctatus 
in undas. 

* Qurgitem — ^by a metony- 
my, * a lake.* 

^ Stipes — alluding to the 
Roman custom of throwing 
small pieces of money into 
the sources of rivers, which 
were held sacred, and deemed 
to be thehaunts of theNymphs. 
See Seneca, Ep. 48. Sueto- 
nius, in his Life of Augustus, 
speaks of this practice, when 
he mentions the annual vows 
which the people made in be- 
half of the emperor. 
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relucentes caknlos poois. Inde non loci devexitate, sed 
ipsa 8iii copia et qnaa pondere, impeOitnr. Pons adhnc, 
et jam ampliflnmnni flmnen atqne etiam navinm patiens ; 
quas, obvias qnoqae et contrario nisn in diversa ten* 
dentes, transmittit et perfert: adeo yalidns, at ilia*, qua 
properat ipse, qnamquam per sohmi plantun, remis non 
adjavetur. Idem sgerrim^ remis contisque snperetar 
adversus. Jncondam atnunqne per jocum Indnmqae 
flnitantibas, at flexerint carsom^, laborem otio, otiam 
labore variare. Ripae firaxino molta, molta popalo 
vestiuntur: quas perspicans amnis, velnt mersas, viridi 
ima^e adnamerat^ Rigor aquas certaverit nivibns; 
nee color cedit. Adjacet templam, priscnm et religio- 
sum. Stat Clitumnus* ipse, amictus omatusque pne- 
texta. Praesens^ numen, atque etiam fatidicum, indi- 
cant sortes". Sparsa sunt circ^ sacella complura, toti- 
demque dei: sua cuique veneratio, suum nomen; qui- 
busdam vero etiam fontes. Nam prster iUum, quad 
parentem caeterorum, sunt minores capite discreti; sed 
flumini miscentur'^, quod ponte transmittitur. Is termi- 
nus sacri profanique. In superiore parte'' navigare 
tantum, infira etiam natare concessum*^. Balineum Hi- 
spellates, quihus ilium locum Divus Augustus dono dedit« 
public^ pnebent, prsebent et hospitium'^ Nee desunt 
vills, quae secutae fluminis amcenitatem, mar^ni insis- 
tunt. In summa, nihil erit, ex quo non capias volupta- 

• lUa — 'in that direction.' | " Sortes, 'the oracular re- 
' Ut Jlexerint &c. — 'as ; sponses* [here delivered]. 

** Miscentur, — The pupil 
will notice the construction 
of miscentur and transmittitur 
with^ummt and ponte. Has 
misceo any other construction ? 

*' In superiore parte &c. — • 
Of the Lake Vadimon, Pliny, 
in this Book {Ep, xx.) says, 
NuUa in hoc navis est, sacer 
enim est, 

" Natare concessum. — See 
Tacitus, Annal, xiv. 22. 

'* Hospitium, * an inn.' 



they change their course.' 

^ Adnumerat — alluding to 
the images of the trees re- 
flected in the water. 

^ Clitumnus ; i.e. the god 
of the river. 

^ Prasens. — Used, in the 
same sense, by Virgil, Eel, i. 
42: 

Nee tam pratentes alibi cognos- 
cere divos. 

Cic. Tusc. Quasi, i. Hercules 
iantusj et lam prssens tmbetur 
Deus, 
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tern. Nam studebis quoqae, et leges niulta multorum 
omnibus columnis, omnibus parietibus inscripta, quibus 
fons ille deusque celebratur. Plura laudabis, nonnulla 
ridebis ; quamquam tu yero, quae tua '^ humanitas, nulla 
ridebis. Vale. 

1^ Qua tua &c. — See liCtter V. note 10. 



XXV. 

(Lib. Vlir. 18.) 

He states to Trebonius Rufinus the circumstances under which 
Domitius Tullius had made his will, and the nature of that will. 
This letter will serve greatly to illustrate the domestic manners 
and relations of the Romans at this period, 

C. PLIN. RUFINO SUO, S. 

Falsum est nimirum, quod creditur vulgo, testamenta 
hominum speculum esse morum, quum Domitius Tullus 
longe melior appparuerit morte, quam vita*. Nam, 
quum se captandum^ praebuisset, reliquit filiam hseredem, 
quae illi cum fratre communis', quia genitam fratre 
adoptaverat. Prosequutus est nepotes plurimis jucun- 
dissimisque legatis ; prosequutus etiam pronepotem. In 
summa, omnia pietate^ plenissima ; ac tan to magis, quo- 
niam inexspectata sunt Ergo varii tota civitate ser- 
mones; alii fictum^, ingratum, immemorem loquuntur. 



' Vita — alluding to the base 
means by which probably he 
amassed his great wealth ; 
perhaps by informations &c. 

^ Captartdum — *to be courted 
by presents &c.'; in order 
that the base flatterers might 
ensure a legacy at his death. 
See Horace, Sat. ii. 5. 23. 55. 

•* Communis — This pas- 
sage shews the nature of the 
law of adoption among the 



Romans. 

* Pietate — • sense of duty.' 

* Fictum — * a dissembler.* 
Horace uses this word in con- 
junction with astutus : Sat, 
I. 3. 62 : 

p ro bene sane 
Ac non incaoto, fictum asiuiumque 
vocamas. 

Sallnst. (Catil, 10.) hsLsfals^is, 
with a similar m«flAV\tv%. 
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seque ipsos, dam insectantur ilium, turpissimis confessio- 
nibiis produnt, ut qui de patre, avo, proavo, quasi de 
orbo, querantur' : aHi contra hoc ipsum laudibus fenmt, 
quod sit firustratus improbas spes hominum ; quos nc 
decipere, pro' moribus temporum, prudentia est. Ad- 
dunt edam, non fuisse ei liberum, alio testamento mori' ; 
neque enim reliquisse opes filiae, sed reddidisse, quibus 
auctus per filiam fuerat. Nam Curtilius Manda", pero- 
sus generum suum Domitium Lucanum (firater est Tulli), 
sub ea conditione filiam ejus '^, neptem suam, institnerat 
haeredem, si esset manu patris emissa^^ Emiserat pater, 
adoptaverat patruus*^: atque ita circumscripto *^ testa- 
mento, consors frater'^ in patris potestatem emancipa- 
tam'^ filiam adoptionis firaude revocaverat, et quidem 
cum opibus ampHssimis. Fuit alioqui firatribus illis 
quasi fato datum, ut divites fierent invitissimis, a quibns 
facti sunt Quin etiam Domitius Afer'^ qui illos in 



* Ut qui .... querantur — 
^Because they complain of 
him [who is] a father &c., as 
[if he were] childless.' The 
common reading of the pas- 
sage is, ^ Qui de illo uti de pa- 
tre, avo, proavo, quasi orbi 
querantur.* 

State the different com- 
pounds ofaviM, with their sig- 
nification. 

^ Pro — ^considering.' 
® Alio testamento mori — ' to 
die [having made] a different 
will.' 

* Mancia — Nero's lieute- 
nant in Germany. Cf. Taci- 
tus, Ann. XIII. 

'° Ejtis — i.e. Domitii Lu- 
cani. 

*' Manu patris emissa — 
This alludes to the right 
which, under the Roman law, 
the parent had over his child- 
ren. Into these laws the stu- 
dent will be careful to make 
diligent inquiry ; marking 



\ 



how far the adoptive father 
had controul over his adopted 
children. 

**- Patruus—- StRte the dif- 
ference between patruus and 
avunculus. See Crombie, 
Gymn. I. xciv. 

" Circumscripto — * the will 
of the testator being eluded ' ; 
i.e. by some legal quirk. 

** Consors /rater — * the bro- 
ther, who had a common 
estate [with the woman's 
father].' 

^ Emancipatam — The 
strict difference between ma- 
numittere and emancipare is, 
we are told, that the former 
was applied to slaves, the lat- 
ter to children. Pliny does 
not observe the distinction 
here. 

*^ Domitius Afer — a cele- 
brated informer, in the reign 
of Tiberius. He died A.D. 
60, in Nero's reign. 
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nomen assumpsit *\ reliquit testamentiun ante octo et 
decern annos nuncupatum '^, adeoqae postea improbatum 
sibi, ut patris eoTum bona proscribenda curaverit Mira 
illius asperitas, mira felicitas illorum : illius asperitas, 
qui numero civium excidit**, quern socium etiam in 
liberis habuit: felicitas ^^ horum, quibus successit in 
locum patris, qui patrem abstulerat Sed hsec quoque 
haereditas Afri, ut reliqua cum fratre quaesita, transmit- 
tenda erant filiae fratris: a quo Tullus ex asse haeres'^* 
institutus, prselatusque filiae fuerat, ut reconciliaretur*^. 
Quo laudabilius testamentum est, quod pietas, fides, pu- 
dor, scripsit : in quo denique omnibus afiinitatibus, pro 
cujusque officio, gratia relata est ; relata et uxorL Ac- 
cepit amcenissimas villas, accepit magnam pecuniam uxor 
optima et patientissima ; ac tanto melius de viro merita, 
quanto magis est reprehensa, quod nupsit Nam midier 
nataUbus clara, moribus proba, aetate declivis, diu vidua, 
mater olim, parum decore sequuta^^ matrimonium vide- 
batur divitis senis, ita perditi morbo, ut esse taedio posset 
uxori, quam juvenis sanusque duxisset Quippe omni- 
bus membris extortus et fractus tantas opes solis oculis 
obibat^^ : ac ne in lectulo quidem, nisi ab aliis, moveba- 
tur. Quin etiam (fcedum miserandumque dictu) dentes 



*' In nomen oisumpsit — ^ ad- 
opted.* See note 11. 

^ Testamentum .... nuncu- 
patum — * a will pronounced 
viva voce.* For the etymon 
&c. see Facoiolati, 

** Excidit — by his informa- 
tion, 'banished, from the rank 
of citizens, the very man 
whom he had as a partner 
even in children*; i.e. the 
very man whose children he 
had adopted. 

^Felicitas — Domitius Afer 
was overtaken by death be- 
fore he could alter his will, 
which he evidently intended 
to have done. 

^* Ex asse hares. — See 



Adam (Major^s £d.), p. 59. 

*^* Reconciliaretur — allud- 
ing to the quarrel which 
arose from the trick about 
the adoption of the daughter 
by the brother. 

^^ Sequuta — This word im- 
plies the eagerness with which 
the connection was sought. 
So Tacitus, German, v. Ar^ 
gentum magis, qudm aurum se- 
quuntur. — The word is also 
veny expressive in Letter 
XXIV. — vilUe .... sequutae 
Jluminis amaenitatem. 

**06t6a^—« he enjoyed.' So 
Ovid, Met. VI. 478 : 
Spectat earn Tereus; pr8ecQa!lce.<.> 
taXt^\ie iniiefQi^n. 
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lavandos firicandosqiie pnebebat. Aaditmn est frequen- 
ter ab ipso, qanm qaereretur de contnmeliis debifitatis 
SOS, 9e digitot nrrcorum tuorum quaUdie Ungere. Yive- 
bat tamen, et viTere volebat^, sustentante maxime 
uxore ; qme culpam inchoad matrimonii in gloriam per- 
severenda Terterat Uabes omnes fabnlas^ nrbis. Jam 
sont venales tabulae '^ Tnlli; exspectatar aacdo. Fait 
enim tarn copiosus, at amplissimos bortos eodem, qao 
emerat die, instraxerit plarimis et andqaisrimis statais. 
Tantam illi palchenimoram operam in horreis^, que 
negligebantar. Invicem ta, si quid isdc epistola dignam, 
ne gravare scribere. Nam cum aures hominum novi- 
tate laBtantur, tum ad radonem vitae exemplis erudimur. 
Vale. 



^ Vivere volebat — Buckner 
compares, in this instance, 
Mecaenas to Tullns ; and 
cites the following lines of 
Seneca {Ep. 101), supposed to 
be uttered by Mecsnas : 
Debilem fadto maoD, 
Debilem pede, coxa : 
Taber adstnie gibberam, 
Labricos qtute dentes ; 
Vita dum soperest, bene est 



The well-regulated mind can- 
not fail to contrast with both 
these instances the motive of 
the ChrisHan*8 attachment to 
and value of life. 
"^ Fabulat-^* gonip.* 
2^ Toittte— 'pictures.' 

^ Horreit — 'closeU.* See 
Letter VIII. note 40. 



XXVI. 

(Lib. IX. 33.) 
A Story about a Dolphin at Hippo. 

C. PLIN. CANINIO* SUO, S. 

Incidi in materiam veram, sed simillimam fictse, dignam- 
que isto^ Isetissimo, altissimo, plaueque poetico ingenio. 
Incidi autem, dum super coenam varia miracula hinc 



' Caninio — To him liOtter 
I. is addressed. 
^ Is/o — '/^/ most exuberant 
and poetical genius of yours.^ 



QtUBStionem altissima ista ent- 
ditione dignam, Caninius had 
begun a poem on the victories 
\ oi Txvijaii over the Dacians. 
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inde' referuntur. Magna auctoris fides ^; tametsi quid 
poetse cum fide ? Is tamen auctor, cui bene vel histo- 
rian! scripturus credidisses. Est in Africa Hipponensis 
colonia^, mari proxima : adjacet ei navigabile stagnum, 
ex quo, in modum fluminis, sestuarium emergit, quod 
vice altema, prout aestus aut repressit^ aut impulit, nunc 
infertur mari, nunc redditur stagno. Omnis hie stas^ 
piscandi, navigandi, atque etiam natandi studio tenetur : 
maxime pueri, quos otium ludusque solicitat His gloria 
et virtus altis^me provehi : victor ille, qui longisdme ut 
litus, ita simul nantes^ reliquit. Hoc certamine puer 
quidam, audendor caeteris, in ulteriora^ tendebat, del- 
phinus occurrit, et nunc praecedere puerum, nunc sequi, 
nunc circuire, postremo subire, deponere, iterum subire, 
trepidantemque perferre primum in altum: mox flectit'® 
ad litus, redditque terrse et sequalibus. Serpit per colo- 
niam fama : concurrere omnes, ipsum puerum tanquam 
miraculum aspicere, interrogare, audire, narrare. Poste- 
ro die obsident litus, prospectant mare, et si quid est 
mari simile'*. Natant pueii: inter hos Ule, sed cautius. 
Delphinus rursus ad tempus, rursus ad puerum venit 
Fugit ille cum cseteris. Delphinus, quasi invitet, revo- 
cet, exsilit, mergitur, variosque orbes implicitat expedit- 
que. Hoc altero die, hoc tertio; hoc pluribus, donee 
homines innutritos mari ^^ subiret timendi pudor : acce- 

— The pupil will observe this 
elegant construction for litu$ 
nantesqve, 

^ UUeriora — 'farther into 
the sea/ 

^^ FleeHt— The transition 
from the infinitive to the indi- 
cative frequently takes place, 
especially in the animated 
narratives of Sallust. See 
CatU. ch. 21. Jug. 53. 54. 58. 

" Si quid est mari simile — 
i. e. like the lake and its »stu- 



' Hinc inde — i. e. *by se- 
veral parties* at table. 

* Auctoris fides — See Pliny, 
Nat. Hist. IX. 8. § 8. 

^ Hipponensis colonia — State 
all that is known of the places 
of this name ; and point out 
their situation on the Map. 

® Repressit &c. — The per- 
fect is here used, to imply that 
which habitiially occurred. 

' JEtcts — * all ranks': so 
<stas is used by Cornelius Ne- 
posy Athens "KV J, 'Cumsequali- 
bus autem suis sic vixerit, ut 
judicare difficile sit, cui tetati 
fuerit aptissimus.* 

^ Ut litus, ita simul nantes 



ary. 

** Innutritos mart^-' accus- 
tomed to the sea from their 
infancy.' 
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'dtmL -el itftinlinil. 4t lyprihmi 
tttaiqQt prebeutem '^. 
Hiinrnm' pnec qw pnmiff ra.jgfitui> 
fiMyfit tC9f^ : Hftnr itTfri'iin'gap 



muaomaeiBadv*^ iSkoB 



Jbevaqve finmil ennt hniiliiiitiT 

euHitt. Kifail-caaiii smile sot 

«sd akemiD Waam dnD^udU T&AuoAaL, 
pvcarL InoredEftole '^ (tarn 
^dtelpiuDnBi gvfllaftnpesD nciThMmiwimiip 
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^^ JtoAM^te^ — Whai it 
Utre oy n a u it ^ g y «f this word ? 

Jiauiy ittofficK are uM. a^out 
iii4^n«y in wurenX ancient 
MitlMMPi. CatwaKos gives the 
Mlowimff on tlie autkuritT of 
AtJitcnaMia j — 

^ CentDUf Jf ilenus 4eU 
^' pliiDmn a pi«eatoribiu cap. 
^ turn jam mterficieiMlttmpre- 
'* do redempcum nari red- 
** dldiu Pottea uariy in qua 
*^ Co^raous erat, submerta, ab 
'^ eodem delphiuo lerratur : 
'< detiule illo in patria Mileto 
'' uiortuo, ac in litus elato, 
^' u^gmen delphinorum appa- 
** ruit non procui, tanquam 
** funttri praetent et opem 
** Jaturum." 

'^ /fwrediHle — because 
what be next related whk con- 




tlttS, 



(^cUIZ. I. 227.) 



17 



I.e. 



niperstitioaalT. 



the Roman custom of anoint- 
ing many things which woe 
deemed sacred ; such as, the 
images of the gods, standnrds, 
stones, birds, and even fishes. 
These last were sometimes 
adorned with pieces of gnld 
and other metals. See Ca- 
saubon*s note, in Suetonius, 
Julius C«s. ch. 81. 
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priorem lasciviam ** et solita ministeria repetisse. Con- 
fluebant ad spectaciilum omnes magistratus ; quorum 
adventu et mora, modica respublica^^ novis sumptibus 
atterebatur. Postremo locus ipse quietem suam secre- 
tumque perdebat Placuit occult^ interfici* ad quod 
coibatur. Hsec tu qua miseratione, qua copia'* deflebis, 
omabis, attolles ! Quamquam non est opus affingas ali- 
quid, aut adstruas^ ; sufficit, ne ea, qus sunt vera, minu- 
antur. Vale. 



** Liisciviam — 'playfulness.' 
**^ Modica respubliea — * this 

community [whose finances 

were but] moderate.* 



** Copia — 'flow of eloquence.* 

^ Affingas adttruas. — 

The pupil will observe the 
force of ad in composition. 



XXVII. 

(Lib. IX. 39.) 

Designing to rebuild a temple of Ceres on his estate, he re" 
quests Mustius to procure some marble columns for him, and to 
assist him by making a design for the portico, 

C. PLIN. IfUSTiO SUO, 8. 

Aruspicum monitu reficienda est mihi sedes * Cereris in 
prsediis in melius et in majus^. Vetus sane et angnsta, 
cum sai alioqui stato die frequentissima. Nam idibus 
Septembribus magnus e regione iota colt populus, multse 
res aguntur', multa vota suscipiuntur, multa redduntur, 
sed nullum in proximo sufiu^um aut imbris aut solis. 



* ^des — in the singular, 
' a temple* ; in the plural, ' a 
house.' The pupil will ob- 
serve how the public autho- 
rities had controul over the 
private chapels of the rich. 

^ In melius et in majus — a 
form of expression occasio- 
nally met with. So Juvenal : 
At nihil in melius tot renun pro- 
ficit usa. 



Virgil : 

Consilia in meUus referet. 

Tacitus : Ut cuncti nobis tm- 
portuna, et suis in melius 
essent. 

^ Multa .... aguntur — al- 
luding to the custom (which 
was deemed of good omen) 
of meeting for secular busi- 
ness in the t«ni"^\ft%<5li^^%'A^' 



2^) a TLUfw ta r^jfivofOEK. 

Viftefir •*Tifa amnirirp: immi ?efii|3iMH|DK tai'Himifc a£ a&. 
tmmi nnidiemiiunii tscamaraou. adifiiBn pncairBB^: 
iilsm ad tumn ieaB:. lias, jd nnm i nnnt . TidiiiE «b^: emos 
r|naciiiir maraumaft aiinnmafc. •mjim tun. ^tnftrhamr g!SlH^ 
r» : tfsiws inannnrsu onuixoB joining «^miii» 
(*nkaiaxar, Eric edani vei tiHTiwufnm ^eL 

sni aarahna ^t€tatfase oiunmciDiiii oc:. ■^■■"■■fan— ^ 

pnracmi. nihil ixugrint aeeanrric^ (^mi. ^frwimr* 

mp«8eiidKuii : ttui cameiL tit tbcmiuiL iwnmifu i a 

toci xribaft: acf|DBe enun y jamiit eu - TiuiHiim taKplD: 

sam 'knboBm. vaaigE hmc tfimimfr ct ft&ni^HUHBB 

kiae: viiai doopcav* Eac Qtek viiaiiL TadHHmum. 

qffti> M;fk apte ennCRt tgmpimn ipsDn. pococvs 

MfienIieaJ«% ane fapence. Ta£e. 

VjImTkO*, Iff, 2L ^ FMnfit 

t4iii f aitM» «t enhsmttaanm Ai»- ct 4««!maw I ^^fkt ci» ivfaox «£ 

f<vtiei4» wi«»> M« m^enta. . — jms. 
«i imhrinm vi.-* <*wrip*r«wit ' 

tif^Hin^m, nt h»hesA m »^« arekitcctar&I pluvae. 
eiff^ak^Mir ^lam cnm laxa- 




V 



XXVIIL 

(Lib. X, 97.) 

ThU important letter was wrilten during the proconsuhtr 
gftvefnmf.nl of Pliny in the province of Bithynia. In it, he gives 
tha Kinprror an account of the character and habits of the 
ChrhtianMf with a view to ascertain Trajan's opinion on the iine 
of ronduct to be adopted towards them, " This letter^'' observes 
Melrmdhf *^ i» esteemed at almogt the only genuine monument of 
gdflflMiastiaal anlif/uityf relating to the times immediately succeed^ 
inp thf /Ipnntlr.if ; it being forty years, at the most, after the death 

¥/, f'ftul. It vuts prc»erved ity tKe CKristianf themselves, as a 
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clear and unsuspicious evidence of the purity of their doctrines ; 
and is frequently applied to by the early writers of the Church 
against the calumnies of their adversaries,^^ 

C. PUN. TRAJANOy IMP. S. 

SoLENNE * est mihi, Domine, omnia de quibus dubito, ad 
te referre. Quis enim potest melius vel cunctationem^ 
meam regere, vel ignorantiam instruere ? Cognitionibus 
de Qiristianis interfiii nunquam : ideo nescio quid et 
quatenus aut puniri soleat, aut quaeri. Nee mediocriter 
hsesitavi, sitae aliquod discrimen statum, an quamlibet 
teneri^ nihil a robustioribus differant: deturne pceniten- 
tise venia, an ei, qui omnino Christianus fuit, desisse non 
prosit; nomen* ipsum, etiamsi flagitiis careat, an flagi- 
tia cohaerentia nomini, puniantur. Interim in iis, qui ad 
me tanquam Christiani deferebantur, hunc sum sequutus 
modum. Interrogavi ipsos, an esset Christiani: confi- 
tentes iterum ac tertio interrogavi, supplicium minatus : 
perseverantes^ duci^ jussi. Neque enim dubitabam, 



* Solenne — On the etymo- 
logy and orthography of this 
word, see Facciolati. 

The Christian Father Ter- 
tullian (who flourished A. D. 
190) has the following pas- 
sage, relating to this letter, 
in his Apologeticusy ch. ii. 
— " Plinius Secundus, quum 
" provinciam regeret damna- 
^' tis quibusdam Christianis, 
*' quibusdam gradu pulsis, 
'^ ipsa tamen multitudine per- 
'' turbatus, quid de csetero 
ageret, consuluit Traja- 
num, tunc Imperatorem, 
allegans, prseter obstinatio- 
uem non sacrificandi, nihil 
aliud se de sacramentis 
eorum comperisse, quaiti 
coetus antelucanos ad ca- 
nendum Deo ut Christo, et 
ad confoederandam discipli- 
nam ; homicidium, frau- 



ct 
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^^ dem, perfidiam, et cietera 
'< scelera prohibentes. Tunc 
'' Trajanus rescripsit, hoc 

genus conquirendos quidem 

non esse, ablatos vero pu- 
'* niri oportere." 

'^ Cunctationem — * scruples.' 
See Crombie, Gymn, ii. p. 13. 

' Quamlibet teneri — *or whe- 
ther those of the most tender 
age &c.* So quamlibet in £p. 
II. 14. Hoc pretio quamlibet 
numerosa subseUia implentur. 

* Perseverantes — Cf. Ter- 
tullian, Apol. ii. Laniarijube 
sacrilegum, (sic enim dicere 
i>oletis), si confiteri perseve- 
raverit. N'am odio erat in Ao- 
minibus innoouis etiam nomen 
innocuum. • 

^ Duci — \, e. ad supplicium^ 
or, ad mortem ; which are 
sometimes expressed. 
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qaalecanque esset quod faterentar, pervicaciam ceite, et 
inflexibilem obstinationein debere punirL Faemnt alii 
nmilis amentue : quos, quia dvea Romani erant*, adno- 
tavi in turbem remittendos. Mox ipso tractata \ ut fieri 
solet, difirmdente se crimine, plures spedes' incidenmt 
Propibflitiu est libellns^ sine aactore, multonun nomina 
continens, qui negarent se esse Chrisdanos, ant fiuase, 
quum, pneeunte me, deos appellarent, et imagini toae*^, 
quam propter hoc josseram cum ninalacris nominnm 
affeni^ tfaare ac vino supplicarent, praeterea maledicerent 
Qiristo: quorum nihil cogi posse dicuntur, qui sunt 
reverb ChristianL Ergo dimittendos putavi ^K Alii ab 
indice '^ nominad, esse se Christianos dixerunt, et mox ne- 
gaverunt : fuisse quidem, sed desisse, quidam ante ante 
triennium, quidem ante plures annos, non nemo edam 
anteyigindquoque. Omnes <> et imaginem tuam, deomm- 
que simulacra venerad sunt ; ii et Christo maledixemnL 
Adfirmabant autem, banc ftusse summam vel culpae susb, 
vel erroris, quod essent solid stato '^ die ante lucem con- 

' Quia cives Romani erant 
— It was ordained, by the lea 
Semproniay that the life and 
privileges of a Roman citi- 
zen could not be affected 
without the suffrage of the 
people. Hence St. Paul and 
others were sent, upon their 
own appeal, to Rome. 

^ Tractatu — i.e. the crime 
spreading through the very 
means taken to put it down. 
This result may be constantly 
observed as attending the per- 
secutions mentioned in the 
Acts of the Apostles. 

^ Species — 'more instances 
fell under' my notice. 

^ Libellus — i.eMCCttsatorius, 

*® Imagini tuas — This will 
be illustrated by the follow, 
ing passage from Tacitus: 
Ann, XV. 29. Medio tribunali 
sedem curulem, et sedes effi- 
giem NeroniB sustinebat. Ai 



quam progretsue Tiridates, 
cssis ex more victimis, sub- 
latum diadema imagini eub- 
jecit, 

" Ergo dimittendos &c, — 
Oesner quotes from Minutius 
Felix (an African lawyer and 
convert to Christianity about 
A.D. 210) :— " Si quis infir- 
'* mior, malo pressus et vic- 
'* tus, Christianum se neg^as- 
" set, favebamus ei, quasi. 



** egerato nomine, jam omnia 
'' facta sua ilia negatione 
" purgfisset." 

*^ Indice — * an informer.* 
" Omnes, — This, clearly, 
cannot apply to the whole 
Christian community. It 
will be lecollected what Pliny 
said above: Quorum nihil cogi 
posse dicuntur, &c. 

'^ Stato die — i. e. on the 
Sabbath. Justin Martyr (an 
eaTl'Y Greek Father) says: 
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venire : carmenque Chiisto, quasi Deo *^, dicere secum in- 
vicem ; seque sacramento *" non in scelus aliquod obstrin- 
gere, sed ne fiirta, ne latrocinia, ne adulteria committerent, 
ne fidem fallerent, ne depositum appellad'^ abnegarent : 
quibus peractis morem sibi discedendi fnisse, rursusque 
coeundi ad capiendum cibum*^, promiscuum tamen, et 
innoxium : quod ipsum facere desisse post edictum 
meum, quo secundum mandata tua hetsrias *" esse vetue- 
ram. Quo magis necessarium credidi, ex duabus an- 
cillis, qus ministrse'^ dicebantur» quid esset veri, et per 
tormenta'^ quserere. Sed nihil aliud inveni, qu^ super- 
stitionem^^ pravam et immodicam, ideoque, (Ulata cogni- 
tione, ad consulendum te decurri. Visa est enim mihi 
res digna consultatione, maxime propter periclitantium 



See note 2. 

** Qiuui Deo — This is a re- 
markable testimony of the 
views which the early Chris- 
tians had of the divinity of 
Christ. 

*• Sacramento — The early 
Christians made use of this 
word to designate Baptism 
and the Eucharist. The 
usual meaning of the word was 
the military test of allegiance 
to the state. Hence the 
unitiated Pagans imagined 
that the sacrament was the 
administration of some illegal 
oath, the bond of union for 
some political purpose; hav- 
ing in view, no doubt, Cati- 
line*s fearful rite, as mention- 
ed by Sallust, Bell. Cat. eh. 21. 

^^ Appellati — *when called 
upon * to give up their trust. 

^ Cibum — alluding to the 
"AytMfMi or 'Love-feasts,' of 
the early Christian Church. 
He uses the term promiscuum, 
probably to distingfuish these 
AgaptB from the sacraments 



to which the catechumens 
were not admitted. Constan- 
tine was a catechumen till 
within a short period of his 
death. 

*^ Hetarias — Isocrates 
uses the word (jir^is St»9»xim) ; 

&UU riit Ifttit ywfitif. 

^ Ministrm — probably * the 
deaconesses ' of the Church ; 
such as Phcebe, mentioned 
by St. Paul, as deaconess of 
Cenchre». Their duty was 
to attend to the sick and the 
poor, particularly of their 
own sex. 

** Ptfr/ormtfnte— The tor- 
tures which were inflicted 
upon the early Christians is 
alluded to, in powerful lan- 
guage, by Paley, in his Evi- 
dences of the Christian Reli- 
gion : which consult* 

^ Superstitionem'^ This is 
the term used by Tacitus, 
{Ann. XV. 44.), Eantiabilis 
superstitio : and by Sueto- 
nius, (Nero, ch. 16.) Chris- 
TiANi, genus hominum super- 
stittonis fi<raa alq^uA \aQU;$^. 
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numerum. Multi enim omnis statis, omnis ordinis, 
utriusque sexiis etiam, vocantur in periculum, et voca- 
buntur. Neqae enim civitates tantum, sed yicos etiam 
atque agros superstitionis isdus conta^o pervagata est : 
quae videtur sisti et corri^ posse. Cert^ satis constat, 
prope jam desolata templa coepisse celebrari, et sacra 
solennia diu intermissa repeti : passimque venire^ yicti- 
mas, quarum adhuc rarissimus emptor inveniebatar. Ex 
quo facile est opinari, quae turba hominum emend ari 
possit, si fiat poenitentiae locus. 

^ Venire — ' are sold.' 



XXIX. 

(Lib. X. 98.) 
Trajan'a Answer to the preceding Letter, 

TRAJANU8 PLINIO, S. 

Actum, quem debuisti, mi Secunde, in excutiendis caussis 
eorum, qui Christiani ad te delati fuerant, sequutus es. 
Neque enim in universum aliquid, quod quasi certam 
formam habeat, constitui potest Conquirendi non sunt : 
si deferantur et arguantur, puniendi sunt : ita tamen, ut 
qui negaverit se Christianum esse, idque re ipsa mani- 
festum fecerit, id est, supplicando diis nostris, quamvis 
suspectus in praeteritum fuerit, veniam ex poenitentia im- 
petret Sine auctore' yero propositi libelli nullo cri- 
mine' locum habere debent^ Nam et^ pessimi exempli, 
nee nostri saeculi est*'. 



* Arguantur — * and be con- 
victed.' 

'^ Sine auctore — ' without the 
accuser's name.' 

** Nullo crimine — ' in no 
prosecution.' 

^ Locum habere debent — 
' ought to be entertained.' 

* Et »* '* nee — This ele- 



gant connection of these par- 
tides is not unusual. Cf. 
Phsedrus, Fab, I. 4. v. 6, 7. 

^ Nee nostri saculi est — i.e. 
abhorret a nostro saculo .• — * is 
at variance with the princi- 
ples of the age in which we 
live.' 
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XXX. 

(Lib. V. 6.) 

Apollinaris had expressed his alarm at the prospect of his 

friend Pliny settling at his Tuscan Villa. To calm these fears, 

Pliny, in the following interesting and important Letter, gives an 

account of the plan of this Villa, and the salubrity of its situation, 

C. PLIN. APOLLINARI SUO, S. 

Amavi curam et solicitudinem tuam, quod, quum au- 
disses me sestate Tuscos meos petiturum, ne facerem 
suasisd, dum putas insalubres. Est sane gravis et pes- 
tilens ora Tuscorutn, quae per litus extenditur. Sed hi 
procul a mari recesserunt: quinetiain Apennino, salu- 
berrimo montium, subjacent. Atque adeo, ut omnem 
pro me metum ponas, accipe temperiem coeli, regionis 
situm, villse amcenitatem: quae et tibi auditu et mihi 
relatu jucunda erunt. Coelum est hieme frigidum et 
gelidum. Myrtos, oleas, quaeque alia assiduo tepore 
laetantur, aspematur ac respuit: laurum tameu patitur, 
atque etiam nitidissimam profert; interdum, sed non 
saepius qusi.m sub urbe nostra, necat iBstatis mira de- 
mentia. Semper aer spiritu aliquo movetur ; frequentius 
tamen auras qusi.m ventos habet. Hinc senes multos 
videas, ayos proavosque jam juvenum; audias fabulas 
veteres sermonesque majorum : quumque veneris illo, 
putes alio te saeculo natum. Regionis forma pulcher- 
rima. Imaginare amphitheatrum aliquod immensum, 
et quale sola rerum natura possit effingere. Lata et 
difiusa planities montibus cingitur : montes summ§. sui 
parte procera nemora et antiqua habent. Frequens ibi 
et varia venatio ; inde caeduae silvae cum ipso monte de- 
scendunt : has inter pingues terrenique colles (neque enim 
facil^ usquam saxum, etiam si quseratur, occurrit:) 
planissimis campis fertilitate non cedunt, opimamque 
messem serins tantum, sed non minus percoquunt. Sub 
his per latus omne vineae porriguntur, unamque faciem 
longe lateque contexunt; quarum a fine imoque quasi 
margine arbusta nascuntur. Prata inde, campique. 
Campi, quos non nisi ingentes boves el CotNf^sisafiA. %s«&s:^ 
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perfringant Tantb glMs tenacMMinuin soliuii, qaiim 

primom proflecatnr, asBorgil, at nono demam snloo per- 

dometar. Pnta florida et gemmea, Uifolhuii, aliaaqne 

herbas, teneras semper el mdks, et quasi novas, alant 

Ciiiicta enim perennibiis rivis natrimitiur : sed ubi aquae 

pluiimom, jwlns nulla; qnia devexa terra qoicqaid 

Uqooris accepit, nee absorbmt, efiundit in Tibennu 

Medios ille agros secat, navinm patiens, omnesqne firnges 

deyehit in nrbem, hieme dnntaxat et vere : aestate snm- 

mittitor, immensique flnminb nomen arenti alveo dese- 

rit, anctomno resomit Magnam capies volnptatem, si 

hnnc regionis sitnm ex monte prospexeris. Neqne enim 

terras tibi, sed formam aliqoam, ad eximiam pnlduitndi- 

nem pictam, videberis cemere. E2a varietate, ea descrip- 

tionet quoconqne indderint ocoli, reficinntor. Villa in 

colle imo sita prospicit quasi ex summo : ita leniter et 

sennm divo faDente consurgit, ut quum ascendere te 

non puteSy sentias adscendisse. A tergo Apenninum, 

sed longius, babet. Aodpit ab boc auras quamUbet 

sereno et placido die, non tamen acres et immodicas, sed 

spatio ipso lassas et infiractas. Magna sui parte meii- 

£em ^ectat, aestiyumque solem ab bora sexta, bybemum 

aliquanto maturius, quasi invitat in porticum latam, et 

pro modo longam. Multa in bac membra; atrium 

etiam ex more veterum. Ante porticum xystus concisus 

in plurimas species, distinctusque buxo ; demissus inde 

pronusque ptdvinns, cui bestiarum effigies invicem ad- 

versas buxus inscripsit Acanthus in piano mollis, et, 

pene dixerim, liquidus. Ambit hunc ambulado pressis 

varieque tonsis viridibus indusa : ab his gestatio in mo- 

dum circi, quae buxum muldformem, humilesque et 

retonsas manu arbusculas drcumit. Omnia maceria 

muniuntur; banc gradata buxus operit et subtrahit 

Pratum inde non minus natura, quam superiora ilia 

arte, visendum: campi deinde porro, multaque alia 

prata et arbusta. A capite porticus triclinium excurrit ; 

valvis xystum desinentem, et protinus pratum, ijiultum- 

que ruris, videt fenestris. Hac latus xysti, et quod pro- 

nlit villae, hac adjacentis hippodromi nemus comasque 

prospectat Contra mediam fere porticum diaeta pauliim 
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recedit ; dngit areolam, quae quatuor platanis inumbra- 
tur. Inter has marmoreo labro aqua exundat, circam- 
jectasque platanos, et subjecta platanis gramma, lem 
aspergiue fovet. Est in liac dista dormitorium cubicu- 
lum, quod diem, clamorem, sonumque exdudit: junc- 
taque quotidiana amicorum coenatio. Areolaiii illam 
porticus alia, eademque omnia, quae portions, adspicit. 
Est et aliud cubiculum a proxima platano, viride et um* 
brosum, marmore exsculptum podio tenus: nee cedit 
gratise marmoris, ramos, insidentesque ramis aves imi- 
tata pictura. Cui subest fonticulus. In hoc fonte cra- 
ter, circa siphunculi plures miscent jucundissimum mur- 
mur. In cornu porticiis amplissimum cubiculum a 
triclinio occurrit; aliis fenestris xystum, aliis despicit 
pratum. Sed ante piscina, quae fenestris servit ac sub- 
jacet, strepitu visuque jucunda. Nam ex edito desiliens 
aqua, suscepta marmore, albesdt. Idem cubiculum 
hieme tepidissimum, quia plurimo sole perfunditur. 
Cohaeret hypocauston, et, si dies nubilus, immisso vapore, 
solis vicem supplet. Inde apodyterium balinei laxum, 
et hUare excipit cella frigidaria ; in qua baptisterium 
amplum atque opacum. Si natare latins aut tepidius 
veils, in area piscina est, in proximo puteus, ex quo 
possis rursis astringi, si pceniteat teporis. Fri^dariae 
cellae connecdtur media, cui sol benignissim^ praesto est ; 
caldariae magis: prominet enim. In hac tres descen- 
siones : duae in sole, tertia a sole longius, a luce non 
longius. Apodyterio superpoatum est sphaeristerium, 
quod plura genera exercitationis, pluresque circulos 
capit. Nee procul a balineo scalae, quae in cryptoporti- 
cum ferunt, prius ad diaetas tres. Harum aUa areolae 
illi, in qua platani quatuor, alia prato, alia vineis immi- 
net diversis, diversasque cceli partes, ut prospectus, habet 
In summa cryptoporticu cubiculum, ex ipsa cryptopor- 
ticu exdsum, quod hippodromum, vineas, montes, intue- 
tur. Jungitur cubicidum obvium soli, maxim^ hybemo. 
Hinc oritur diaeta, quae villae hippodromum adnectit 
Haec fades, hie visus a fronte. A latere aestiva crypto- 
porticus in edito posita ; quae non aspicere vineas, sed 
tangere videtur. In media IrvelkLVOkXcv «q&k&)rsc^\sk!qssv 
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adflafnm ex Apenmnis raUibos ref!q>il: post l^*^— ■— ■• 
fcnestris Tineas, valvis aeqoe vnieas, aed per ciypCopor- 
ticniD quasi admitto. A latere triclmiu quod fe nemk 
caret, scsdx coaTivio otilia secretiore ambita snggenuit. 
In fine cabieiilam ; coi non mbms jncondnm p roqiectom. 
cryptoporticas, sabtenranea? similis ; sstate indnao fir%ore 
riget, contentaqne aere suo, nee desiderat anraa, nee ad- 
mittit Post ntramqae ciyptoporticuni, nnde tricfininm 
desinit, incipit porticos ; ante medium diem, liybema ; 
inclinato die, aestiva. Hac adenntnr diaetae duae, qnamm 
in altera cublcula qnatoor, altera tria, ut circuit aol, aut 
sole utnntur, aut umbra. Uanc dispositionem anifleni- 
tatemque tectorum longe prascedit hippodromus. Me- 
dius patesdt, statimque intrantium oculis totus ofiertnr; 
platams circuitur. IDae hedera vestiuntur, utque sunmue 
suis, ita ims alienis firondibus virent Hedera truncum 
et ramos pererrat, vicinasque platanos transitu suo copu- 
lat Has buxus inteijacet fkteriores buxoa circum- 
venit laurus, umbneque platanorum suam confert 
Rectus hie hippodromi limes in extrema parte hemicydo 
firangitur, mutatque faciem : cupresds ambitur et tegkur, 
densiore umbra opacior ni^orque ; interioribus circulis 
(sunt enim plures) purissimum diem recipit Inde 
etiam rosas etfert, umbrarumque fi%us non ingrato sole 
dbtingnit Finito vario illo multiplicique curvamine, 
recto limiti redditur, nee huic uni. Nam viae plures, 
intercedentibus buxis, dividuntur. Alibi pratulum, alibi 
ipsa buxus intervenit in formas mille descripta, liteiis 
interdum, quae modo nomen domini dicunt, modo arti- 
iicis : altemis metulae surgunt, altemis inserta sunt poma : 
et in opere urbanissimo subita velut illati runs imitatio 
medium in spatium brevioribus utrinque platanis ador- 
natur. Post has acanthus hinc inde lubricus et flexuo- 
sus, deinde plures figurae, pluraque nomina. In capite 
stibadium candido marmore, vite protegitur. Vitem 
quatuor columellae Carystiae subeunt £ stibadio aqua, 
velut expressa cubantium pondere, siphunculis effluit ; 
cavato lapide suscipitur, gracili marmore continetur, 
atque ita occulte temperatur, ut impleat, nee redundet 
GuBtatorium^ graviorque ccBualio, mar^pu imponitur ; 
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levior navicularum et avium %uris innatans circuit 
Contr& fons egerit aquam et recipit: nam expulsa in 
altum in se cadit, juncdsque hiatibus et absorbetur et 
toUitur. E re^ione stibadii adversum cubiculum tantum 
stibadio reddit omatus, quantum accipit ab illo. A 
marmore splendet, valvis in viridia prominet et exit: 
dehinc alia viridia superioribus infer! oribusque fenestris 
suspicit despicitque. Mox zothecula refugit quasi in 
cubiculum idem atque aliud. Lectus hie, et undique 
fenestrae, et tamen lumen obscurum umbra premente. 
Nam laetissima vitis per omne tectum in culmen nititur et 
ascendit Non secusibi, quam in nemore, jaceas : imbrem 
tantum, tanquam in nemore, non sentias. Hie quoque 
fons nascitur, simulque subdudtur. Sunt locis pluribus 
disposita sedilia e marmore, quae ambulatione fessos, ut 
cubiculum ipsum, juvant. Fonticuli sedilibus adjacent ; 
per totum hippodromum inductis fistulis strepunt rivi, 
et, qua manus duxit, sequuntur. His nunc ilia viridia, 
nunc haec, iuterdum simul omnia, juvantur. Vitdssem 
jam dudum, ne viderer argutior, nisi proposuissem 
omnes angulos tecum epistola circumire. Neque enim 
verebar, ne laboriosum esset legenti tibi, quod visenti 
non fuisset; praesertim quum interquiescere, si liberet, 
depositaque epistola, quasi residere, saepius posses. Prae- 
terea indulsi amori meo. Amo enim, quae maxima ex 
parte ipse inchoavi, aut inchoata percolui. In summa 
(cur enim non aperiam tibi vel judicium meum vel erro- 
rem ?) primum ego ofiicium scriptoris existimo, ut dtu- 
lum suum legat, atque identidem interroget se, quid 
cceperit scribere; sciatque, si materiae immoratur, non 
esse longum; longissimum, si aliquid arcessit atque 
adtrahit. Vides quot ver^bus Homerus, quot Virgilius 
arma, hie ^neae, Aclullis ille, describat: brevis tamen 
uterque est, quia facit quod instituit Vides, ut Aratus 
minutissima etiam sidera consectetur et coUigat : modum 
tamen servat. Non enim excursus hie ejus, sed opus 
ipsum est. Similiter nos, ut parva magnis, quum totam 
villam oculis tuis subjicere conamur, si nihil inductum, 
et quasi devium, loquimur, non epistola, quae decribit, 
sed villa, quae describitur, magna est. V^t^^ssv. '^S^^i^^k.^ 
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unde coepi ; ne secundum legem meam jure reprehendar, 
si lon^r f\iero in hoc» in quod excessi. Habes causas, 
cur ego Tuscos meos Tusculanis, Tiburtinis, Prsenesd- 
nisque meis prsponam. Nam super ilia quae retnli, 
altius ibi otium et pinguius, eoque securius ; nulla ne- 
cessitas togae, nemo arcessitor ex proximo. Pladda 
omnia et quiescentia, quod ipsum salubritad regionis, ut 
purius caelum, ut aer liquidior, accedit. Ibi animo, ibi 
corpore, maxime valeo. Nam studiis animum, venatu 
corpus exerceo. Mei quoque nusquam salubrius de- 
gunt ; usque adhuc certe neminem ex iis quos eduxeram 
mecum (venia dt dicto) ibi amisL Dii modo in poste- 
rum hoc mihi gaudium, banc gloriam loco servent 
Vale. 




FINIS. 



The Reader is requested to add the following observation 
to Note 22 of the 21st Letter from Pliny. 

** Compare Milton, Par, Reg, i. 400 : 

Now I feel> by proof* 

That fieUowship in pain divides not smart. 

In which, says Myer, the poet had in view the line, 
Solamen miaeiis sodos habuiase doloris. 

Compare also Ovid. Met. xv. 547." 
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